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DanB la nouTOlle Edition des CofwertUiotu de BeUenger que 
nons ofih)nB an public, nous ayons fait tons nos efforts ponr 
rendre cet onyrage de plus en plus digne dn sncc^ dont il jonit 
depnlB nn demi-ei&cle. Nona nona sommes efforc^s de donncr 
partont an langage, tant en fran^als qn'en anglais, ce qni Inl 
manqnait de correction et de pnretd Ce soin a n6cessit6 de notre 
part de nombrenses modifications. Du reste, nons nons sommes 
impost le deyoir de ne rien changer an plan g6n6ral de PouTrage, 
deyenn anjonrd'hni dassiqne. Mais toni en Ini conservant le 
caract^re qni Ini a yaln sa popularity, nons croyons ayoir aug- 
ments ses titres 2i Papprobation du public. Nous avons modiflS 
les dialogues dans le but de les mettre an niveau de P6tat actuel 
de la soci6t6. Nous ayons multipliS partont les phrases lea 
plus nsuelles, et pour ainsi dire, les plus nScessaires. Enfin, 
nous ayons i^ont6 de nombreux dialogues sur le Toyage, les 
chemins de fer, les bateaux h yapeur, les Toitures de louage, 
les omnibus, etc., etc. Les lettres qui se tronyent k la fin du 
liyre ont 6t6 corrig6es ayec un soin particulier, et sont accom- 
pagnSes de modMes de differ entes formules pour le commence- 
ment et la fin des lettres. Ensuite yient une Uste des principalea 
monnaies des diffSrentes nations. Nous croyons n'ayoir rien 
n6glig6 pour rendre ce liyre yralment utile Ik la fols an yoya- 
geur et 2i PStudiant. 

Dans les diyerses ameliorations que nous ayons apport6es k 
ce liyre, nous ayons profits plus d'une fois des ezcellents con- 
sells de notre ami M. Spiers, autenr du Mmud de^ termet du 
Commerce, de plusieurs autres ouyrages destines k PStude de la 
langue anglaise, et entre autres d'un Dictionnaire* r6dig6 sur 
un plan absolument nonyeau ; trayail consciencieux, adopts par 
le Conseil de PInstrnction publique pour Pusage des colleges 
et anquel nous sommes redeyables de qnelqnes-unes des choses 
les plus pr6cieuses dont nous ayons pu enrichir ce petit yolume. 

* Dictlonnaire anglait-franfaii et firan^ais-aiLgUli, chez Baadry, 12, me 
Bonaparte, Paris. 
(10) 



In the new edition of Bellenger's Conversations which we 
now offer to the public, we haye spared no pains to render the 
work more and more deserving of the success it has enjoyed 
for half a centnry. We have endeavored throughout to give 
to the phraseology, both in English and French, what was want- 
ing in correctness and purity, and have in consequence been 
obliged to make numerous alterations. We have taken care, 
however,, to preserve inviolate the general plan of the work, 
now become classic ; but without taking from it the character 
to which it owes its popularity, we flatter ourselves that we 
have increased its claims to public esteem. The dialogues 
have been rendered conformable to the present state of society 
the most ordinary, and as it were most necessary phrases have 
been every where augmented in number, and many new dia 
logues have been added on travelling, on railways, on steam 
vessels, on public coaches, omnibuses, etc. The letters at the 
end have been corrected with great care, and models subjoined 
of the forms usually employed in beginning and ending letters 
followed by a list of the principal coins of different nations 
We flatter ourselves that we have neglected nothing that may 
render the work useful at once to the traveller and to the stu- 
dent, 

Por many of the improvements made in the course of the 
work, we have availed ourselves of the excellent advice of our 
friend Professor Spiers, author of the MnLntuU of Commercial 
Terms, of numerous other worlcs for the study of the English 
language, and above all, of a Dictionary* most conscientiously 
composed on an 3ntirely new plan, which has been adopted by 
the University of France for the use of colleges ; we are in- 
debted to it for some of the most important matter with which 
we have been enabled to enrich this little volume. 

^English and French and French and English Dictionary, Bandry, 12, 
rne Bonaparte, Faria. 
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HODBRN OOlTTSBSATIOIira. 



YOOABULUKB. 


VOQiBtJLABT. 


Donnez-moi 


Giyeme 


m. Dupain. 


Some bread. 


f. DelATiaade. 


Some meat. 


m. Du yiiL 


Some wine. 


f. Delabidre. 


Borne beer. 


m. Du fruit 


, Some fruit 


f. DespommeB. 


Some apples. 


" Une poire. 


A pear. 


" Unepfiche. 


A peach. 


" Des cerises. 


Some cherries. 


" Des prunes. 


Some plums. 


IB. Duraii^. 


Some grapes. 


f. Desamandes. 


Some almonds. 


*' Des framboises. 


Some raspberries. 


" Des mures. 


Some mulberries. 


♦' Une orange. 


An orange. 


*' Desfraises. 


Some strawberriet. 


m. I7n abrioot 


An apricot 


f. Unefigue. 


Afig. 


** Desnoix 


Some walnuts. 


. •^ Des noisettes. 


Some nuts. 


.; .••. lies groseilles. 


Some currants. 


■^^aT ^^^ groseilles ^ maque- 
"Y wan. 


Some gooseberries. 




'/r 


(18) 
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MODERN OONYEBBATIONS. 



f. line chataigne. 
m. Un citron. 

f. Des ndfles. 
xn. Duboeof. 

'* Du mouton.N 

" DuveatL 

" Dujambon. 

" Dur6U: 

" DubouillL 



A chestnat. 
A lemon. 
Some medlars. 
Some beef. 
Some mutton. 
Some yeal. 
Some liam. 
Some roast meat 
Some boiled beet 



Le Terl>e AYOIS oonjngvA ayeo 
les noms oi-deasiuu 

J*ai du pain. 

Tu as de la yiande. 

n a du Yin. 

Kous ayons de la bilre. 

Yous ayez du fruit. 

Us ont des pommes. 

J'avais une poire. 
Tu avals une pScbe. 
II ayait des cerises. 
Nous ayions des prunes. 
Yous ayiez du raisin, 
lis ayaient des amandes. 

J^eus des framboises. 
Tu eus des mures. 
Elle eut une orange. 
Kous eumes des fhiises. 
Yous eutes un abricot. 
Bs eurent des. Agues. 

J'aurai des noix. 

Tu auras des noisettes. 

Mon fr^re aura les groseilles. 



Xlio yeib TO HAVE oojiigated 

with the above novuk 

I have some bread. 
Thou hast some meat. 
He has some wine. 
We have some beer. 
Ton have some fruit. 
They have some apples. 

I had a pear. 
Thou hadst a peach. 
He had some cherries. 
We had some plums. 
You had some grapes. 
They had some almonds. 

I had some raspberries. 
Thou hadst some mulberries. 
She had an orange. 
We had some strawberries. 
You had an apricot. 
They had some figs. 

I shall have some walnuts. 
Thou wilt have some nuts. 
My brother will have some 
currants. 



US YSaBS AYOnt. 
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Kohb atirons des ch&taignes. We shall haye some chest- 
nuts. 

YoQs atirez an citron. You will hare a lemon. 

MesBOBorsauTontdesndfles. My sisters will haye some 

medlars. 



J'aurais da boeufl 


I should haye some beef. 


Tu aarais da moaton. 


Thou wouldst haye some 




mutton. 


Hon ami aorait da yeao. 


My friend would haye some 




yeaL 


Nous aorions da Jambon. 




Yoas aoriez da rdH 


You would haye some roast 




meat 


Ha aoiaient da booilH. 


They would haye some boiled 




beet 


VOOABTTLAIBE. 


VOOABXJLAET. 


Apportez-moi 


Bring me 


m. Dapat6. 


Some meat pie. 


" Dubeurre. 


Some butter. 


** Dufromage. 


Some cheese. 


" DescBufs. 


Some eggs. 


" Dulait. 


Some milk. 


" Ducaf6. 


Some coffee. 


" Duth6. 


Some tea. 


f. Delacr^me. 


Some cream. 


m. Ung&teaa.^ 


A cake. 




Some salad. 


m. Dusel. 


Some salt. 


** Dapoiyre. 


Some pepper. 


^'♦* Duylnaigre. 


Some yinegar. 


:t DePhuile. 


Some oil. 


■ ** De la moutarde. - 


Some mustard. 


m. Da Sucre. 


Some sugar. 


I Desdpices. 


Some spices. 
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MODXRN OOinnERSATION& 



Qu'U ait da p&t6. 
Ayoni du betirre. 
Ayez da froma^. 
Qa'ils aient des ooafik 
Que lea enfanta aieat da lait 

QaeJ^aiedacafS. 

Que tu uea du tli6. 

Que aou oooain ait de la 

crtme. 
Que noaa ayona on g&teao. 
Que TOUB ajez de la aalade. 

Qu*]]a aieot da aeL 

Que J^easse du poiyre. 

Que ta eassea du yinaigre. 

Qu'il eat de Phaile. 

Que nous easdona de la 

moutarde. 
Que Tooa eussiez da aacre. 

Qa*lla eaaaent dea ^plcea. 



Let him hare aomemeat ine. 
Let aa have aome batter. 
Haye aome chAeae. 
Let them haye aome egga. 
Let the children haye aome 
milk. 

That I may haye coffee. 
That thou mayest haye tea. 
That hia cooain may haye 

some cream. 
That we may haye a cake. 
That ypa may haye aome 

aalad. 
That they may haye aome 

salt. 

That I might haye aome 

pepper. 
That thou mighteat haye 

aome yinegar. 
That he might haye aome oiL 
That we might haye aome 

moatard. 
That you might haye aome 

aagar. 
That they might haye ajuces. 



VOOABTTIiAISS» 
m. Uncouteaa. 

f. Une foarchette. 

*' Unecailler. 
m. Unyerre. 

f. Une aeryiette. 

'* Une nappe. 

«« Une asaiette. 
m. Unplat 



YOGABULABT. 
A knife. 
A fork. 
Aapoon. 
A glaaa. 
AnapkhL 
A table-doth. 
A plate. 
Adiah. 



LE YXRBB AVOIR. 
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m. Tin bol. 

f. Une bouteille. 
m. Del'or. 

** DeTargent 

" Dufer. 

" De racier. \ 

" Du cuivre. 

" Du cuivre jaune. 

" Du plomb. 
m. De retain. 

** Dufer-blanc. 

*' Du papier. 

f. Des plumes, 
m. Uncanif. 

" Unlivre. 

f. De Pencre. 

'' Une maison. 

** Une chambre. 
m. Un chateau. 

" Unjardin. 

f. Une muraille. 

** Des fleurs. 
m. Desarbres. 



A basin. 

A bottle. 

Some gold. 

Some silver. 

Some iron. 

Some steel. 

Some copper. 

Some brass. 

Some lead. 

Some pewter. 

Tin. 

Paper. 

Some pens. 

A penknife. 

A book. 

Some ink. 

A bouse. 

A room. 

A castle, a villa, a seat 

A garden. 

A wall. 

Some flowers. 

Some trees. 



Le wIm AYOIK ooDJnguo aveo 
iuterrogationt 

Ai-je un couteau ? 
As-tu une fourchette ? 
A-t-il une cuiller ? 
Avons-nous des verres ? 
Avez-vous des serviettes ? 
Ont-ils une nappe ? 

Avais-je une assiette ? 
Avais-tu un plat ? 
Avait-il un bol ? 



The Tirb TO HATE oottjngated 
interrogatively. 

Have I a knife f 
Hast thou a fork ? 
Has he a si>oon ? 
Have we any glasses ? 
Have you any napkins f 
Have they a table-cloth ? 

Had I a plate ? 
Hadst thou a dish ? 
Had he a basin f 
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AYions-nons one bouteille f 
Aviez-Yoas de Tor f 
Ayaient-ilB de Targent ! 

£uB-Je du fer f 
EuB-tu de racier f 
Eat-il du cnivre ? 
Eumes-nous de Pairain f 
Eutes-Toas du plomb f 
Eurent-ils de retain ? 

Aurai-Je du i>apierf 
Auras-tu des plumes ? 
Yotre ami aura-t-il son caniff 

Aurons-nous des liyres ? 
Aurez-Yous de Tencre ? 
Yos BGBurs auront-elles une 
maison ? 

Aurais-je une chambre f 
Aurais-tu un ch&teau ? 
Aurait-elle un jardin ? 
Aurions-nous une muraille ? 
Auriez-Yous des fleurs ? 

Aundent-ils des arbres f 



Had we a bottle f 
Had you any gold P 
Had they any silycr f 

Had I any iron ? 
Hadst thou any steel ? 
Had he any copper f 
Had we any brass ? 
Had you any lead ? 
Had they any pewter ? 

Shall I haYC any paper f 
Shalt thou haYe pens f 
Will your friend haYe his 

penknife ? 
Shall we haYe any books ? 
Shall you haYe any ink ? 
Will your sisters haYe a 

house? 

Should I haYe a room ? 
Shouldst thou haYe a seat ? 
Would she haYe a garden ? 
Should we haYe a wall ? 
Should you haYe any flow- 
ers? 
Would they haYe any trees ! 



VOOABTJLAIBE. 

m. Tin habit. 

" Ungilet. 

f. Une Yeste. 

m. Desbas. 

" Des souliers. 

** Un chape^u. 

f. Une chemise, 

m. Dulinge. 



YOGABULABY. 
A coat. 
A waistcoat. 
A Jacket. 
Stockings. 
Shoes. 
A hat. 

A shirt, a chemise. 
Linen. 



US VI»BB Avors. 
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f. DelatoUe. 


Cloth, linen. 


" De la denteUe. 


Lace. 


hl Un mouchoir. 


A handkerchief 


f. Desboucles. 


Buckles. 


m. Desgants. 


Gloves. 


m. Un peigne. 


A comb. 


f. Une montre. 


A watch. 


" Unetebatiere. 


A snuff-box. 


** Desbottes. 


Boots. 


" Une table. 


A table. 


" Unecliaise. 


A chair. 


m. XJnchale. 


A shawl. 


" Unfauteml. 


An arm-chair. 


f. Une voiture. 


A coach. 


m. Unlit. 


Abed. 


** Du velours. 


Velvet. 


" Dudrap. 


Cloth. 


f. Une^p^e. 


A sword. 


m. Un sabre. 


A broadsword. 


f. Une ^pingle. 


A pin. 


m. Un bonnet. 


A cap. 


f. Une bourse. 


A purse. 


" Des lunettes. 


Spectacles. 


m. Unrasoir. 


A razor. 



Le verl)e AVOIB oonjngue aveo 
negation. 

Je n'ai point d'habit. 
Tu n^as pas de gilet. 
II n^ a point de bas. 
Kous n^avons pas de sou- 

liers. 
Vous n'avez pas de chapeau. 
lis n'ont pas de chemise. 
Elles n?ont pas de chemises. 



The verb TO HAVE ooi^Tigated 
negatively* 

I have no coat. 
Thou hast no waistcoat 
He has no stockings. 
"We have no shoes. 

You have no hat. 
They have no shirt. 
They have no chemises. 
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Je n^ayais pas de linge. 
Tu n^ avals pas de toile. 
Elle n'ayait point de den- 

telle. 
Koas n^ayions point de mou- 

choirs. 
Yons n'ayiez point de bou- 

cles. 
lis n'ayaient pas de gants. 

Je n^ens pas de peigne. 
Tu n'eus pas de montre. 
II n'eut point de tabati^re. 
Nous n'eumes x)oint debot- 

tes. 
Yous n^eutes pas de table. 
Bb n^eurent pas de chaises. 
Elles n^eurent point de 

chales. 
Je n^ aural pas de fai^teuil. 
Tu n^ auras pas de yoiture. 
II n^aura pas de lit. 
Kous n'aurons i>as de ye* 

lours. 
Yous n'aurez pas de drax>. 
lis n^auront pas d'^p^. 

Je n^aurais pas de sabre. 

Tu n'anrais pas d'^pingle. 
Elle n^aurait pas de bonnet. 
Nous n^aurions pas de bour- 



I had no linen* 
Thou hadst no cloth. 
She had no lace. 

We had no handkerchieft. 

•You haye no buckles. 

They had no gloyes. 

I had no comb. 
Thdu hadst no watch. 
He had no snuff-box. 
We had not any boots. 

You had no table. 
They had not any chairs. 
They had no shawls. 

I shall haye no arm-chair. 
Thou wilt not haye a coach. 
He will haye no bed. 
We shall haye no yelyet 

You will not have any cloth. 
They will have no sword. 

I should have no broad 

sword. 
Thou wouldst have no pin. 
She would have no cap. 
We should haye no purse. 



Yous n'auriez pas de lu- You would have no spec- 

nettes. tacles. 

Us n'auralent pas de rasoirs. They would haye no razors. 



•at Yxan avoib. 



SI 





V001BT7LAISB. 


VOGABTTLABT. 


f. 


Une robe. 


A gown. 


ti 


Une jupe. 


A petticoat. 


m. 


Un tabUer. 


An apron. 


f. 


De la laine. 


8ome worsted. 


it 


De la sole. 


Silk. 


m. 


Du colon. 


Cotton. 


i( 


Dufil. 


Thread. 


f. 


Une aiguille. 


A needle. 


m. 


Und6. 


A thimble. 


i( 


Dea ciseauz. 


Scissors. 


(i 


Du ruban. 


Some ribbon. 


f. 


De la mousseline. 


Muslin. 



Que je n^aie pas de robe, 
Que tu n^aies pas de Jupe. 

Qu^elle n'ait pas de tablier. 
Que nous n^ayons pas de 

laine. 
Que Tous n^ayez pas de sole. 
Qu^elles n^aient pas de oo- 

ton. 

Que Je n'eusse pas de flL 
Que tu n^eusses pas d^ai- 

guiUe. 
Qu^elle n*eut pas de d^. 

Que nous n^eusdons pas de 

ciseauz. 
Que TOUS n^eussiez pas de 

ruban. 
Qu^elles n^eussent pas de 

mousseline. 



That I may have no gown. 

That thou mayest haye no 
petticoat. 

That she may have no apron. 

That we may haye no wors- 
ted. 

That you may haye no sUk. 

That you may haye no cot- 
ton. 

That I might haye no thread. 

That thou mightest haye no 
needle. 

That she might haye no 
thimble. 

That we might haye no scis- 
sors. 

That yon might haye no 
ribbon. 

That they might haye no 
muslin. 
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MODERN OONVEBSATIONS. 



VOOABUIiAISE. 
m. TJn cheval. 

" Un chien. 

" Un Binge. 

•* Unchat. 

f. Une Jument 

" Une yache. 

" Une chSvre. 
m. Un salon. 

f. Une recompense, 
m. Duplaisir. 

f. De la reconnaissance. 

" Une fievre. 

" Delapoudre. 
m. Beau temps. 

f. De la pluie. 
m. Un tapis. 

** Un bateau. 

f. Une chanson, 
m. Un concert. 

f. Une maladie. 
m. Un oiseau. 

" Del'app^tit. 

** Le courage. 

** Du chagrin. 

" Le malheur. 

f. La hardiesse. 
m. Des parents. 

** Lebonheor. 

" UnamL 

" UnennemL 



YOOABTJLABT. 
Ahorse. 
A dog. 

An ape, a monkey. 
A cat 
A mare. 
A cow. 
A goat. 
A parlor. 
A reward. 
Pleasure. 
Gratitude. 
A fever. 
Some powder. 
Fine weather. 
Some rain. 
A carpet. 
A boat 
A song. 
A concert. 
An illness. 
A bird. 
An appetite. 
The courage. 
Grief. 

The misfortune. 
The boldness. 
Belations. 
The happmesa. 
A friend. 
An enemy. 



LE VEBBE AYOIB. 
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Le Terbe AVOIB oontjiigne areo 
n^gatioa et interrogation. 

K^ai-je pas un cheval ? 
N*as-tu pas un chien ? 
N*a-t-il pas un singe ? 
K^ayons-nous pas nn chat ? 
N'avez-vous pas nne ju- 

ment ? 
N'ont-ils pas des vaches ? 

N'avais-je pas une ch^vre ? 

K'ayais-tn pas nn salon ? 

K^avait-il pas nn tapis ? 

K^ayions-nous pas nne chan- 
son? 

K^aviez-Yons pas un ba- 
teau? 

N'ayaient-ils pas un con- 
cert? 

K^eus-je pas une maladie ? 

K'eus-tu pas un oiseau ? 

N'eut-il pas d'app6tit? 

N'eumes-nous i>as de re- 
compense ? 

N^eutes-Yous pas du plaisir ? 

N^eurent lis pas de recon- 
naissance ? 

N'aurai-je pas une fiSvre ? 
N^auras-tu pas de la poudre ? 
K*aura-t-il pas beau temps ? 

K^aurons-nous pas de pluie ? . 
K^aurez-Yous pas le cou- 
rage? 
l^'auront-ilspas de chagrin ? 



The Torb TO EA7E ooqjagatea 
both negatiTely and interroga- 
tiYoly. 

Haye I not a horse ? 
Hast thou not a dog ? 
Has he not a monkey ? 
Haye we not a cat ? 
Haye you not a mare ? 

Haye they not some cows ? 

Had I not a goat ? 
Hadst thou not a parlor ? 
Had he not a carpet ? 
Had we not a song? 

Had you not a boat ? 

Had they not a concert ? 

Had I not an illness ? 
Ha.dst thou not a bird ? 
Had he no appetite ? 
Had we no reward ? 

Had you no pleasure ? 
Had they no gratitude ? 

Shall I not haye a feyer ? 

Shalt thou haye no powder ? 

Will he not haye fine wea- 
ther? 

Shall we not haye rain ? 

Shall you not haye the cour- 
age? 

Will they haye no grief? 



( 
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MODERN OONYERSATIONS. 



N*aurai8-Je pas le malheur i Should I not hare the mis* 

fortune ? 

K'aurais-tupaslahardiefMe? Shouldst thou not have the 

boldness ? 

K^auraH-U pas des {Mrents? Would he not hare re- 
lations? 

N^aurions-nouB pas le bon- Should we not hare the 
heur i happhiess ? 

N*auriez-T0U8 pas un ami ? Should you not haye a 

friend? • 

N'auraient-ils pas des enne- Would they not have some 
mis ? enemies ? 



yoaABUT.ATRK. 


VOOABTJLIET. 


Bienaiae. 


Very glad. 


Paresseuz, euse. 


Idle. 


Curieux, euse. 


Inqui^tlye. 


G^nlreux, euse. 


Generous. 


Adroit, e. 


Dexterous. 


Heureux, euse. 


Happy. 


Malheureuz, euse. 


Unhappy. 


Occupy, e. 


Busy. 


Patdgu^, e. 


Tired. 


Gouch^, e. 


In bed, lying down. 


Ferm6, e. 


Shut. 


Pauyre. 


Poor. 


Ob^issant, e. 


Obedient 


F&ch6, e. 


Sorry, angry. 


Surpris, e. 


Surprised. 


Tranquille. 


Quiet 


Bless^, e. 


Wounded. 


Avide. 


Greedy. 


Prfit, e. 


Ready. 


Savant, e. 


Learned. 


BoBBU,e. 







LE VERBS £tBE. 


Joyeux, euse. 


Glad, merry. 


Riche. 


Rich. 


Faible. 


Weak, 


T6m6raire. 


Bash. 


Impradent, e. 


Imprudent. 


Inutile. 


Useless, 


Barbare. 


Barbarous. 


Ooupable. 


GuUty, 


M^chant, e. 


Wicked. 
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Le Tflrbe FTBE oonJTigiie aveo 
les adjeotUb qvA pitfoMe&t 

Je suis bien aise. 

Tu es paresseux, euse. 

Elle est curieuse. 

H est' g^n^reux. 

n est adroit. 

Nous sommes heureux, beu- 

reuses. 
Yous etes malheureux, mal- 

beureuses. 
lis sont occup^s. 

J'6tais fatigu^, e. 
Tu 6tai8 couch6, e. 

8a fentoe 4tait fermSe. 
Nous 6tions pauyres. 
Yous 6tiez ob^issantB. 
Us 6taient fach^s. 

Je faa surpris, e. 
Tu fus tranquille. 
Bon cheval Ait blessS. 
Us farent avides. 



The Terb TO SE oonjngated ^th 
the ^eoeding ajjeotlYeBi 

I am very glad. 
Thou art idle. 
She is inquisitiye. 
He is generous. 
He is dexterous. 
We are happy. 

You are unhappy. 

They are busy. 

I was tired. 

Thou wast in bed, lying 

down. 
His window was shut 
We were poor. 
ITou were obedient. 
They were sorry, angry. 

I was surprised. 
Thou wast quiet. 
His horse was wounded. 
They were greedy. 
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MODEEN CONVEESATIONS. 



Je serai prSt, e. 


I shall be ready. 


Tu seras sayant, e. 


Thou wilt be learned. 


11 sera bossu. 


He will be hump-backed. 


Nous serons joyeux. 


We shall be merry. 


Vous serez riches. 


You will be rich. 


Ds seront faibles. 


They will be weak. 


Je serais t^m^raire. 


I should be rash. 


Tu serais impradent, e. 


Thou wouldst be imprudent. 


Cela serait inutile. 


That would be useless. 


Nous serious barbares. 


We should be barbarous. 


Yous seriez coupables. 


Tou would be guilty. 


Us seraient m^chauts. 


They would be wicked. 


VOOABXTLAiaE. 


VOOABITLIST. 


Probe. 


Honest. 


Poll, e. 


Polite. 


Juste. 


Just. 


Sage. 


Wise. 


Fidele. 


FaitLM. 


Fort, e. 


Strong. 


Innocent, e. 


Innocent 


Huet, te. 


Dumb. 


Habile. 


Skilful. 


Apprivois6, e. 


Tame. 


Grand, e. 


Tall. 


Petit, e. 


Short, small. 


lEgaJ, e. 


Equal. 


Hardi, e. 


Bold. 


Orgueilleux, euse. 


Proud. 


Aveugle, e. 


BUnd. 


Jeune. 


Young. 


Sois probe. 


Be honest. 


Qu'il soit poll. 


Let him be polite. 


Soyons Justes. 


Let us be just. 


Soyez sages. 


Be wise. 


QuMls soient fidMes. 


Let them be faithftiL 



IJS VERBS &TBE. 
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Que jc BoiB fort, e. 
Que tu sola innocent, e. 

Qu^elle soit muette. 
Que nous soyons habiles. 
Que Yous soyez hardis, har- 

dies. 
Qu^elles soient orgueilleuses. 

Que je fusse aveugle. 
Que tu ftisses jeune. 

Que son oiseau fat appii- 

vois6. 
Que nous ftissions plus 

gran^, grandes. 
Que Yous fUssiez plus petits, 

petites. 
Quails ftissent ^gauz. 



That I may be strong. 
That thou mayest be inno« 

cent. 
That she may be dumb. 
That we may be skilful. 
That you may be bold. 

That they may be proud. 

That I might be blind. 
That thou mightest be 

young. 
That his bird might be tame. 

That we might be taller. 

That you might be shorter. 

That they might be equal. 



YOOABULAIBE. 


VOOABULABY. 


Sourd, e. 


Deaf. 


Diligent, e. 


Diligent. 


Bleu, e. 


^Blue. 


Gai, e. 


Merry. 


Triste. 


DuU. 


^tudieuz, euse. 


Studious. 


piscret, ^te. 


Discreet. 


Jngrat, e. 


Ungrateftil. 


Honteux, euse. 


Ashamed. 


'kalade. 


ni. 


>[ouill6, e. 


Wet. 


/Etonn6. e. 


Astonished. 


'Digne. 


Worthy. 


Jllustre. 


Illustrious. 


/Ent^6, e. 


Obstinate. 



( 
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MODERN OONTBBfiATIONS. 



^odeste. 

Excusable. 

^odigue. 

Estropi^, e. 

^euroux, euse. 

Plein, e. 
yimpoli, e. 

.Franc, franche, 

^troit, e. 

j[)onteiit, e. 

M6conteiit, e. 

^arge. 

yLimable. 

Bidicule. 

Pesant, e. 

Le Terbe ETSB ooajiigiie vno 
n^tioiL et interrogatdoiL. 

Je ne stiis pas sourd. 

Es-tu diligent ? 

Yotre habit n'est-il pas bleu ? 

Kous ne sommes pas gals. 

K^etes-Yous pas tristes ? 

lis ne sont pas tr^s-modestes. 

K'6tais-je pas excusable f 

K'6tais-tu pas prodigue f 

]i:tait-il'e8tropi6? 

Kous n'^tions pas heureux, 

heureuses. 
iiltiez-Yous studieux, studl- 

euses? 
K'^taient-ils pas discrets ? 
Pus-je ingrat t 
Ne ftis-tu pas honteux, bon- 

teuset 
II ne Alt pas malade. 



Modest 

Excusable. 

Lavish. 

Lame. 

Lucky, 

PulL 

Unpolite, impolite. 

Frank. 

Narrow. 

Satisfied, pleased. 

Displeased. 

Wide. 

Amiable. 

Ridiculous. 

Heavy. 

The yerb TO BE oo^jiigated bofh 
iiegatlTely and intem^tlTelyt 

I am not deaf. 

Art thou diligent ? 

Is not your coat blue ? 

We are not merry. 

Are you not dull ? 

They are not very modest ^ 

Was I not excusable ? 

Wast thou not lavish ? 

Was he lame t 

We were not lucky. 

Were you studious ? 

Were they not discreet ? 
Was I ungrateftd ? 
Wast thou not ashamed ? 



He was not ilL 



VEBBES. 
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Kous ne fames pas monill^s. 
Futes-Yous 6toim^s ? 
Ne ftirent-ils pas dignes ? 

8erai-Je illustre ? 

Ne seras-tu pas entSt6 ? 

La boatelUe ne sera pas 

pleine. 
Kous ne serons pas si im- 

polis. 
Berez-Yons fhmcs t 
Les manches ne seront-elles 

pas trop 6troite8 ? 

Je ne serais pas content. 

Betais-tu m^content ? 

La cbambre ne serait-elld 

pas assez large f 
Serions-nous aimables ? 
Ne seriez-YOUS pas ridicules ? 

Ne seraient-ils pas trop pe- 
sants? 



"We were not wet 
Were you astonished ? 
Were they not worthy ! 

Shall I be illustrious. 
Shalt thou not be obstinate ? 
The bottle will not be ftill. 

We shall not be so impolite. 

Shall you be fhmk ? 
WiU not the slecYes be too 
narrow? 

I should not be satisfied, 
pleased. 

Shouldst thou be dissatisfied, 
displeased? 

Would not the room be wide 
enough ? 

Should we be amiable? 

Should you not be ridicu- 
lous? 

Would they not be too 
heaYy? 



YOOABTTLAIEB. 
A.imer. 
Abandonner. 
Aboyer. 
AcheYer. 
Acheter. 
Appeler. 
Apporter. 
Allumer. 
Arracher. 
Arroser. 



YOOABULABT. 
To loYe, to like. 
To forsake. 
To bark. 
To finish. 
To buy. 
To call. 
To bring. 
To light. 

To pull, to pluck. 
To water. 



( 
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MODEBN CONYEKSATIONS. 



Attacher. 

Appreter. 

Assurer. 

Avouer. 

Baptiser. 

Balayer. 

Blamer. 

Blesser. 

Boucher. 

Boutonner. 

Brasser. 

Broder. 

Broyer. 

Bruler. 



To tie. 

To dress, to get ready. 

To assure. 

To confess. 

To cliristen. 

To sweep. 

To blame. 

To hurt. 

To stop. 

To button up. 

To brew. 

To embroider. 

To grind, to bruise. 

To bum. 



Oonjngaison dee yerbes preoedents. 

J'aime le fhdt. 
Tu abandonnes tes amis. 
Le chien n^aboie pas. 
Nous achevons notre on- 

vrage. 
K^achetez-Yous pas du pois- 

son? 
Appellent-ils ? 
J^apportais le diner. 

Tu allumais la chandeUe. 

N'arrachait-il pas les fleurs ! 

Nous arrosions le Jardin. 

N^attachiez-Yous pas une 

corde? 
lis apprStaient le diner. 



The above Terbs ooojngated. 
I like fruit. 

Thou forsakest thy fiiends. 
The dog does not bark. 
We are finishing our work. 

Do you not buy fish ? 

Do they call ? 

I was bringing (in) the din- 
ner. 

Thou wast lighting the can- 
dle. 

Was he not plucking the 
fiowers ? 

We were watering the gar- 
den. 

Were you not tying a string t 

They were dressing the din- 



YERBES. 
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J'assurai votre ft ere. 

Tu avonas ta faute. 

II ne baptisa pas T enfant. 

Kons balay&mes la cui&ine. 
Ne blamates-Yous pas sa 

conduite ? 
Ke se bless^rent-ils pas ? 

Je boucberai le trou. 

Ne boutonneras-tu pas ta 

veste? 
II brassera de la bi^re. 
Nous broierons les drogues. 
Broderez-vous votre robe ? 

Ne bruleront-ils pas tout le 
bois? 



I assured your brother. 

Thou confessedst thy &ult. 

He did not christen the 
child. 

We swept the kitchen. 

Did you not blame his con- 
duct? 

Did they not hurt them- 
selves ? 

I will stop the hole. 

Wilt thou not button up thy 

jacket ? 
He will brew some beer. 
We will bruise the drugs. 
Shall you embroider your 

gown? 
Will they not bum all the 

wood? 



VOOABUT.ATHR 


VOOABTJMBY. 


Brosser. 


To brush. 


Brider. 


To bridle. 


Briser. 


To break. 


Cacher. 


To hide. 


Casser. 


To break. 


Changer. 


To change. 


Charger. 


To load. 


CJiauflfer. 


To warm. 


Cacheter. 


To seal. . 


Chercher. 


To look for* 


Chatier. 


To chastise. 


Cofnmencer. 


To begin. 


Chanter. 


To sing. 


Couper. 


To cut. 


D^chirer. « 


To tear. 
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MODERN GONYEBSATIONS. 



Dishonorer. 

Deviner. 

8e d^pScher. 

Dejeuner. 

Ecoater. 

Empnmter. 

Etemuer. 

Je brossendB mon habit. 
Tu brideraiJB ton cheraL 

II briserait la porte. 

Kous cacberions noire ar- 
gent. 

Yous casseriez le yerre. 

lis changeraient de loge- 
ment. 

Qa'il charge la charrette. 

Chauffons les draps. 

Oachetez yotre lettre. 

Qu* ils cherchent nne maison. 

Que je chatie les coupables. 

Que tu commences ton 

th^me. 
Qu'elle chante une chanson. 
Que nous conpions la yiande. 
Que Yous ne d^chiriez i>a8 

votre habit. 
QuMls ne d^shonorent pas 

leur famille. 

Que Je deyinasse P^nigme. 
Que tu te dSpSchasses. 
Qu'il ne d6jeun&t pas. 



To disgrace. 
To guess. 
To make haste. 
To breakfast. 
To listen to. 
To borrow. 
To sneeze. 

I should brush my coat. 
Thou wouldst bridle thy 

horse. 
He would break the door. 
We should hide our money. 

Ton would break the glass. 
They would change their 

lodgings. 
Let him load the cart. 
Let us warm the sheets. 
Seal your letter. 
Let them look for a house. 

That I may chastise the 

gtulty. 
That thou mayest begin thy 

exercise. 
That she may sing a song. 
That we may cut the meat. 
That yon may not tear your 

coat. 
That they may not disgrace 

their family. 

Tiiat I might guess the rid- 
dle. 

That thou mightest make 
haste. 

That he might not breakfkst 



VSBBB8. 
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Que lions ne P^contassioiui 

pas. 
Que Yous n'empnmtassies 

pas d'argent. 
QaMls n'^temuassent point. 



That we might not listen to 

him. 
That jon might not bonow 

money. 
That they might not sneeze. 



YOaABIII.AIB& 


VOOABTJLABT. 


iitndier. 


To study. 


Frapper. 


To strike. 


Frire. 


Tofty. 


Frotter. 


To rub. 


Gater, ablmer. 


To spoil. 


Habiller. 


To dress. 


Jeter. 


To throw away. 


Ihyiter. 


To invite. 


Imprimer. 


To print. 


Labourer. 


To plough. 


Layer. 


To wash. 


Manger. 


To eat 


MSler. 


To mix. 


Meubler. 


Toflimish. 


Nager. 


To swim. 


Nettoyer. 


To dean. 


Oter. 


To take ofll 


Oublier. 


To forget. 


Payer. 


To pay. 


Preter. 


To lend. 


Frier. 


To pray. 


Parler. 


To speak. 


Quitter. 


To leave. 


Recompenser. 


To reward. 


Remerder. 


To thank. 


Becouer. 


To shake ofll 


Baler. 


To salt 


Tuer. 


To kill. 


Voter. 


To rob. 
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^MODERN CONVEBSATIONa 



J*id 6tudi^ ma le^on. 
K!a8-ta point fhtpp^ le chien? 
A-t«Ue fini le poisaon ? 
Nous arons froU€ lea chaises. 
Nona n^aTons pas git6 oet 

enfant. 
N^ayez-TOTiB pdat abim^ 

votre habit ? 
Us n^ont i>as habill6 lea en- 

fanta. 

J'araia Jet6 lea reatea. 

K^ayaia-tu paa inritd mon 

couain? 
Avait-il imprim6 aon on- 

vrage? 
Nous avions labour^ le 

champ. 
Yona n'ayiez paa lay^ Toa 

maina. 
ITavaient-ila paa mang^ le 

fSruitt 

Qttand J'ena m616 lea dro- 

guea. 
Quand il eat menbl^ aa mat- 

aon. 
Quand nona efboLea nag€. 
Ba n'enrent paa nettoy^ lea 

tableaux. 

Quand J'aurai 6t6 mon habit, 

ITanraa-tu paa oabli6 ta le- 
^n? 



I hare atndied my leaaon. 
Hastthou not atruck the dog! 
Haa ahe fHed the fiah ? 
We have rubbed the chaira. 
We have not apoiled that 

child. 
Haye you not apoiled your 

coat? 
They haye not dreaaed the 

children. 

I had thrown the remaina 

away. 
Hadat thou not inyited my 

cousin? 
Had he printed his work ? 

We had ploughed the field. 

You had not waahed your 

handa. 
Had they not eaten tiie ftnit ? 

When I had mixed tl&e 

druga. 
When he had ftuniahed his 

house. 
When we had swum. 
They had not cleaned the 

paintinga. 

When I (ahall) haye taken 
off my coat. 

Shalt thou not haye forgot- 
ten thy leaaon ? 



YERBSS. 
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. n aura pay^ une giun^. 
Quand nous aurons pi^t6 
Targent. 

J'aurais pri6 Diea. 
N*aurait-il pas parl6 fran- 

Qais? 
Aurions-nons qaittd la mai- 

son? 
N*auraient-ils pas rScom- 

pens4 les diligents ? 
Qae nous ayons remerci6 

Dieu. 
Quails eussent second la 

poussi^re. 
La yiande est sal^e. 
Son frere a 6t6 tu4. 
Nous aurions €t6 yolds. 



He will have paid one guinea. 
When we (shall) have lent 
the money. 

I should have prayed to God. 

Would he not haye spoken 
Frencn ? 

Should we have left the 
house? 

Would they not have re- 
warded the diligent ? 

That we may have thanked 
GkKi. 

That they might have shaken 
off the dust. 

The meat is salted. 

His brother has been killed. 

We should have been rob* 
bed. 



VOOABTTLATftE. 


VOOABITLIST. 


Abolir. 


To abolish. 


AccompHr. 


To fulfil. 


Adoucir. 


To make milder. 


AffaibUr. 


To weaken. 


Agir. 


To act. 


Applaudir. 


To praise. 


Avertir. 


To warn. . 


Batir. 


To build. 


DemoUr. 


To demolish. 


Blanchir. 


To wash. 


Choisir. 


To choose. 


D^sob^ir. 


To disobey. 


Eblouir. 


To dazzle. 


Emplir. 


To fill. 


EmbeUir. 


To embellish. 


Enfouir. 


To bury. 
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Enrichir. 
Etourdir. 
Finir. 
Fleurir. 
Fr6mir. 
Gu6rir. 
^X* Jouir de. 
Maigrir. 
Miirir. 
Noircir. 
Nourrir. 
PaUr. 
Pourrir. 
Punir. 
Raccotucir. 
Bafiaicbir. 
Bemplir. 
R^ussir. 
Saisir. 
Temir. 
Trahir. 
Vieillir. 



To enriclL 
To Btun. 
To finish. 
To blossom. 
To shudder. 
To cure. 
To enjoy. 
To grow thin. 
To grow ripe. 
To blacken. 
To feed. 
To turn pale. 
To rot 
To punish. 
To shorten. 
To refresh. 
TofiU. 
To succeed. 
To seize. 
To tarnish. 
To betray. 
To grow old. 



Exemples des Ytatbw pnoedents. The abore Terbs ezonplified. 



La loi a M abolie. 
J^accomplirai ma promesae. 
La pluie adoucira le temps. 

Cette maladie m^afiaiblit 

beaucoup. 
n a agi prudemment. 
II est applaud! de tout le 

monde. 
Avertissez-en yotre Mre. 
II b&tissait sa maison. 



The law has been abolished. 

I will fulfil my promise. 

The ram will make the wea- 
ther milder. 

This illness weakens me yeiy 
much. 

He has acted prudently. 

He is praised by everybody. 

Warn your brother of it. 
He was building his house. 



YZBBSS. 
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Je d^molissais la mienne. 
Yotre linge est-il blanchi ? 
Choisissez une de ces pom- 

mes. 
Ke me d^sob^issez pas. 
Le soleil m'6blouit. 
Voos n'ayez pas empli le pot. 
Yotre maison est bien em- 

bellie. 
n a enfoai son argent. 
Cette affiiiro. yous aurait en- 
rich!. 
Vous m'^tourdissez. 
Quand aurez-vous fini votre 

thlme ? 
Voyez comme les arbres 

fleorissent I 
Vous me faites fr^mir. 
Les m^decins ne le gu^riront 

jamlis. 
Ke Jouissait-il pas de son 

bient 
Yotre p^re est bien maigri. 

Que je noircisse mes sonliers. 

Comment nonrrissez-Tons 

Yos lapins ? 
B palit a la Yiie du ftisil. 

, Ce fruit commence a pourrir. 
Ne le puniriez-Yous pas 

aussi? 
ITaYez-Yous point raccourci 
la planche ! 



I was demolish mg mine. 
Is your linen washed ? 
Choose one of these apples. 

Do not disobey me. 

The sun dazzles me. 

You haYe not filled the pot. 

Tour house is greatly efii- 
bellished. 

He has buried his money. 

This affair would haYe en- 
riched yk>VL, 

You stun me. 

When shall you haYe finish- 
ed your exercise ? 

See how the trees blossom. 

You make me shudder. 

The doctors will neYer cure 
him. 

Did he not enjoy his for- 
tune? 

Your father has grown Yery 
thin. 

That I may blacken my 
shoes. 

How do you feed your rab- 
bits? 

He turned pale at the sight 
of the gun. 

This fruit begins to rot. 

Would you not punish him 
likewise ? 

HaYe you not shortened the 
board? 
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Nous nooB nfiralchtmes dana 

le bois. 
Pourquoi ne rempliasez-yous 

pas les verres? 
Saisissons ToocasioiL 
La ftim6e ne temin-t-elle 

pas ces tableaux i 
H Tous aurait trahL 
8a mdre yieillit beaucoup. 



We refresh^ oorselTes in 

the wood. 
Why do you nol fill the 



Let us seize the opportunity. 
Will not the smoke tarnish 

these pictures ? 
He would have betrayed you. 
His mother grows yeiy old. 



VOOASITLAIUE. 


VOOABULABT. 


Apercevoir. 


To discover, to perceive. 


Entendre. 


To understand, to hear. 


Traduire. 


To translate. 


Peindre. 


To paint 


Devoir. 


To owe. 


Descendre. 


To come down. 


Beluire. 


To glitter. 


Recevoir. 


To receive, • 


Attendre. 


To wait for. 


D^truire. 


To destroy. 


Atteindre. 




Vendre. 


To sell. 


R6pondre. 


To answer. 


Cuire. 


To bake. 


Graindre. 


To fear. 


R6duiie. 


To reduce. 


Plaindre. 


To pity. 


Concevoir. 


To conceive. 


Peindre. 


To pretend. 


Repeindre. 


To paint agahi. 


Pendre. 


To cleave. 


Joindre. 


To join. 



YXBXEB. 
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EmiiplM im wn\m d-dHnit 
J^apen^ois tin yaiBsean. 
II n'entend pas le franqais. 

Je ne vons entendais pas. 
Ne traduisez-Yous pas det 

fables ? 
Yos soBors peign«iit trdfr-bien. 

Je deyais de Targent k yotre 

pere. 
Ke descendiez-Yons pas ? 
L*or et Targent reluisaient 

partout. 

Je re<^s nne lettre samedi 

dernier. 
Attendit-il la r^ponse ? 
Nous d^truisimes toutes lea 

fortiflcations. 
N^atteignltes-Yous pas la Yoi- 

ture? 
lis n^aperqnrent lien. 

Vendrai-je mon cheYal ? 
II ne Yous rSpondra pas. 
Ke cnirez-Yous pas demain ? 

Ne cralndront-ils pas leur 
maStre? 

Je n'attendrais personne. 

H les r^dnirait bientdt. 
Pourquoi plaindrions-nons 

son sort? 
Us ne conceYraient Jsmaiti 

cela. 



ThM abof* TOf 1m ensipUM. 

I discoYer a ship. 

He does not understand 

French. 
I did not hear ^u. 
Do you not translate &ble8 f 

Your sisters paint Yery welL 

I owed some money to your 

father. 
"Were you not coming down ? 
Gold and silYer glittered 
* CYery where. 

I receiYed a letter last Satur- 
day. 

Did he wait for an answer f 

We destroyed all the fortifi- 
cations. 

Did you not OYertake the 
coach? 

They perceiYed nothing. 

Shall I sell my horse ? 

He will not answer you. 

Shall you not bake to-mor- 
row? 

WiU they not fear their mas- 
ter? 

I should not wait for any- 
body. 
He would soon reduce them. 
Why should we pity his fate ? 

They YTOuld ncYer conodre 
that. 
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Feignons de ne pas lee en- 
tendre. 
Tradoisez cela en anglais. 
Attendez yotre frere. 
Beceyez cet argent pour moi. 

Que ]e lui doive des remer- 

elements. 
Qu*ll fende Parbre. 
Que nous d^truislons leurs 

ouyrages. 
Quails ne cralgnent pas Dieu. 

Que Je ne re^usse pas ses 

lettres. 
Qu^il ne vendit pas ses che- 

yaux. 
Que nous traduisisslons du 

firanqais. 
Que yous Joignisslez Parm^e. 

Quails descendissent pour 

dejeuner. 
Ayez-yous re^ yos liyres ? 

N'ayez-Tous pas traduit vo- 

tre fable ? 
Pourquoi ne m*ayez-you8 

pas r^pondu ? 
Ayez-yous repeint yotre 

chambre ? 



Let U8 pretend not to bear 

tbem. 
Translate tbat into English. 
Wait for your brother. 
Beceiye that money for me. 

That I may owe him thanks. 

That he may deaye the tree* 
That we may destroy their 

works. 
That they may not fear God. 

That I might not receiye his 

« letters. 

That he might not sell his 

horses. 
That we might translate 

some French. 
That you might join the 

army. 
That they might come down 

to breakfast 
Haye you receiyed your 

books? 
Haye you not translated 

your fable i 
Why haye you not answer- 
ed me? 
Haye you painted your room 

again? 



VOXBSES OABDOTAUX. 




Un. 


One. 


Deux. 


Two. 


Trois. 


Three. 


Quatre. 


Pour. 



MOMBRKS OAKDINAVZ. 
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Cinq. 


Five. 


Six. 


Six. 


Sept. 


Seven. 


Huit. 


Eight 


Neuf. 


Nine. 


Dix. 


Ten. 


Onze. 


Eleven. 


Donze. 


Twelve. 


Treize. 


Thirteen. 


Quatorze. . 


Fourteen. 


Quinze. 


Fifteen. 


Beize. 


Sixteen. 


Dix-Bept 


Seventeen. 


Dlx-hmt. 


Eighteen. 


Dix-neuf. 


Nineteen. 


Vingt. 


Twenty. 


Vingt et xm. 


Twenty-one, 


Vingt-deux. 


Twenty-two. 


Vingt-txoifl. 


Twenty-three. 


Vingt-quatre, 


Twenty-fonr. 


Vingt-cinq. 


Twenty-five. 


Vingt-Bix. 


Twenty-six. 


Vingt-sept. 


Twenty-seven. 


Vingt-huit. 


Twenty-eight 


Vingt-neuf. 


Twenty-nine. 


Trente. 


Thirty. 


Trente et tm. 


Thirty-one. 


Trente-deux, etc. 


% Thirty-two, etc. 


Quarante. 


Forty. 


Ginquante. 


Fifty. 


Soixante. 


Sixty. 


Soixante-dix. 


Seventy. 


Soixante et onze. 


Seventy-one. 


Boixante-donze. 


Seventy-two. 


Qnatre-yingtB. 


Eighty. 


Quatre-yingt-dix. 


Nmety. 
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Qaatre-yingt-onze. 

Quatre-yingt-douze. 

Gent. 

Gent nn. 

Gent deux, etc. 

Deux cents. 

Trois cents, etc. 

Mille. 

Deux mille, etc. 

Dix mille. 

Gent mille. 

Tin million. 



Ninety-one. 

Ninety-two. 

A hundred. 

A hundred and one. 

A hundred and two, etc 

Two hundred. 

Three hundred, etc. 

A thousand. 

Two thousand, etc. 

Ten thousand. 

A hundred thousand. 

A million, one million. 



V01IBBE8 OSDIHAUX. 



OSDOTAL nnCBESS. 



Premier. 


First. 


Second. 


Second. 


Troisi^me. 


Third. 


Quatrieme, 


Fourth. 


Ginquieme. 


Fifth, 


Sixieme. 


Sixth. 


Septieme. 


Seventh. 


Huiti^me. 


Eighth. 


Neuvieme. 


Ninth. 


Dixieme. 


Tenth. 


Onzieme. 


Eleventh. 


Douzi^me. 


Twelfth. 


Treizi^me. 


Thirteenth. 


Quatorzieme. 


Fourteenth. 


Quinzieme. 


Fifteenth. 


SeiziSme. 


Sixteenth. 


Dix-septtSme. 


Seventeenth. 


Dix-huitieme. 


Eighteenth. 


Dix-neuvieme. 


Nineteenth. 


VingtiSme. 


Twentieth. 


Vingt-unieme. 


Twenty.first. 



NOMHUeS. 
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Vmgt-deuxieme. 


Twenty-sec. nd. 


Vingt-troisi^me. 


Twenty-third. 


Vingt-quatriSme, etc. 


Twenty-fourth, etc. 


Trenti^me. 


Thirtieth. 


Quarantidme. 


Fortieth. 


Cinquantieme. 


Fiftieth. 


8oixantieme. 


Sixtieth. 


Soixante-dixiftme. 


Seventieth. • 


Quatre-yingti^me. 


Eightieth. 


Quatre-yingt-dizi^xne. 


Nmetieth. 


Centi^me. 




Cent-unilme. 


Hundred and first. 


Cent-deuxi^me, etc 


Hundred and second, etc. 


Deux-centi^me, etc. 


Two hundredth, etc. 


Mim^me, etc. 


Thousandth, etc. 


MiUionidmo. 


Millionth. 


FSAOnOHB. 


PAAOnOVS. 


Moiti6. 


Half. 


Tien. 


Third. • 


Quart. 


Quarter, fourth. 


Cinqai^me. 


Fifth. 


8ixieme,eta 


Sixth, etc. 


VOXBSES MULTIFLZS. 


XULTIPLE VU]CBE]». 


Double. 


Double, twofold. 


Triple. 


Treble, threefold. 


Quadruple. 


Fourfold. 


Quintuple. 


Fivefold. 


Sextuide. 


Sixfold. 


Septuple. 


Sevenfold. 


Huit fois. 


Eightfold. 


Neuffoia. 


Ninefold. 


Decuple. 


Tenfold. 


Onze foifl, etc. 


Elevenfold, etc. 



I 



44 



MODERN OONYEBSATIONS. 



VTngtuple. 
Oentuple. 
X7ne fois. 
Deuxfoifl. 
Trois fois. 
Qiiatre fois, etc. 

II a Y^ca qnatre-Tingt-qninze 

ans. 
£lle est &g^ de vingt-cinq 

ans. 
L'arm^e se compose de qua- 

tre-yingt-dix mille six 

cents hommes. 
Deux mille cinq cent trente- 

quatre hommes ont 6i6 

tu68 dans cet engagement. 

Cent hommes fttrent faits 

prisonniers. 
II 7 a dans ce Tillage mille 

sept cents &mes« 

II 7 a mille cinq maisons 
dans notre paroisse. 

Ce monument fUt 61ey6 11 7 
a mille yingt-cinq ans. 

La maison a dnr^ cent six 
ans. 

Votre lettre est dat^e du 
Tingt-deux ayril mil holt 
cent quarante-trois. 

Notre onde arriyera le treize 
da mois prochain. 



TwentTfold. 

Hundredfold. 

Once. 

Twice. 

Thrice, three times. 

Four times, etc. 

He has liyed ninely-fiye 

7ears. 
She is fiye and twent7 7ears 

old. 
The arm7 consists of ninety 

thousand six hundred 

men. 
Two thousand fiye hundred 

and thirty-four men were 

killed in that engage- 
ment. 
A hundred men were take a 

prisoners. 
There are in that yillage one 

thousand seyen hundred 

souls. 
There are one thousand and 

fiye houses in our parish. 
This monument was erected 

one thousand and twenty- 
/ fiye years ago. 
The house has lasted a hun* 

dred and six years. 
Your letter is dated April 

the twenty-second, one 

thousand eight hundred 

and forty-three. 
Our uncle will arriye on the 

thirteenth of next month. 



LES SAISONa-^LES MOIS. 
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Ce chateau tat construit sous 
le regne de Georges III. 

La longueur de cette rue est 
double de celle de T autre. 

J^aifait deux fois le tour de 
la yille a cheyal. 

Tin tremblement de terre a 
d^truit la moiti6 de la yille. 

Ce theatre a M incendi6 
trois fois. 

Si Yous cultivez YOtre terre 
8a Taleur s'^l^yera au cen- 
tuple. 



Tliat seat was built in the 

reign of George the Third. 

The length of this street is 

>; double that of the other. 

I rode twice round the town. 

An earthquake has destroyed 

half the town. 
That theatre has been burnt 

three times. 
If you cultivate your ground 

its value will increase a 

hundredfold. 



LES 8AIS017S. 


THE, SEASOiro. 


Le printemps. 


Spring. 


L'6t6. 


Summer. 


L'automne. 


Autumn. 


L'hiver. 


Winter. 


LES MOIS. 


THEMOETESi 


Janvier. 


January. 


F^vrier. 


February. 


Mars. 


March, 


AvrU. 


ApriL 


Mai. 


May. 


Jnln. 


June. 


Juillet. 


July. 


Aout. 


August. 


Septembre. 


September. 


Octobre. . 


October. 


Novembre. 


November. 


D^mbre. 


December. 



( 
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I.BB JOUBS DE LI SEKAIHE. 

Dimanche. 

LundL 

Mardi. 

Mercredi. 

Jeudi. 

Vendredi. 

SamedL 



THE DATS OF THE WEEK. 
Sunday. 
Monday. 
Tuesday. 
Wednesday. 
Thursday. 
Friday. 
Saturday. 



Le jour de Tan. 
Le Jour des rois. 
Les jours gras. 
Mercredi des cendres. 
Vendredi saint 
Paques. 
Pentec6te. 
La Saint- Jean. 
La Toussaint. 
NoeL 

Un mois. 

Quinze Jours, une qu!nza!ne. 

Huit Jours, une semaine. 

Aujourd^hui. 

Hier. 

Avant-hier. 

Demain. 

Apres-demain. 

Je passerai VM en Italie. 

H reyiendra k Paris rMfCT 

prochain. 
Je n*ai pas tu notre ami de- 

puis le printemps dernier. 



HOLIDATB. 
New Year's day. 
Twelfth Night 
Shroyetide*. 
Ash Wednesday. 
Good Friday. 
Easter. 
Whitsuntide. 
Midsummer* s day. 
All Saints' day. 
Christmas. 

A month. 

A fortnight 

A week. 

To-day. 

Yesterday. 

The day before yesterday. 

To-morrow. 

The day after to-morrow. 

I shall spend the summer in 

Italy. 
He wiU return to Paris next 

winter. 
I haye not seen our friend 

since last spring. 



r£TES. 
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1^0118 avcms eii on automne 

superbe cette ann^e. 
Le rnusfe sera onveit le 

quinze man. 
Koas yiendrons yons Toir 

dans quinze Joars. 
J'ai re^u une lettre de mon 

cousin avant-hier. 

H est renn me Toir 11 j ayaii 

hier hoit jours. 
Nous ayons M chez yous H 

7 aura demain huit jours. 
Je Ini rendrai sa yisite de 

demain en huit. 
Notre fotre anntieUe s*oa- 

yrirade jeudi en quinze. 
Je yous Scrirai mercredi si 

je ne puis pas aller yous 

yoir yendredi. 
J'aurai le plaisir de yous 

yoir lundi ou mardi de la 

semaine prochaine. 
Le maitre d^armes yiendia 

tons les lundis et jeudis. 

O^est demain Noel. 

II faudra que je donne beau- 
coup d*6trennes. 

Hon oncle yiendia me yoir 

le jour de Pan. 
II nous apportera des 4tren- 

nes. 
Nous nous anuserons bien 



We haye had a yery line 
autumn this year. 

The museum will be open* 
on the fifteenth of March. 

We shall oome and see you 
in a fortnight. 

I receiyed a letter from my 
cousin the day before yes- 
terday. 

He came to see me a week 
ago yesterday. 

We went to your house a 
week ago to-morrow. 

I shall return his yisit to- 
morrow week. 

Our annual Mr will open on 
Thursday fortnight. 

I will write to you on Wed- 
nesday if I can*t go and 
see you on Friday. 

I shall haye the pleasure of 
seeing you next week on 
Monday or Tuesday. 

The fencing-master will 
come eyery Monday and 
Thursday. 

To-morrow is Ohristmfis- 
day. 

I shall be obliged to giye 
away a great many Christ- 
mas-boxes. 

My uncle will come and see 
me on New Year'sday. 

He will bring us some New 
Yearns gifts. 

We shall e^joy ourselyea 



{ 
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le Jour des rois. 

* Yous aurez des crdpes mardi 

gras. 
Nous ayons eu quelques 

jours de yacances a Pi- 
ques. 
JMrai a la campagne h la 

Pentecdte. 
Je YOUS ^crirai la yeille de 

mon depart. 
II est yenu chez moi le len- 

demain de son arriy^e. 
Hon tuteur arriyera la se- 

maine prochaine. 
J^aorai des nouyelles de mon 

p^ dans la quinzaine. 

Dans halt jours j^anrai flni 
la lecture de ce liyre. 



yery much on Twelfth 
Night. 

You will haye pancakes on 
Shroye Tuesday. 

We had a few days' holi- 
day at Easter. 

I shall go hito the country 

at Whitsuntide. 
I shall write to you the day 

before I leaye. 
He came to my house the 

day after his arriyal. 
My guardian will arriye next 

week. 
I shall hear firom my &ther 

in the course of the next 

fortnight 
In a week^s time I shall haye 

finished reading this book. 



PREMIfiRB PARTIE. 

FIRST PART. 

PHMSE8 yiMAItlS. ELIIEHTABT PHtiSlS. 

BENOOITTBE. XEETIHa. 

Boi^our, monsieur. Good mommg, Sir. 

Monsieur, je youb souhaite Sir, good morning to jou. 

le bonjour. 

J^ai rhonneur de-voos son- I have the honour to wish 

baiter le bon Jour. you a good day. 

Comment vous portez-vous How do you do to-day ? 

at^ourd'bui ? 

J'esp^re que vous dtes en I hope you are in good health. 

bonne sant^. — I hope I see you weU. 

Je me porte fort bien. I am very well. 

Tres-bien, Dieu merci. Very well, thank Gk)d. 

Comment se porte monsieur How is your father ? 

votre pere ? 

B se porte tr^s-bien, mon- He is yeiy well, Sir. 

sieur. 

Comment se porte toute la How are all the family ? 

famille ? 

Comment se porte-t-on chez How are they all at home f 

TOUS? 

£t comment se porte ma- And how is your mother f 

dame votre mSre ? 

Ma mire se porte un pen My mother is rather better 

mieux aujourd^hui. to-day. 

Dlle se porte beaucoup She is much better. 

mieux. 

se porte assez bien. She is pretty well. 
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^Elle se porte paflsablement 
"^ bien. 

//EUe ce porte comme cels; 

I EUe se porte tout doucement. 
^EUe ne se porte pas trds- 
bien. — ^EUe ne se porte pas 
^ trop bien. 
f Elle ne se i)orte inis bien. 



EUe est indispos^e. 

Elle est malade. 

Elle est bien malade. 

Elle est dangerensement 

malade. 
Elle se porte trIs-maL 
Elle est bien mal. 
EUe est tr^-bas. 
Elle s*en va. 
Elle est monrante.— Elle se 

meoft. 
Qu*a-t-elle t — Qu'est-ce qu*- 

ellea? 
Elle a pris froid. 
Elle est enrlinmSe. 
Elle a nn gros rhume. — Elle 

est fort enrhmn^e. 
EUe a la fi^yre. 
J' en suis bien f&ch^. 
Depuis qnand est-eUe nia<- 

lade? 
Depnis quand est-eUe indis- 

pos^e ? 
Je ne savais pas qu^eUe fut 

malade. 
Quel est s^n mal ? 



She is tolerably weU. 

She is middling. 

She is but indifferently well. 

She is not very weU. — She 

is not over weU. — She is 

rather unweU. 
She is not well. — She is 

poorly. — She is rather 

poorly. 
She is indisposed. 
She is m. 
She is very Ul. 
She is dangerously iU. 

She is extremely iU. 
She is very iU mdeed^ 
She is very low. 
She is going. 
She is dying. 

What ails her ?— What is the 

matter with her ? 
She has taken cold. 
She has a cold. 
She has a violent cold. 

\ 
She is feverish. 
I am very sorry to hear it. 
How long has she been iU f 

How long has she been un- 

weU? 
I did not know that she was 

iU. 
What k» her complaint ? 



DfePART. 
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Qaelle est sa maladie ? 
Prend-elle quelque chose ? 

Voit-elle quelqu'un ? 

Le m^decin vient la voir tous 

les jours. 
J^esp^re que cela ne sera 

rien. 
II faut esp6rer que cela 

n^aura pas de suites. 
Nous Tesp^rons. 
Le m^decln assure que cela 

ne sera rien. 
Tant mieux. 
J^en suis bien aise. 
Mademoiselle votre soeur est- 

elle toujours malade ? 
Est-elle encore indispos^e ? 
£I1e n^est pas encore enti^re- 

ment gu^rie. 
Mais elle se porte beaucoup 

mieux. 
J^en suis bien chann6. 



What is her illness ? 

Does she take anything for 

It? 
Does any one attend her ? 
The doctor attends her every 

day. 
I hope it will be nothing. 

It is to be hoped that it will 
have no bad consequence. 

"We hope so. 

The doctor says that it will 
not be of any consequence. 

So much the better. 

I am very glad of it. 

Is your sister still unwell ? 

Is she still indisposed ? 
She is not quite well yet. 

But she is a great deal better. 

I am very happy to hear it. 



D^ABT. 

n faut que je m^en aille. 
H faut que Je vous quitte. 
II faut nous quitter. — H faut 

nous s^parer. 
n faut que je prenne cong6 

de vous. 
Je vais prendre cong6 de 

vous. 
Josqu^a rhonneur de vous 

revoir. 



PABTnra. 
I must go. 
I must leave you. 
"We must part.— "We must 

leave each other. 
I must take my leave of you. 

I am going to take my leave 

of you. 
Till I have the honor of 

seeing you again. 



( 
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Josqa^an plaisir de yoob re- 

voir. 
Au plaisir. 
lout a Yous. 

Adiea. 

Jusqu*an revoir. 

Bans adieu. — Je ne yous dis 

pas adieu. 
Votre serviteur. — ^Votre ser- 

Yante. 
Votre tr^s-humble serviteur. 
Je suis le Yotre. 
Je suis bien Yotre aerYiteur.' 
Bonjour. 

Vous portez-YOUs bien ? 
Je Yous soubaite le bonjour. 
Bonsoir. — ^Bonne nuit. 
Je YOUS Bouhaite le bonsoir. 
La bonne nuit. 
Je YOUS souhaite une bonne 

nuit. 
Saluez monsieur Yotre f ^rre 

de ma part. 
Faites mes amities ii made- 
moiselle Yotre soeur. 
Pr^sentez mon respect k 

madame Yotre m^re. 
Pr6sentez mes deYoirs a 

madame Yotre tante. 
Ne m^oubliez pas auprls de 

madame. 
Bites bien des cboses pour 

moi a madame Yotre ni^ce. 
Faites mes compliments chez 

vous. 
Jen*y manquerai pas. 



Till I have tbe pleasure of 

seeing you again. 
Good bye. 
I am yours, with all my 

heart. 
Farewell. — Adieu. 
Till I see you again. 
To our next meeting. 

Tour servant. 

Your very humble servant. 

I am yours. 

Itim your servant. 

Good morning. 

Are you well ? 

I wish you good morning. 

Good evening. —Good night 

I wish you good evening. 

€k>od night. 

I wish you good night. 

My compliments to your 

brother. 
Give my regards to your 

sister. 
Present my respect to your 

mother. 
Present my duty to your 

aunt. 
Give my kind regards to 

your lady. 
Bemember me most kindly 

to your niece. 
Present my compliments to 

all at home. 
I will, I will not faU. 



DEMANDEB £T BEMERCIEB. 
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DEMAITOEB ET BEXEBOIEB. 

Avec YOtre pennlssion. 
Youlez-Yous bleu me per- 

mettre de....? 
Je Yous prie. — De grace. 
Faites-moi le plaiair de. ... 
Oserais-je youb prier de....? 
Voulez-Yoiis aYoir la bont6 

de....? 
Voulez-vous bien avoir la 

bont^ de....? 
Voudriez-YOUB bien avoir la 

bont^de....? 
J'ai one gr&ce a vons de- 

mander. 
J'aurais nne priere a vons 

falre. 
J'ai nne pridre a vons faire. 

Pnis-je vons demander nne 
grace? 

Faites-moi nn plaisir. 

Accordez-moi cette &venr. 

Vonlez-vons me fwre un 
plaisir ? 

Voulez-vous me rendre un 
service ? 

Vons ponvez me rendre un 
grsind service. 

Vons pourriez me rendre nn 
trds-grand serv'oe. 

Je vous snis bien oblig^. 

Je vous suis infiniment ob- 
lige. 

Je vons snis bien redevable. 



By your leave. 

Will you give me leave 

to....? 
Pray. 

Do me the favor to.... 
Might I trouble you to.....? 
Will yon have the goodness 

to.,..? 
Will yon be so kind as to....? 

Would you be kind enough 

to....?, 
I have a favor to beg of 

yon. 
I would ask a fiivor of you. 

I have a favor to beg of 

you. 
May I beg a fiivor of you ? 

Do me a favor. 
Grant me that fav3r. 
Will you do me a favor ? 

Wm you render me a ser- 
vice? 

Tou can render me a great 
service. 

You could render me a very 
great service. 

I am much obliged to you. 

I am very much obliged to 
you. 

I am greatly indebted to 
you. 
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Je Yous suis extrSmement 

redevable. 
Je yous remercie infiniment. 

— Je vous remercie tr^s- 

humblement. 
En YOUS remerciant. 
Merci (vulg.). 
Je yous serai bien oblige. 

Gela ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
Yous me rendrez un grand 

service. 
Vous plaisantez. 
Je YOUS donne bien de la 

peine. 
Je YOUS donne tf op de peine. 
Yous prenez bien de la peine. 

Yous YOUS donnez bien de la 
. peine. 
Je suis f&ch^ de yous don- 

ner tant de peine. 
Je suis honteux de la peine 

que je yous donne. 
La peine n^est rien. 
N'en parlez pas, je yous 

prie. 
Ne parlez pas de cela. 
Yous ayez bien de la bont^. 
Yous Stes bien bonnete, 

monsieur. 



I am extremely indebted to 

you. 
I thank you most kindly — 

I thank you most respect- 

ftilly. 
I thank you. • 

Thank you. 
I shall be much obliged to 

you. 
It is not worth mentioning. 

You will do me a great ser- 

Yice. 
You jest. 
I giye you much trouble. 

I giYe you too much trouble. 
You take a great deal of 

trouble. 
You give yourself a great 

deal of trouble. 
I am sorry to trouble yon so 

much. 
I am ashamed of the trouble 

I give you. 
No trouble at all. 
I beg you will not mention 

it. 
Don't mention that. 
You are very kind. 
You are very polite, sir. 



AFFIBMES ET HIES. 
Je vais vous dire. 
Je YOUS assure que. ... 



AFFIEMUrG ATO DEimNG. 
I'll tell you what. 
I assure you that. ... 



AFFIBM£E ST NISB. 
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Je Yons promets que.*.. 
Je yons le garantis. 
Je puis Yous en assurer. 
O^est ce que Je puis youb 

assurer. 
O'est ce que Je puis youb 

dire. 
Comptez BUT ce que Je youb 

dis. 
Je Yous jure que.... 
Je dis que oui 
Je dis que nozL. 
Je soutiens que. .,« 
Je gage que oui. 
Je gage que nou. 
Je le suppose. — Je Buppose 

que oui. 
Je suppose que mm, 
Je ne le suppose paa. 
JUmagine que ouL 
J'imagine que noo. 
Yous pouYoz Men penser 

que. ... 
Yous pensez'Men que.... 
Le penseZ'Yous ? 
Je le pense. 
Je le pense aussi. 
Je ne le pense pas. 
II faut que yous sachiez.... 
II eat bon de yous dire. ••• 
J^ai quelque id^e que.... 
Je suis tent6 de croire.... 
Je-^r^sume que oui. 
Que YOulez-YOus dire ? 
Je ne sals ce que yous you- 

lezdire. 



I promise you that. ••• 
I warrant it. 
That I can assure you. 
This is what I can asauro 

you. 
This is what I can tell you. 

Bely upon what I tell yon. 

rn swear that.... 

I say it is. — ^I say yea. 

I say it is not — I ai^y not. 

I maintain that.... 

I wager it is. 

I wager it is .not. 

I suppose so. 

I suppose not 

I don't suppose it is so. 

I fancy so. 

I fancy not 

You may suppose that. ... 

You really beiieYe that.- 
Do you think bo t 
I think BO. 
I think 80 too. 
I do not think so. 
You must know. ... 
I must tell you.... 
I haYe a notion that. .•• 
I am inclined to think.... 
Ida^ say it is 80. 
What do you mean ? 
I don't know What you 
mean. 
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Estril certain que....! 

Est-U yraique....? 

Oiii, cela est yrai. — Cela est 

certain. 
Cela n'est que trop yrai. 
C'est un fait 
C'est tm fiut certain. 
Etes-Yous BUT de ce que yons 

dites? 
Croiriez-Yons bien que....? 
Je le croindB bien. 
Le croyez-YouB ? 
Je le crois. 
Je le crois anssi. 
Je le crois bien. 
Je n*en crois rien. 

Je n'en crois pas un mot. 
Je crois que oui. 
Je crois que non. 
Je n'en doute pas. 
En 6te8-Yous bien sur? 
J'en suis sur. 
J'en suis certain. 
Rien de plus certain. 
Rien n^est plus certain. 
Je yous en r^ponds. 

Je ne le crois pas. 

J'ai peine k le croire. 

Je Yous crois. 

Vous pouyez me croire. 

G'est fori douteux. 

Cela ne pent pas toe yraL 

H n*en est rien. 

Yous YOUS trompez. 



Is it certain that....? 

Is it true that, .-t 

Yes, it is true-4t is certaiu 

It is but too true. 

It is a fact 

It is a certain fact- 

Are you sure of what you 

say? 
Would you belieye that...? 
I could belieye it. 
Bo you belieye it ? 
I beUeye it 
I belieye so too. 
That I belieye. 
I do not belieye any thing 

of it 
I don't belieye a word of it 
I think so. 
I think not 
I make no doubt of it 
Are you quite sure of it ? 
I am sure of it 
I am certain of it 
Nothing more certain. 
Nothing is more certain. 
I answer for it. — I will war* 

rant it. 
I do not belieye it 
I can hardly belieye it 
I belieye you. 
You may belieye me. 
It is yery doubtftd. 
It cannot be true. 
It is no such thing. 
You are mistaken. 



XXPBSSSIONS DB SUBFBI8E. 
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C^est tine hiBtoire. 

C'est nne histoire fiute a 

plaisir. 
Je Yoos donne ma parole 

que... 
Je Yous proteste que.... 
Sur mou honneur. 
Bur ma i>arole d'homieur. 
Ma parole d* honnSte homme. 
Je YOUS domie ma parole 

d'homiear. 



It is a story. 

It is an iuYention. 

I glYe you my woid that... 

I protest that. ... 

Upon my honor. 

Upon my word of honor. 

My word as an honest num. 

I give you my word of honor. 



SXFBES8I0BS D£ STTBFBISE 

Quoi! 

Bon I— Vraiment ! 

£nY4rit6! 

Oui-dal 

NonI 

Be peut-il I— Est-U possible ! 

— Berait-11 possible ! 
Est-il bien possible ! 
Quirauraitcmf 

Je ne Taurais jamais soup- 
9onn6. 

Comment cela se peut-il ? 

Comment cela se peut-il 
faire? 

Cela est impossible. 

Impossible I 

Ce n'est pas possible. 

Cela ne se pent pas. 

Je ne comprends pas com- 
ment. ... 

J'en suis surpris. 

J'en suis bien ^nn6. 



EZFBESSIOBB OF 8UBFBI8E, 

What! 

Good 1— You don't say so. 

Indeed I 

Is it I— Is it so I 

No I 

Is it possible I 

Is it really possible 1 

Who would have believed 
it? 

I should never have suspect- 
ed it. 

How can that be ? 

How is that possible t 

That is impossible. 
Impossible t 
It is not possible. 
That cannot be. / 
I cannot think how.... 

I am surprised at it. 

I am quite astonished at it. 
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Gela me BUiprend. 

Yous me surprenez. 

Yous m^^tomiez. 

Je ne m'en serais pas doutd. 

Yoila qui me surprend. 

Gela m'^tomie beauconp. 

Je m'en ^tonne. 

Geci est bien ^tonnant. 

C'est incoBceyable. 

G^est une chose inconcera- 

ble. 
G>st incroyable. 
Gela est inoui. 
G^est mie chose inouie. 
Gela est bieu Strange 1 
Yoici mie chose ^tnuige \ 
Yoila mie affiuie bien 

Strange I 



That surprises me. 

You surprise me. 

You astonish me. 

I should not hare thought it. 

That surprises me. 

That quite astonishes me. 

I wonder At it. 

This is quite astonishing. 

It is mconcdyable. 

It is a thing not to be con-» 

ceived of. 
It is incredible 
It is unheard of. 
It is a thing unheard of. 
That is very strange I 
This is something strange I 
That is a strange sort of a 

business I 



LA PBOBABILIT^ 
Gela est probable. 
Gela est Tiaisemblable. 
Gela est assez yraisemblable. 
Gela n^est pas improbable. 

Gela n^est point du tout im- 
probable. 
Gela est tris-probable. 
Gela est plus que probable. 
Hien n'est plus probable. 
II n'y a rien d^impossible. 

Gela n'est pas impossiUe. 
Je n^y vols rien dMmpossible. 
Gela est tris-possible. 
Gela se pent 



FSOBiBlUTT. 
It is probable. 
It is likely. 
It is likely enough. 
It is not improbable.— It W 

not unlikely. 
It is not at all unlikely. 

It is very probable. 
It is more than probable. 
Nothing is more probable. 
There is nothing impossible 

in it. 
It is not impossible. 
I see hothing impossible in it 
It is very possible. 
It may be so. 



L AFFUOTION. 
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Cela se pourrait bien. — Oela 

poarrait bien dtre. 
Je n^en sois pas 6tonnd. 
Je n^en suis pas surpris. 
Cela ne m'^onne pas. 
Oela ne me surprend pas. 
Cela n^est pas ^tonnant. 
Cela n^est pas surprenant. 
H n'y a rien d'^tonnant. — ^H 

n'y a rien de surprenant. 
On devait s'y attendre. 
Vous ne m^^tonnez pas. 
Yous ne me surprenez paa. 
Je ne m'en 4tonne pas. 
Je n^en serais pas ^tonn6. 
Oela ne me surprendrait pas. 
Cela est natureL 
Natnrellement. 
Cela est tout simple. 
Cela va sans dire. 



Cela s'entend. 



It might be bo. 

I am not astonished at it 
I am not surprised at it. 
That does not astonish me. 
That does not surprise me. 
It is not astonishing. 
It is not surprising. 
There is nothing surpriiung 

in it. 
It was to be expected. 
Tou do not astonish me. 
You do not surprise me. 
I do not wonder at it. 
I should not wonder at it. 
It would not surprise me. 
It is natural. 
Of course. 
No wonder. 
Of course.— It is of course.— 

It is a matter of course. 
That is understood. 



L'AFFLIOTIOV. 
J^en suis l&ch6. 
J^en suis Men f&ch6. 
J* en suis bien mortifiS. 
J^en suis on ne pent plus 

f&ch^. 
J' en suis on ne peut plus 

mortifl^. 
J^en suis inconsolable. 
Cela me d^sesp^re. 
J'en suis d^sol6.— J'en suis 

d^sespM. — J^en suis an 

d^sespoir. 



80SB0W. 
I am sorry for it 
I am very sorry for it 
I am quite vexed at it. 
I am extremely sorry for it 

I feel extremely mortified at 

it 
I am quite inconsolable at it 
It makes me quite unhappy. 
I am quite vexed about it.-^ 

It vexes me beyond ex« 

pression. 
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Quel dommage 1 
C'est bien dommage I 
C^est grand dommage I 
Cela est bien f&cheuz. 
Gela est bien triste. 
Cela est bien contrariant. 
Cela est bien d^sagr^able. 
Cela est bien piquant 
Cela est bien dur. 
Cela est bien cruel. 
Cela fait trembler. 
Cela est bien malheureux. 

C^est un grand malheur. 
Cela est terrible. 
Cela est ^pouvantable. 
Cela fait dresser les cheyeuz 
Bur la tdte. 



What a pity ! 

It is a great pity 

It is a very great pity ! 

It is a sad thing. 

It is a melancholy case. 

It is quite vexing. 

That is very disagreeable. 

It is very provoking. 

It is very hard. 

It is a cruel case. 

It is shocking. 

That is very unlucky, that 

is very unfortunate. 
It is a great misfortune. 
It is terrible. 
It is dreadfiil. 
It makes one's hair stand on 

end. 



LE SEFBOCHE. 
Pi 1— n done I 
N'avez-vous pas honte ? 
K'etes-vous pas honteux ? 

Vous devriez fetre honteux. 
Yous me faites honte. 
Quelle honte ! 
C'est honteux. 

C'est une chose honteuse. 
Cela est bien mal. 
Que cela est vilain. 
Cela est bien m^chant. 
C'est abominable. 
Comment pouvez-vouB 6tre 
si m^chant t 



BLAKE. 

Fie I —For shame I 

Are you not ashamed ? 

Are you not ashamed of 
yourself? 

You ought to be ashamed. 

I am ashamed of you. 

What a shame ! 

It is a shame. — It is shame- 
ful. 

It is a shameAil thing. 

It is very bad. — It is too bad. 

How naughty it is I 

That is very wicked. 

It is abominable. 

How can you be so naughty ? 



LK RBPBOOHB. 
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Comment avez-Yous pn faiie 

cela? 
Comment avez-yous fait 

cela? 
Vons 3tes bien m^chant. 
Pourquoi avez-vous fiiit cela ? 
C'est tres-mal de TOtre part. 

Cela est bien mal a tous. 
C^est etre bien m^chant. 
Jl fant toe bien m^chant. 
Yous Stes bien a blamer. 
Vous avez bien tort. 
Conmient osez-Tous faire 

cela? 
Yous mettez ma patience h 

bout. 
La patience m'^cbappe. 
Je ne sms pas content de 

vous. 
Je suis bien m^content de 

vous. 
Je ne serai pas content 
Je serai bien m^content. 
Tenez-vous tranquille. 
Finissez. 

Finissez, vous dis-je. 
Ne pouvez-vous i>aB vous 

tenir tranquille ? 
Ne pouvez-vous pas vous 

tenir en repos ? 
Je vous pr^viens que.... 
Je vous avertis que. ... 
Je vous en avertis. 
Je ne veux pas cela. 
Je ne soufftirai pas cela. 



How could you do so ? 

How came you to do so ? • 

You are very bad. 
What did you do so for ? 
It is very bad of you, it is 

very wrong of you. 
That is very bad of you. 
This is very bad. 
One must be very naughty. 
You are very much to blame. 
You are very wrong. 
How dare you do so ? 

I have no patience wi]ii you. 

My patience is tired out. 
I am not satisfied with you, 

I am not pleased with you. 
I am quite dissatisfied with 

you. 
I shall be dissatisfied. 
I shall be very angry. 
Be quiet. 
Have done. 
Have done, I say. 
Can't you be still ? 

Can't you be quiet ? 

I tell you beforehand that.... 
I tell you that. ... 
Mind what I say. 
I won't have that. 
I won't suffer that. 
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Je le yenx. 

Je le veux absolument. 

Prenez garde pour une/tatre 

fois. 
Je parle s^rieiisement. 
Ne le faites plus. 
N'y retombez pas davantage. 
Point d'impertinence. 
Silence. 
Paix. 

Taisez-Yous. 
Voulez-Toufl vouB taire ? 
Point de ralBonnements. 
Ke r^pliqnez pas. 
Betirez-Yous de deYant mes 

yeux. 

LA CfOL^SE. 

Je snis bien en collre. 

Je ne siiis pas de bonne hu« 

meur. 
Je suis de mauYaise humeur^ 

Je suis d'une humeur af^ 

freuse. 
Je suis d^une humeur qui ne 

se con<;oit pas. 
Je suis piqu4. 
Je suis bien piqu4. 
Je suis piqu6 Jusqu'au Yif. 
Je suis piquS au dernier 

point. 
Je suis outr^. 

Je suis hors des gonds^ 



I wiU haye it. 
I insist upon it. 
Mind for anothei time. 

I am in earnest. 

Don't do so any more. 

Ton must not do so anymore. 

Don't be impertinent. 

Silence. 

Hold your peace. 

Hold your tongue. 

WUl yon bold your tongue ? 

Ko answers. 

Do not reply. 

Get out of my sight. 



AVO>SB. 
I am very angry. 
I am not in a good humour. 

I am in a bad humour, I am 

out of humour. 
I am in a dreadftd humour, 

I am Yery cross. 
I am quite out of humour. 

I am hurt. 

I am quite hurt. 

I am stimg to the quick. 

I am quite stung. 

I am quite proYoked. — ^I am 

quite exasperated. 
I am unhinged. 



LA JOIE. 63 

Vous me voyez d^une oolite Tou see me quite in a imib- 

ihconceyable. sion. 

Je suis d*une coL^re 6poa- I am in a terrible passion. 

yantable. 

J' en sois furieux. It makes me quite mad. 

Je ne me possede pas de I cannot contain myself for 

colore. anger. 

LA JOm JOT. 

Je suis bien aise. — Je suis I am glad. — ^I am very glad. 

bien content. 

Je suis charm^. — Je suis en- lam very happy. — ^I am 

chant6. — Je suis ravi. deliglited. — In raptures. 

Je suis bien encliant6. — Je I am extremely happy. 

suis bien charm^. 

J'en suis fort aise. I am very glad of it. 

J^en suis enchant^. — J^en lam extremely glad of it 

suis bien charm6. 

J^en ai bien de la Joie. It gives me great joy. 

J' en ressens la plus grande It makes me very happy to 

satisfaction. hear it. 

J'en ai une joie infinie. It gives me a great deal of 

Joy. 

Cela me fait le plus grand It gives me the greatest 

plaisir. pleasure. 

Que je suis heureux 1 How happy I am 1 

J'en suis au comble de k I am overjoyed at it. 

joie. 

Je vous f(§licite. I give you joy. — ^I wish yon 

joy. 

^ vous fSlicite de tout mon I give you joy with all my 

coeur. heart. 

Je vous en ffilicite bien smr I sincerely give you joy. 

cerement. 

Je vous fais mon complir I congratulate yon. 

ment. 
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Je Yous en fids mon compli- I congratulate you on it 

ment 

Voulez-vou3 ) bien recevoir Will you give me leave to 

mon compliment ? congratulate you ? 



OOKBTTLTATIOV. 

Que faire ? 

Quel parti prendre ? 

Quel parti prendrons-nous ? 

Quel parti avons-nous h 

prendre ? 
Que ferons-nous ? 
Qu^ayons-nous a faire ? 
Que deyouB-nouB faire ? 
Que nous reste-t-il a faire? 

Voyons. 

II faut nous rSsoudre ii qnel- 

que chose. 
II faut prendre un parti. 
Je suis bien embarrass^. 
Je ne sais que faire. 

Je suis tr^s-embarrass^. 
Je suis dans un grand em- 

barras. 
Nous Yoila dans un grand 

embarras. 
Kous sommes dans un cas 

bien embarrassant. 
Cela est bien embarrassant. 
Je SUIS d'ayis.... 
Ne croyez-yous pas... t 
Sij'^taisvous. 
Bi j'^tais li Yotre place. 
Je yous conseille... 



ooHSULTnra. 

What is to be done ? 
What course is to be taken ? 
What course shall we take ? 
What course are we to take ? 

What shall we do t 

What haye we to do ? 

What are we to do ? 

What remains for us to do 
now? 

Let us see. 

We must resolye upon some- 
thing. 

We must take some course. 

I am quite puzzled. 

I donH know what to do. — ^I 
am at a loss what to do. 

I am quite at a loss. 

I am in great embarrass- 
inent. 

We are in a great perplexity. 

We are in a very perplexing 

case. 
This is very embarrassing.^* 
I think..., it is my opinion— 
Don't you thfaik... ? 
If I were you. 
If I were in your place. 
I advise ypu.... 
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Je Yous conseillerais... 
Hon avis est que... 
Si vous m'en croyez. 
Je pense a une chose. 
B me yient une id^e. 

J'ai XKins^ a une chose. 

II m^est yenu une pens^e. 
II m'est yenu une id^e. 
Laissez-moi faire. 

Faisons une chose. 
J'ai change d'ayis. 
Je me suis rayis^. 
Faisons autrement. 
Faisons autre chose. 
Prenons-nous y autrement. 

Que dites-yous de cela ? 
Qu'en dites-yous ? 
Qu'en pensez-youz ? 
Je pense comme yous, 
C'est tres-bien pens6. 
C'est tr§s-bien imaging. 
Voila une bonne pens4e. 
Voila une excellente id^e. 
Je suis de yotre ayis. 
Faisons cela. 
Faisons-le. 

C'est le meilleur parti. * 
J^aimerais mieux... 
II yaut mieux... 
Ne vaudrait-il pas mieux. .. . 
O^est le mieux que nous 
puissions faire. 



I should adyise you... 
I am of opinion that... 
If you take my adyice. 
I am thinking of one thing. 
An idea strikes me, a 

thought strikes me. 
I haye been thinking of one 

thing. 
A thought has struck me. 
An idea has struck me. 
Let me alone for that, leaye 

that to me. 
Let us do onQ.thlng. 
I haye altered my opinion. ' 
I haye altered my mind. 
Let us do otherwise. 
Let us do something else. 
Let us go another way to 

work. . 

What do you say to that ? 
What do you say about it ? 
What do you thmk of it ? 
I think as you do. 
It is yery well thought. 
It is yery well imagined. 
That is a good thought. 
That is a yery good idea. 
I am of your opinion. 
Let us do that. 
Let us do so. 
It is the best way. 
I would rather.... 
It is better... 
? Would it not be better... ? 
It is the best thmg we can 

do. 
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C^est ce que nous ayons de 

mieux a faire. 
G'est la seole chose qui nous 

reste a faire. 
C'est le seal parti qae nous 

ayons a prendre. 

BOnUB BT KAVOES. 

Avez-Yous faim ? 
L'app^tit me Tient 

J*ai bon app^tit 

J'ai faim. 

J'ai bien faim. 

3e mangeiaiB bien un mor- 

ceau. 
Mangez quelqne chose. 
Que mangerez-vous ? 
Que voulez-vous manger ? 
Que d^sirez-youB manger ? 
Je mangerai la premiere 

chose venue. 
Yous ne mangez pas. 
Tons n^ mangez rien. 
Je YOUS demande pardon, je 

mange tr^bien. 
J*ai tris-bien mang6. 

J'ai din6 d'un bon app^tdt 

Mangez encore un morceau. 
Je ne prendrai plus rien. 

Aycz-yous soif t 
K'aYez-yous pas soif? 
J'ai soif. 
J'ai bien soif. 



It is the best thing we can 

do. 
It is the onlj^ thing we haye 

to do. 
That is the only course we 

can take. 

EATDTO All) DBUUUHO. 

Are you hungry ? 

I am getting an appetite, I 

begin to feel hungry. 
I haye a good appetite. 
I am hungry. 
I am yery hungry. 
I could eat a bit of some* 

thing. 
Eat something. 
What will you eat ? 
What should you like to eat t 
What do you wish to eat ? 
I will eat any thing. 

You don't eat. 

You don't eat any thing. 

I beg your pardon, I eat 

yery well. 
I haye done yery well, I 

haye eaten heartily. 
I haye dined with a good 

appetite. 
Eat another piece. 
I cannot take any thing 

more. 
Are you dry? (Vulg.) 
Are you not thirsty ? 
I am thirsty. * 

I am yeiy thirsty. 
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Je suis fort alt^r^. 
Je meurs de soif. 
Bavons. 

Que Yoalez-Yous boire ? 
I Donnez-moi a boire. 
yjfenez un verre de vin. 
*^oulez-vou8 prendre un 

verre d^ vin ? 
Je boirais bien un verre de 

porter. 
Prenez un verre de biSre. 
fiuvez encore un verre de 

vin. 
Monsieur, Je bois h votre 

sant6. 
J'ai l^honneur de boire a 

votre 8ant6. 

VOUVELLES. 
r a-t-il des nouvelles an- 

jourd'hui? 
T a-t-Q quelque ckose de 

nouveau ? 
Savez-vous quelque chose 

de nouveau ? 
Savez-vous des nouvelles ? 
Que dit-on de bon ? 
Que dit-on de nouveau ? 
Quelles ^uvelles nous ap- 

prendtez-vous? 
Arez-vous quelque chose k 

nous apprendre f 
N^aveZ'Vous entendu parler 

uc rien ? 
Que dit-on dans la ville f 
Que dit-on de votre cdt^ ? 



I am very dry. 

I am dying with thirst. 

Let us drink. 

What will you drink ? 

Give me something to drink. 

Take a glass of wine. 

Will you take a glass of 

wine? 
I could drink a glass of 

porter. 
. Take a glass of beer. 
Drink another glass of wine. 

Sir, your very good health. 

I drink your good health. 

H£W8. 
Is there any news to-day ? 

Is there anything new t 

Do you know anything new t 

Do you know any news ? 
What is the best news ? 
What news is there ? 
What news can you tell us f 

Have you anything to tell 
us? 

Have you not heard of any- 
thing? 

What is the talk about town ? 

What is the news in your 
quarter ? 
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Je ne sais ricn de noaveaa. 
II n'y a rien de nouveau. 
II n'y a point de nouyelles. 
Je ne sais point de nouyelles. 
Je n*ai entendu parler de 

rien. 
On ne parle de rien. 

n y a de bonnes nouyelles. 

Les nouyelles sont bonnes. 

II y a de mauyaises nou- 
yelles. 

Les nouyelles sont bien mau- 
yaises. 

Yoila une bonne nouyelle. 

Voila une triste nouyelle. 

J^ai entendu dire que... 

Je n^ai pas entendu parler 
de cela. 

Ayez-yous lu les joumaux ? 

Que disent les joumaux ? 

Je n'ai lu aucun journal 
aujourd^hui. 

Ayez-yous yu cela dans 
quelque journal ? 

Cela n^est mentionn^ que 
dans une lettre pafticu- 
lihie. 

Dit-on qui a requ cette let- 
tre? 

Qui ; on nomme la personne. 
C'est M. A * * * *. 

On doute beaucoup de cette 
nouyelle. 

Cette nouyelle demande con- 
firm ation. 



I know nothing new. 

There is nothing new. 

There is no news. 

I know no news. 

I haye not heard of any- 
thing. ^ 

There is no talk of any- 
thing. 

There is good news. 

The news is good. 

There is bad news. 

The news is yery bad. 

This is yery good news. 
This is yery bad news. 
I haye heard that... 
I haye not heard speak of 

that 
Did you read the papers ? 
What do the papers *say ? 
I haye read no paper to-day. 

Did you see that in any 

paper? 
It is only mentioned in a 

priyate letter. 

Do they say who receiyed 
that letter ? 

Yes ; they name the person. 
ItisMrA****. 

They doubt this news yery 
much. 

This news needs confirma- 
tion. 
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De qui tenez-Yous cette nou- 

velle ? 
Comment le savez-vous ? 
Jc tiens cette nouyelle de 

bonne part. 
Je tiens cette nouyelle de 

bonne main. 
Je Tai de la premiere source. 

Je Yons nomme mon auteur. 
Cette nouyelle ne s^est pas 

confirmee. 
Ce bruit s'est trouy6 faux. 
On ne parle plus de cette 

nouyelle. 
Parle-t-on toujours de guer- 
re? 
Croit-on que nous ayons la 

paix? 
Ce n'est pas probable. 
Ayez-Yous re^u des nou- 

yelles de yotre frire ? 
Y a-t-il longtemps que yous 

n'ayez je<;u des nouyelles 

de yotre ami ? 
Combien y a-t-il qu'il ne 

YOUS a 6crit ? 
D y a deux mois que Je n'ai 

requ de ses nouyelles. 
n y a trois semaines qu^il 

n'a 6crit. 

J^attends une lettre de Jour 
en jour. 



Whence haye yon had this 
news? 

How do you know that ? 

I haye had that news from 
good authority. 

I haye had that news from 
good hands. 

I haye had it from the first 
hands. 

I giye you my author. 

That news has not been 

. confirmed. 

That report has proyed false* 

This news is no longer talk- 
ed of. 

Do they still talk of war? 

Do they think we shall haye 

peace ? 
It is not likely. 
Haye you heard from your 

brother ? 
Did you hear lately from 

your friend ? 

How long is it since he wrote 

to you ? 
I haye not heard from him 

these two months. 
He has not written for three 

weeks, he has not written 

these three weeks. 
I expect a letter from him 

eyery day. 
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ALLEB ET VEHIR.^ 
Ou allez-vous ? 
Ou allez-vous par la? — 0^ 

allez-vous comma cela ? 
Je vals a la maison. — Je m'en 

vais Chez nous. 
J'allais Chez vous. — Je m'en 

allais Chez vous. 
D'ou venez-vous ? 
Je yiens de chez mon frhie. 
Je viens de T^glise. 
Je sors de T^cole. 
Voulez-yous venir avec moi ? 
Oil voulez-vous aller ? 
Nous irons nous promener. 
Nous irons faire un tour. 
Je le veux bien. — ^Volontiers. 

Par oil irons-nous ?— De quel 

c6t6 irons-nous t 
Nous irons du c6t6 que vous 

voudrez. — Nous irons par 

oil vous voudrez. 
Allons au pare. 
Prenons votre trhie en -paa- 

sant. 
Comme vous voudrez.— 

Comme il vous plaint. 
M. B*** est-il a la maison ? 
n vient de sortir. 
II est sorti. 

II n^est pas a la maison. 
Pouvez-vous nous dire oil il 

est all4 ? 
Je ne saurais vous le dire 

exactement. 



QOISQt USTD GOHnra. 
Where are you going ? 
Where are you going this 

way? 
I am going home. 

I was going to your house. 

Whence do you come ? 
I come from my brother* s. 
I come from church. 
I have just left the school. 
WHl you come with me ? 
Where do you wish to go ? 
We will go for a walk. 
We will go and take a walk. 
With all my heart.— Will- 
ingly. 
Which way shall we go ? 

We will go which way you 



Let us go to the park. 

Let us take your brother in 

our way. 
As you please. 

Is Mr. B*** at home ? 

He is just gone out. 

He is gone out. 

He is not at home. 

Cdn you tell us where he is 

gone? 
I cannot tell you exactly. 
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Je cTois qu^il est all^ voir sa I think he is gone to see his 

soeur. sister. 

Savez-vous quand 11 revien- Do you know when he will 

dra? return?. 

Non : il n^a rien dit en s'en No : he said nothing when 

aUant. he went out. 

En ce cas-1^ nous irons sans In that case, we must go 

lui without him. 



FAIBE DES QUEBTIOVB £T 
B^OITDBE. 

Approchez, J^ai quelque 
chose a yous dire. 

J^ai im petit mot a yous dire. 

Ecoutez. 

Ecoutez-moi. 

J'ai enyle de yous parler. 

Qu'y a-t-il pour votre ser- 
yice? — Qu^est-ce qu'il j 
a pour yotre seryice ? 

O'est a yous que je parle. 

Oe n'est pas a yous que Je 



Que dites-yous ?— Qu'est-ce 

que yous dites ? 
Qu'ayez-yousdit? 
Je ne dis rien. 
Je n^ai rien dit 
Je ne parle pas. 
Entendez-yous ? 
M*entendez-yous ? 
Entendez-yous ce queje dis ? 

— Me comprenez-yous ? 
Je ne yous ai pas entendu, 

compris. 
Ecoutez-moi. 
Vous ne m*6coutez pas. 



ASKnra QUEBTIOVB AHD 
AH8WESnr0. 

Here, I haye something to 

teU you. 
I haye a word to tell you. 
Hark ye. 
Hear me. 

I wish to speak with you. 
What is it ?— What is your 

pleasure ? 

I speak to you. 

I don't speak to you.— I am 
not speaking to you. 

What do you say ?— What 
is it you say ? 

What did you say ? 

I say nothing. 

I said nothing. 

I donH speak. 

Do you hear f 

Do you hear me Y 

Do you hear what I say ?— 
Do you understand me ? 

I did not hear you, under- 
stand you. 

Listen to me. 

Ton do not listen to me. 
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M^entendez-Yous mamte- Do yon hear me now f 

nant? 
Je Yons entends fort biexu 
Gomprenez-Yous ce que je 

dis? 
Voulez-Yous bie4 T^p^ter ? 



Voulez-Yons aYoir la bont6 

de rSp^ter ? 
Je Yons entends bien. 
Poorquoi ne me r^pondez- 

Yous pas ? 
Pourquoi ne r6pondez-YOU8 

pas? 
Ne parlez-Yons pas franqais ? 
Bien pen, monsieur. 
Je Tentends im peu, inais je 

ne le parle pas. 
Parlez plus haut. 
Ne parlez pas si haut. 
Ne faites point tant de bruit. 
Taisez-Yous. 
Ne m'aYez-YOUs pas dit 

que. ... ? 
Qui YOUS a dit cela? — ^Qui 

est-ce qui yous a dit oela ? 
On me Ta dit. 
Quelqu^un me I'a dit. 
Je Pai entendu dire. 
Que Youlez-Yous dire ? 
Que Youlez-Yous dire par la f 
Qu' est-ce que cela Yeut dire ? 
A quoi cela est-il bon ?— A 

quoi cela sert-il ? 
Qu*est-ce que cela ?—Qu' est- 
ce que c^est cela? 



I hear you Yery well. 

Do you understand what I 
say? 

Will you be so kind as to re- 
peat? 

Will you haYe the goodness 
to repeat ? 

I understand you well. 

Why don't you answer me ? 

Why don't you answer ? 

Don't you speak French ? 

Very Utile, Sir. 

I understand it a little, but I 

cannot speak it 
Speak louder. 
Do not speak so loud. 
Don't make so much noise. 
Hold your tongue. 
Did you not tell me that. ... ? 

Who told you so ? 

I haYe been told so. 
Somebody told me so. 
I heard it 

What do you mean ? 
What do you mean by that ? 
What is the meaning of that ? 
What is that good for?— 

What is the use of it? 
What is that ? 



l'aqe. 
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Comment appelez-vous cela ? 

Comment cela B'appelle-t-il ? 

On appelle cela. ... 

Cela s^appelle. ... 

C^est ce qu'on nomme.... 

Puis-je yous demander ? 

Oserais-je tous demander ?, 

Peut-on vous demander ? 
Oserais-je vous prier de....? 
Que d^sirez - vous ? — Que 

souhaitez-vous ? 
Connaissez-vous M. A*** ? 
Je le connais de vue. 
Je le connais de nom. 
Savez-vous que....? 
Je ne savais pas. 
Je n^en sals rien. 
Je n^en sals pas un mot. 
Pas que je sache. 
Je n^ai point entendu par- 

ler de cela. 
Je n*en ai pas entendu par- 

ler. 

^AGB. 
Quel age avez-vous ? 
Quel age a monsieur votre 

frSre? 
J*ai dbuze ans. 
J'ai dix ans et demi. 

J'ai bientdt quinze ans. 
J* aural seize ans le mois pro- 
chain. 
J^ai en treize ans la semaine 



What do you call that ? 

What^s the name of that ? 

It is called. ... 

That is called. ... 

This is what is called.... 

May I ask you ? 

Shall I make bold to ask 

you? 
May one ask you ? 
Shall I trouble you to. ...? 
What do you wish to have ? 

Do you know Mr. A*** ? 

I know him by sight. 

I know him by name. 

Do you know that. ...? 

I did not know. 

I know nothing of it. 

I don't know a word of it. 

Not that I know of. 

I have not heard of that. 

I have not heard of it. 

AGE. 
What is your age ? 
How old is your brother ? 

I am twelve years old. 

I am ten years and a half 

old. 
I am nearly fifteen. 
I shall be sixteennext month. 

I was thirteen last week. 
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J 'aural vingt ans a Noel pro- 
chain. 
Yous ne paraissez pas si ag6. 
Yoos paraissez plus ag6. 
Je YOUS croyais plus ag^. 
Je he V0U8 croyais pas si 

Quel age peut avoir yotre 

onde? 
II peut avoir soixante auB. 
n a a peu pres soixante ans. 
n a plus de dnquante ans. 

G^est un homme de cin- 

quante et quelques ann^es. 
G*est un honune de soixante 

ans. 
B a soixante et quelques 

ann^es. 
G^est un homme d^une soi- 

xantaine d^ann^es. 
n peut avoir une soixantaine 

d*ami^s. 
II a plus de quatre-vingts 

ans. 
n a au moins soixante et 

dix ans. 
G^est un grand &ge. 
£st-il si &g6 que cela f 
A-t-ilcet &ge.l2i? 
II commence ik vieillir. 
n commence & tirer sur 

rage. 

n se casse k vue d'oBU. 



I shall be twenty next 
Ghristmas. 

Tou do not look so old. 

You look older. 

I thought you were older. 

I did not think you ^ere so 
old. 

How old may your uncle 
be? 

He may be sixty years old. 

He is about sixty. 

He is more than fifty ; he is 
upwards of fifty. 

He is a man of fifty and up- 
wards. 

He is a man of sixty. 

He is sixty years old and 

upwards. 
He is about idxty years of 

age. 
He may be sixty years or 

thereabouts. 
He is above eighty years 

old. 
He is at least seventy yean 

old. 
It is a great age. 
Is he so old ? 
Is he of that age t 
He begins to grow old. 
He beghis to get in years. 

He breaks very fast. 



L'HEURE. 



75 



• L'HEUEE. 

Quelle heure £8t-ll ? 
Quelle heure est-il bien ? 
Dites-moi, je tous prie, 

quelle l^eure il est ? 
Pouvez-vous me dire T heure 

qu'il est? 
II est une heure. 
II est une heure pass^e. 
II est une heure sonn^e. 
II est une heure et un quart. 
II est une heure et demie. 

n est deux heures moins tm 

quart. 
II est deux heures Inoms dix 

mmutes. 
B n'est pas encore deux 

heures. 
Hidi n'est i>as sonn6. 
H n'est que midi. 
II est midi. 

n est minuit. 

II est prSs de trois heures. — 

II ya Stre trois heures. 
n est trois heures Juste. 
Trois heures vont sonner. 
Vous allez entendre sonner 

trois heures. 
n est trois heures dix n^- 

nutes. 
QualTe heures yietoent de 

sonner. 
II est quatre heured pass6es. 



THE H DtrS. 
What o'clock is it ? 
What o'clock may it be ? 
Pray tell me what o'clock 

it is? 
Can you tell me what o'clock 

it is? ♦ 

It is one o'clock. 
It is past one. 
It has struck one. 
It is a quarter past one. 
It is half an hour past one, 

or half past one. 
It wants a quarter to two ; 

it is a quarter to two. 
It wants ten minutes to two ; 

it is ten minutes to two. 
It is not yet two. 

It has not struck twelve. 
It is but twelve o'clock. 
It is twelve o'clock (in the 

day). — It is noon. 
It is twelve o'clock (in the 

night). — It is midnight. 
It is almost three. — It is 

nearly three. 
It is upon the stroke of three. 
It is going to strike three. 
You will hear the cJoclT' 

strike three. 
It is ten minutes after three. 

It has Just struck four. 

It is past four. 
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II est qnatre heures yingt 

minates. 
L^horloge ya sonner. 
Yoila riiorloge qui Bonne. 
II n^est pas tard. 
n est bien tard. 
II est plus tard que Je ne 

pensais. 
Je ne croyais pas qu^il fat si 

tard. 

LE TEMPS. 
Quel temps fisdt-il ? 
Quelle sorte de temps fait-il f 
n fait mauyais temps, 
n &it un temps couyert. 
II fait un temps bien sombre. 
Le temps est gris. 
n fait un temps affi*euz. 
II fait un temps abominable, 
n (ait beau temps. 
II fait un temps charmant. 
n fait un temps superbe. 
Nous aurons une belle Jour- 

n^e. 
n fait de la ros^e. 
n &it du brouillard. 
II fait un temps pluyieux. 
Le temps est k la pluie. 
Le del est pris de tous c6t6s. 
Le del se brouille. 
Le del se couyre. 
Le del se rembmnit. 
Le del se noirdt. 
Le soleil commence a se 

montrer. 
Le .soleil se montre. 



It is twenty minutes past 

four. • 

The clock is #^g to g trike. 
The dock strikes. *.. 
It is not late. 
It is yery late. 
It is later than I thought. 

I did not think it was so 
late. 

THE WEATHEB. 
How is the weather ? 
What sort of weather is it ? 
It is bad weather. 
It is cloudy. 
It is yery dull. 
The weather is doudy. 
It is dreadftQ weather. 
It is shocking bad weather. 
It is fine weather. 
It is charming weather. 
It is beautiful weather. 
We shall haye a fine day« 

It is dewy. 

It is foggy. 

It is rainy weathey. 

It threatens to rain. 

The sky is oyercast. 

The 8^ lowers. 

The sky gets yery cloudy. 

The sky becomes yery dark. 

The sky becomes yery black. 

The sun begins to break out. 

The sun breaks out. 
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Le temps se radsnre — se met 

au beau — se remet. 
Le temps commence a se 

remettre — k se rassurer. 
Le temps a Pair de Tooloir 

se mettre au beau. 
II a Tair de vouloir faire 

beau temps. 
Le temps est remis. 
n fait bien chaud. 
n faitune cbaleur ^touffante. 
II fait bien dohx. 
II fait froid. 

II fait terriblement froid. 
n fait un froid excessif. 
n fait un temps froid et 

bumide. 
H fait tr§s-lourd. 
H pleut.— II tombe de la 

pluie. 
n plent bien fort. 
II pleul a Terse. . 
La pluie tombe a verse. 
II tombe de la pluie a verse. 
H a plu.— n est tomb€ de la 

pluie. 
H va pleuvoir. 
Je sens des gouttes de pluie. 
II tombe des gouttes de 

pluie. 
D grele. — ^H tombe de la 

grele. 
II neigCr—H tombe de la 

neige. 
II a neig€. — II est ttf mb6 de 

la neige. 



The weather settles. 

The weather begins to settle. 

The weather seems as if it 

would settle. 
It looks as if it would be 

fine weather. 
The weather is settled. 
It is very warm. 
It is sultry hot. 
It is very mild. 
It is cold. 
It is terribly cold. 
It is excessively cold. 
It is raw weather. 

It is very close. 

It rains.— It is raining. 

It.rains very fast. 

It pours. — It showers. 

It is- pouring. 

It rains as fast as it can pour. 

It has rained. — It has been 

raining. 
It is going to rain. 
I feel some drops of rain. 
There are some drops falL 

ing. 
It hails.— It is hailing. 

It snows. — ^It is snowing. 



It has snowed.- 
snowing. 



-It has been 
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n neige ik gros flocons. 

H gh\e. 

n a gel6. 

II a gel^ ik glaoe. 

II gele a pierre fendre. 

II a ge\€ blanc. — II g^ 

blanc. 
II fait da yerglas. 
H bniine. 

Le temps s'adoncit. 
Le temps commence & s^a- 

doucir. 
H d6gMe.— Voici le d^geL 

n fait bien da vent. 

n fait grand yent. 

II ne fait pas d^air. 

II fait des Eclairs. 

II a fait des Eclairs toate la 

nait. 
H tonne. 

Le tonnerre gronde. 
J'entends le tonnerre. 
Le tonnerre est tomb6. — La 

foadre est tomb6e. 
11 a tonn6 toute la joom^e. 

Le temps est Ik .^orage. 
Nous aarons de Torage. 
Le ciel commence a s^6claix- 

cir. 
Le temps pourra se remettre. 
Le temps est bien inconstant. 

Le temps est bien variable. 



It snows in great flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It froze very bard, there is 

ice. 
It freezes extremely hard. 
It is a white frost. — It rimes. 

It is a glazed frost 
It drizzles. 
It is getting milder. 
It begins to get milder. 

It thaws.— The frost is bro- 

ken. 
It is very windy. 
The wind is very high. 
There is no air stirring. 
It lightens. 
It has lightened all night 

It thunders. 

The thunder roars. 

I hear the thunder. 

The thunderbolt has fallen. 

It has thundered all day 

long. 
The weather is stormy. 
We shall have a storm. 
The sky begins to clear up. 

The weather may hold up. 

The weather is very un- 
settled. 

The weather is very change- 
able. 



LE TEMPS. 
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II fait bien de la crotte. 

II fait bien de la poussi^re. 

II fait bien glissant. 

II fait bien mauyais a mar- 
cher. 

H fait jour. 

II fait sombre. 

n fait noit. 

11 fait ime belle nuit. 

II fait une nuit obscure. 

n fait clair de lune. 

Croyez-Yous qu'il fasse beau 
temps ? 

Je ne crois pas qu'il pleuye. 

Je pcnse qu'il pleuvra. 

n menace de pleuyoir. 

J'ai peur qu'il ne pleuve. 

I'ai peur que nous n'ayons 
de la pluie. 

Je le crains. 

J'en ai pear. 



It is yery dirty. 
It is yery dusty. ^ 
It is yery slippery. 
It is yery bad walking. 

It is daylight. 

J.t is dark. 

It is night. 

It is a fine night. 

It is a dark night. 

It is moonlight. 

Do you think it will be fine 

weather? 
I do not think it will rain. 
I think it will rain. 
It threatens to rain. 
I am afraid it will rain. 
I am afraid we shall haye 

some rain. 
I fear so. 
I am afraid we shall. 



DEUXlJfeME PAETIE. 
SECOND PART. 



DIALOGUES lACIlSS. 

LA SALUTATIOiar. 
Bon jour, Monsieur. 
Je vous souhaite le bon jour. 
Comment vous portez-vous 

ce matin ? 
L'^tat de votre sant6 ? 
Comment ya la santS ? 
Votre sant6 est-elle bonne ? 
Yotre sant^ est-elle tonjours 

bonne ? 
Assez bonne, et la Y6tre ? 

Vous portez-yous bien ? 
Fort bien, et yous-mSme ? 

Comment yous ^tes-yous 
port6 ^puis que je n'ai eu 
le plaisir de yous yoir ? 

J'espere que yous fites en 
bonne sant^. 

J^esp^re que je yous trouye 
en bonne sant6. 

Vous ayez bonne mine. 

Je me porte h meryeille. 

Le mieux du monde. 

Et yous, comment cela ya-t- 
il? 

Assez bien, Dieu merci. 

(80) 



EAST MALOfiUIS. 

SALUTATIOV. 
Good morning. Sir. 
I wish you a good morning. 
How do jou do this morning? 

How is it with your health f 
How is your health? 
Do I see you in health ? 
Do you continue in good 

health? 
Pretty good^ and how ifl 

yours? 
Do I see you well ? 
Very well, and how do you 

do? 
How have you been since I 

had the pleasure of seeing 

you? 
I hope I see you well. 

I hope J find you in good 

health. 
You are looking welL 
I am perfectly welL 
As well as can be. 
And how is it with you ? 

Pretty well, thank God. 



LA VIBlTlfi. 
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A mon ordinaire. AsusnaL 

J' en sois bien aise. I am glad of it. 

Je suis rayi de youb Toir en I am very happy to see yoQ 

bonne santS. well. 



/. 



Ill VIBITE. 
On frappe. 
Qnelqu'im fhtppe. 
Quelqu^nn sonne. 
iJlez voir qui c'est. 
Allez onvrir la porl;^. 
C'est madame B***. 
Je YOBS sonhaite le bon Jour. 
Je suis bien aise de yons yoir. 
Je sniB charm^ de Tons Toit. 
II y a mi si^cle que je ne 

TOUS <a TOu 

G^est nouyeaut^ que de yous 

yoir. 
Yous deyeaez rare comme 

les beaux jours. 
Asseyez-yous, je yous prie. 
Faites-moi le plaisor de yous 

assemr. 
Ke youlez-yoos pas youa 

asseoir ? 
Donnez-youft la peine de 

yous asseoir. 
Donnez une chaise ^ mi^ 

dame ***. 
Apportez un si^ge ii ma* 

dame ***. 
Youlez-youa rester & dinet 

avec nous ? 
Je ne penz pas roster. 
Je ne suis entree que pour 

sayd J c(Mnment yous yous 

porti3Z. 



VISIT. 
There is a knock. 
Somebody knocks. 
Some one rings. 
Go and see who it is. 
Gk) and open the door. 
It is Mrs. B»»*. 
Good morning to you. 
I am yery glad to see you. 
I am yery happy to see you. 
I haye not seen you this age. 

It is a noyelty to see you. 

Ton are quite a stranger. 

Pray be seated. 
Do, pray, sit down. 

Won't you sit down t 

Fleafle to sit down. 

Qiye a chair to Mrs. *<»♦. 

Fetch a seal for Mrs. *•♦. 

TTOl you stay and take din- 
ner with us ? 

I cannot stay. 

I only came in tokno^ how 
you did. 
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II faitt qne ]e m^en aille. 
Vous 6te« bien presage. 
Ponriuoi 6teB-Y0U8 si pies- 

s6e? 
J^ai bien des choses k fkire. 

Vous pouyez bien rester en- 
core un moment. 

J^ai h aller en diffSrents en- 
droitB, J*ai beaucoup de 
oourseB a faire. 

Je resterai plus longtemps 
une autre fois. 

Je vous remercie de votre 
visite. 

J'esp^re que Je youb reyerrai 
bient6t 

LE D^JEinrEB. 

Avez-Tous d6jeun6 ? 
Pas encore. 
Vous arrivez h propo^. 
Vous d^Jeunerez avec nous. 
Le d^j^uner est pr^t 
Venez dejeuner. 
Prenez-Yous du th6 on dn 

caf6? 
Aimeriez-Yous mienz da 

chocolat ? 
Je pr^f Ire le caf<5. 
Que Yous ofiHrai-Je t 
Voici des petits pains et des 

rdties. 
Leqnel aimez-Yons le mieux ? 
Je prendral un petit pain. 
Je pl^fere une r6tie* 



I must go. 

Tou are in great haste. 

Why are you in such a hurry ! 

I have a great many things 

to do. . 
Surely you can stay a little 

longer. 
I have many places to call at 



I will stay longer another 

time. 
I thank you for your Yisit. 

I hope I shall see you soon 
again. 

BBBAXFABT. 

Have you breakfasted? 

Not yet. 

Tou come Just in time. 

You will breakfast with us. 

Breakfast is ready. 

Come to breakfast. 

Do you drink tea, or coffee T 

Would you prefer chocolate f 

I prefer coffee. 

What shall I offer you ? 

Here are rolls and toast 

Which do you like best ? 

I shall take a roll. 

I prefer a piece of toast 



AYANT LE DINER. 
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Comment trouyez-yous le 

caf6? 
J'esp^re que le caf6 est a 

yotre gout. 
Jje cafg est-iV assez fort ? 
n est excellent. • 
Prenez encore du sncre. 
Est-il assez sucr^ ? 
S^il ne Pest pas assez, dites- 

le mol sans c^r^monie. 

SUl ne Test pas assez, ne 

faites pas de faqons. 
Aimez-yous le lait ? 
Yous n^ayez pas assez de 

lait. 
Permettez-moi de yous en 

yerser encore. 
Faites comme si yous 6tiez 

Chez yous. 

AVAITT LE DtNES. 

A quelle heure dinons-nous 

aujourd^hui ? 
Nous deyons diner a quatre 

heures. 
Nous ne dinerons pas ayant 

cinq heures. 
Aurons-nous quelqu^un 2i 

diner aujourd^hui ? 
Attendez-yous du monde ? 
J'attends M. B»»*. 
J^ attends presque M. et mad- 

ame A***. 
^L D*»* a promis de yenir, 
. si le temps le permet. 



How do you like the coffee ? 

I hope your coffee is agree* 

able to your taste. 
Is the coffee strong enough? 
It is excellent. 
Take more sugar. 
Is it sweet enough ? 
If it is not, I beg you will 

speak. 

If it is not, donH make any 

ceremony. 
Are you fond of milk? 
You haye not milk enough. 

AJlow me to pour you out 

some more. 
Make yourself at home. 

BEFOBE DUTHEB. 
What time do we dine tc 

day? 
We are to dine at four 

o^ clock. 
We shall not dine before 

fiye. 
Shall we haye anybody to 

dine to-day? 
Do you expect company ? 
I expect Mr. B»*». 
I rather expect Mr. and Mrs. 

A*»*. 
Mr. D*** has promised to 

come, if the weather per- 
mit. 
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Ayez-TOTiB donn^ des ordres 

pour le diner ? 
Qu^ayez-Yous command^ 

pour le diner ! 
Qu'ayons-nons poor notre 

diner f 
Qu'est-ce qne nons anrcniB 

pour notre diner ? 
Avez-vous envoys aclieter 

du poisson ? 
Aurons-nous dn poisson ? 
Je n^i pas pu avoir de pois* 

son. 
II n^y avait pas un poisson 
. au march^. 

WDl n^est pas aniyS de pois- 
son aujourd^huL 
J^ai peur que nous n^ayons 

un assez mauyais diner. 
II faudra faire comme nous 

pourrons. 

LE DtlES. 
Que yous seryirai-je ? 
Youlez-Tous un pen de 

soupe? 
Prendrez-yous de la soupe ? 
Je yous remercie. Je vous 

demanderai un peu de 

boeuf. 
II a si bonne mine. 
Quel morceau aimez-yotts le 

mieux? 
De quel c6t4 le couperal-Je ? 
Du premier cAt6 yenu. 
Le youlez-yooB bien colt ou 

peu cuit ! 



Haye you giyen orders fp? 
dinner? 

What did you order for 
dinner? 

What haye we for our din- 
ner? 

What shall we haye for 
dinner? 

Did you send for any fish ? 

Shall we haye any fish ? 
I could not get any fish. 

There w&s not a fish in the 

market. 
No fish came to-day. 

I fear we shall haye an in- 
different dinner. 

We must do as well as we 
can. 

DinEB. 

What shall I help you to ? 

Will you take a little soup ? 

Win you take some soup ? 
I thank you. I will trouble 
you for a little beef. 

It looks 80 yety nice. 
What part do yoiu like best f 

Which way shall I cut it ? 
Any way. 

Will you have H well done, 
or under-done ? 



▲ TABLB. 
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Bkn ci^, 8*1! Yona platt. 
Pas trop cuit, s'il Tout {dait. 

Je Taime im pen cult 
Je ne Paime pas trop cuit. 
J'aime qu'il ne Boit pas trop 

cuit. 
Yous ai-je serri selon ToCie 

gout? 
Yous ai-Je senri le morceau 

que yous aimea le mieux ? 
J^esp^re que ce morceau est 

a Totre gout. 
D est excellent 
Maiutenant, Je yaifl yous en- 

yoyer un morceau de ce 

Je prendrai de pr^S^enoe un 
morceau de ce pouding. 

Goutez de Pun et de P autre. 

Prenez jdutdt un morceau 
de Pun et de Pautre. 

A TABLB. 
Mesneurs, yous ayez des 

plats deyant yous. 
Seryez-yous. 
Prenez sans faqon ce que 

yous umez le mieux. 
Que yous seryirai-je ? 
Que youlez-yous ? 
Voulez-yous un pen de ce 

r6ti? 
Prendrez-yous du r6ti ? 

Yous seryirai-Je un morceau 
de cet alojau f 



Well done, if you please. 
Rather under-done if yon 



I like it rather Well done. * 
I do not like it oyerdone. 
I like it rather under-done. 

Pid I help you to your lik« 

ing? 
Did I help you to the part 

you like hest ? 
I hope this piece is to your 

liking. 
It is excellent 
Now I am going to send 

you a piece of this meat 

pie. 
I would rather take a piece 

of that pudding. 
Try them both. 
You had better take someof 

both. 

AT TABLE. 
Gentlemen, you haye dishes 

near you. 
Help yourselyes. 
Take without ceremony what 

you like best. 
What shall I help you to ? 
What will you haye ? 
Will you take a little of this 

roast beef? 
Will you take some roast 

beef? * 
Shall I help you to a hit of 

this sirloin ? 



86 



MODSBN COIfyEBSATION& 



Aimez-Tons le rissol^ f * 

Aimez-Yous le gras ? 

Voulez-Yons du gras ? 

Jeneme soacie pas bean- 
coup du gras. 

Donnez-moi da maigre, s^il 

. Yous plait. 

Tin peu de Tun et deTautre. 

Void iin morceau qui, je 
crois, YOUS sera agr^able. 

J^esp^ que yous trouYerez 
ce morceau de Yotre gout 

Vous n'aYez pas de jus. 

Yous n^aYez pas de sauce. 

Pardonnez-moi, j'en ai suffi- 
samment. 

Yous me pardonnerez, ]*en 
ai blen suffisamment. 

Comment trouYez-Yous le 
r6ti? 

n est excellent. 

n est d^licieuz. 

n est fondant. 

Je suis charm4 quUl soit de 
YOtre gout. 

Que prenez-YOUs aYec Yotre 
Yiande ? 

Yous serYirai-je des legu- 
mes? 

Yoid des ^Inards et des 
brocolis. 

Youlez-Yous des pois, on du 
chou-fleuT ? 

Ces haricots Yerts sont ex- 
cellents. 



Are you fond of the ootsije ? 
Do you like fat? 
Shall I help you to some fat ? 
I am not Yery fond of fat 

GiYe me some of the lean, if 

you please. 
A little of both. 
Here is a piece which I think 

will please you. 
I hope you will find this 

piece to your taste. 
Tou haYe no graYy. 
You haYe no sauce. 
I haYe plenty, I thank yon. 

I haYe as much as I want, 

' I thank you. 

How do you like the roast 
beef? 

It is Yery good indeed. 

It is delicious. 

It melts in the mouth. 

I am Yery glad it is to your 
taste. 

What do you take with your 
meat? 

Shall I help you to some 
vegetables ? 

Here are spinage and broc- 
coli. 

Will you haYe peas, or cauli- 
flower ? 

These French beans are ex- 
cellent 



A TABLE. 
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Tons n*arez pas gout^ aox 

artichauts. 
Hangez-yous de la salade? 
Void des pommes de terre 

et des choux. 
Voulez-Yons du pain blanc 

ou da pain bis ? 
Cela m^est indifii§rent. 
Vous pr6senterai-je un mor- 

ceau de ceci ? 
Permettez-moi de yons sei*- 

yir un morceau de cecL 
Vous enyerrai-jeune tranche 

de ce gigot ? 
II parait excellent 
n est fort succnl^t. 
"Tons n*ayez pas mangd de 

ponding. 
Ce fricandeau est d61icieux. 
Vous en servirai-je ? 

Je yons en demanderai nn 
trds-petit morceau, seule- 
ment pour en gouter. 

Ne m^en donnez que bien 
pen. 

Vous Stes un pauyre man- 
geur. 

Yons ne mangez rien. 

Je yous demande pardon, Je 
mange fort bien. 

Je fais bonneur a yotre di- 
ner. 

Haintenant que pourrais-Je 
yous offrir ? 
. Je yais yous enyoyer un 
morceau de cette yolaille. 



You haye not tasted the arti- 
chokes. 

Do you eat salad ? 

Here are potatoes and cab- 
bage. 

WiU you take white or 
brown bread ? 

It is quite indifferent to me. 

Shall I help you to alitde 
of this? 

Giye me leaye to help you 
to apiece of this. 

ShaU I send you a slice of 
this leg of mutton ? 

It seems excellent. 

It is yery juicy. 

You haye not eaten any pud- 
ding. 

This fricandeau is delicious. 

Shall I help you to some of 
it! 

I will thank you for a yery 
small piece, Just to taste 
it. 

Giye me but yery little of it 

You are a poor eater. 

You eat nothing. 

I ask your pardon, I eat 

veiy heartily. 
I do honour to your dinner. 

Now, what can I offer you ? 

I will send you i^ bit of this 
fowl. 



( 
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Je TOiis remfirdie, Je ne pten,- 

drai plus rien. 
Un petit moroeau de volaiEe 

ne pent pas tous iaire de 

maL 
Doimez m^en done vn trds- 

petit moroean. 
Apportea nne aasiette a mon- 

meur. 
Qn^aimez-Tons le mienz, la 

oiiflse on Taile ? 
Oela m^est parlkitement 6gal. 
Yens m*en donnez beauconp 

trop. 
II n'y en a qn^nne bonch^e. 
Ke m^en donnez que la 



Partagez cela en deux. 
La molti6 snffinL 

En Toilli bien snffisamment 
YottB pouTez desservir. 
Desaenrea, et apportez-noos 
du vin. 



Not anytbiBg more, I tlumk 

you. 
A little bit of foFwl cannot 

hnityou. 

Help me then to a rer^ small 

piece. 
Bring the gentleman a plate. 

Which do yon like better, 

a leg, or a wing ? 
It is all the same to me. 
Ton giye me a great deal too 

much. 
There is but a moothftd. 
Giye me but half of it. 

Cut that in two. 
Half of it will be enough. 
So! WmUiatdo! 
Thank you, there is plenty. 
You may take away. 
Take away, and bring in 
some wine. 



LE TH^. 
Avez-vous apport^ tout ce 

qu*il faut pour le th6 ? 
Tout est sur la table. 
L^eau bout-elle ? 
Le th6 est tout prfit. 
On VOU8 attend. 
Me voici. 
Je TOUS Buis. 
Yous n^ayez pas mis de bol 

sur la table. 



TEA. 

Haye you carried in the tea- 
things? 

Eyery thing is on the table. 

Does the water boil ? 

Tea is quite ready. 

They are waiting for you. 

I am coming. 

I follow you. 

You haye not put a basin on 
the table. 



LS THl 
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KouB n'aTOBS pas aasez de We haye not cups enough. 

tasses. 4 

JX nous faut «ux>re deoz ta»- We want two cupe more. 



Apportez encore one cuiller 

et one soucoupe. 
Vous n^ayez pas apport^ les 

pinces. 
Prenez-Tous du sucre ? 

I^^raiez-Toas de la cr^me ? 
Je Yous demanderai encore 

tin pea de kit 
Le tb^ est trds-fort 
Je puis yous en donner dar 

yantage. 
Nons en ayons abondam- 

ment 
Ne r^pargnez pas. 
Que prendrez-youB ? 
Yoici des g&teauz et des ga- 

lettes. 
Pr6f(Srez-yous les tartines de 

beurre? 
Je prendnd nne beorrSe. 

Aijportez encore quelqnes 
bennies. 

Je yous demanderai nne tar- 
tine de beurre, s'il youa 
plait 

^assez I'assiette par id. 

Permettez-moi de yousofflrir 
du gateau. 

Vous oflHrai-je un morceau 
de g&teau ? 



Bring another spoon, and a 

saucer. 
Ton haye not brought in the 

sugar-tongs. 
Do you take sugar ? 

Do yt)u take cream ? 

I will thank you for a little 

more milk. 
The tea is yery strong. 
I can giye you more. 

We haye plenty. 

Do not spare it 

What will you take ? 

Here are cakes, and butter- 
ed rolls. 

Do , you prefer bread and 
butter? 

I shall take a slice of bread 
and butter. 

Get more bread and butter, 

I will thank you for some 
bread and butter. 

Hand the plate this way. 
Permit me to offer you some 

cake. 
Shall I help you to a piece 

of this cake? 
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Donnez-m^en un petit mor- 
cean, s^il vous plait. 

Permettez-moi de Tons en 
couper encore un morceau. 

Je vous remercie bien. 

Vous ne faites pas de fa<^ns ? 

Sans c^r^monie, je tous re- 
mercie infiniment. 

Sonnez, sUl tous plait. 

Voulez-Yous avoir la bont6 
de sonner ? 

y oulez-vous bien tlrer la son- 
nette? 

II nous faut encore de Peau. 
Faites raicore quelques rd- 

ties. 
Apportez-le le plus t6t pos- 
sible. 
D6pSchez-vous. 
Emportez I'assiette avee 

vous. 
Mesdames, le th6 est-il de 

votre gout? 
Yotre th4 est-il assez 8ucr6 ? 
Ai-je mis assez de sucre 

dans votre th6 ? 
Trouvez- vous votre thS assez 

sucr6 ? 
II ^t excellent. 
Je ne Paime pas tout h fait 

si sucr6. 
Votre th6 est trSs-bon. 
Voici d'excellent thL 
Oil Tachetez-vous ? 
Je Tach^te chez... 



Give me a small piece, if you 



Give me leave to cut you 

another piece. 
Not any more, I thank you. 
Would you rather not f 
Much rather not, I am much 

obliged to you. 
Ring the bell, if you please. 
Will you have the goodness 

to ring the bell ?. 
Will you be so kind as to 

pull the bell? 

We want more water. 
Make more toast. 

Bring it in as soon as pos- 
sible. 
Make haste. 
Take the plate with yon. 

Ladies, is the tea to your 

taste? 
Is your tea sweet enough I 
Have I put sugar enough in 

your tea ? 
Do you find your tea sweet 

enough ? 
It is excellent. 
I do not like it quite so sweet% 

Your tea is very good. 
This is most excellent tea. 
Where do you buy it ? 
Ibuy it at...*s. 



LE SOUPEB. 
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C'est le meilleur magasin 

pour le caf6 et pour le th^. 
Vous avez la un tres-beau 

service. 
Ia tb^iere est de tr^s-boa 

gout. 
Le sucrier et le pot au lait 

sont superbes. 

Yous avez un magnifique 
cabaret 

Avez-Tous d^ja fini ? 

Yous en prendrez encore 
une tasse. 

Yous en prendrez blen en- 
core une tasse. 

Je yais yous en Terser une 
demi-tasse. 

Yous ne me refliserez pas. 

Je yous rends mille graces. 

J'en ai pris trois tasses, et je 
n*en prends jamais davan- 
tage. 

^tes-vous sur que vous n'en 
prendrez pas dayantage? 

lltes-vous bien d6cid66 ? 

Desservez. 

LE SOTJPES. 
Youlez-yous rester h souper 

ayec nous ? 
Youlez-yous rester h manger 

un morceau ayec nous ? 
Soupez ayec nous sans c^r6- 

monie. 



It is the best shop for coffee 

and tea. 
You haye a yery fine set of 

tea-things. 
The tea-pot is yery tasteful. 

The sugar-basin and the 
milk-pot are yery hand- 
some. 

You haye a splendid tea- 
board. 

Haye you finished already ? 

You wiU take another cup. 

You can take another cup. 

Iwill pour you out half a 

cup. 
You cannot refuse me. 
Much rather not, I thank 

you. 
I haye taken three cups, and 

I neyer drink more. 

Are. you sure you won't 

take any more ? 
Are you quite sure ? 
Take away. 

SUPPEB. 

Will you stay and sup with 
us/? 

Will you stay and take a bit 
of supper with us ? 

Sup with us without cere- 
mony. 



\ 
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MODKBN CONVERSATIONS. 



Je Toas soil oblig^, mais J*d 

pear qu^il nesoittroptaid. 
Nous Boaperons Bur-le- 

champ. 
Notts allons Bouperi I'in- 

stant. 
Je Tons prie de ne rien com* 

mander exprls pour moi. 
"Se faites aucun apprdt pour 

. moi. 

Du pain et du fromage suffl- 

ront. 
Nous auToxui seulement un 

peu deyiandefroide, avec 

quelques huitres. 
Aimez-Tous les huitres ? 
Je les aime beaucoup. 
Je vais en enyoyer cliercher, 

et nouB BouperouB aussi- 

tAt. 
Void du. jambon et du boeuf 

froid. Que yous pr^sen* 

terai-Je d^abord ? 
Je mangerai quelques hul- 

Comment les trouyez-Tous ? 

Sont-elles bitti firaSches ? 

Elles sont trds-bonnes. 

if' en prendrez-vous pas en- 
core deux on trois ? 

Kon, je YOUB remercie. Je 
prendrai, s'il yous plait, 
un peu de jambon. 

Prenez ua pen de boeuf aToc. 

Dopnes-m'en bicn pen. 



lam obliged to you, but I am 

afraid it will be too late. 
We sliall sup directly. 

We are going to sup directly. 

Pray do not order anything 
on purpose for me. 

Do not make any prepara- 
tions for me. 

A little bread and cheese 
will be sufficient. 

We shall just have a little 
cold meat, ^th a few 
oysters. 

Do you like oysters f 

I am very fond of them. 

I shall send for some, and 
we will sup immediately. 

Here are some ham and cold 
beef. What shall I oflbr 
you first? 

I shall eat a few oysters. 

How do you Hke them f 
Are they quite firesh ? 
They are very good. 
Won't you take two or three 

more? 
No, I thank yoo. I will 

take a little ham, if you 

please. 
Take some beef with it 
Give me Teiy little. 



BOIBE. 
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Yofnlez-Toas tm morcean de 
cette tourte aiiz pommes ? 

£lle a Pair assez bon. 

Je ne prendrai plus rien. 

Je crains que vous n'ayea 
tres-mal soup^. 

JTai tr^s-bien 80up6. 

J^ai parfaitement bien 80up6. 

** BOISR 

Voulez-vous prendre un rer- 

re de Tin avec moi ? 
Be tout mon cceur. — ^Volon- 

tiers. 
Duquel youlez-Tous, du 

rouge ou du blanc? 
Du rouge, 8*11 yons plait. 
Je prendrai du blanc, s^U 

Tous plait. 
Apportez deux yerres de yin, 

un dezoul^ et un de blanc. 

A yotre aantS, monsieur, 
J*ai riionneur de boire a yo« 

tre sant^. 
Que voulez-vous boire h vo- 

tre diner? 
Buvez-vous de la bidre ou 

du porter ? 
Je prendrai par pr^fSrence 

de la bidre de table. 
Je prendrai de la bidre, si 

vous voulez bien. 
Je pr^fifirerais du porter. 
Donnez-moi^ s^il vous plait, 

un verre de porter. 



Will you have a piece of 

this apple-pie? 
It looks pretty good. 
I cannot take anything more. 
I am athud you have supped 

very badly. 
I have supped very well. 
I have done extremely well. 

DBUfK. 
Will you take a glass of wine 

with me? 
I thank you.— Willingly. 

Which do you prefer, red or 

white? 
Bed, if you please. 
I win take white, if you 

please. 
Bring two glasses of wine, 

one of red, and one of 

white. 
Your health. Sir. 
I drink your good health. 

What do you wish to drink 

with your dinner ? 
Do you drink table beer or 

porter? 
I*d rather have some table 

beer. 
I will take some beer, if you 

please. 
I prefer porter. 
Give me a glass of porter, if 

you please. 
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Que pensez-YouB de ce por- 

.ter? 
N*est-ce pas la d'assez bon 

porter? 
Ne trouyez-yoos pas oe por- 
ter assez bon ? 
II est excellent. 
Le mettez-yous en bouteil- 

les? 
Combien j a-t-il qa*il est en 

bouteilles? 
Jo ne me sonyiens pas d^en 

ayoir Jamais bn de meil- 

leur. 



What do yon think of this 
porter? 

Is not this pretty good por- 
ter? 

DonH yon think this pretty 
good porter ? 

Very good indeed. 

Do you bottle it ? 

How long has it been bot- 
tled? 

I do not remember eyer hay- 
ing drunk better. 



LA FES8I0F. 

R6citez yolre lecjon. 

Sayez-yous yotre le<jon? 

Ayez-yous appris yotre le- 
<;on? 

Quelle leQon ayez-yous ap- 
prise? 

Vous ne sayez pas yotre le- 
<}on. 

Vous n'ayez pas appris yotre 
leqon. 

Vous ne pouyez pas dire yo- 
tre le<jon. 

Pouyez-yous reciter yotre 
lecjon ? 

Je ne puis pas encore la re- 
citer. 

Je puis la reciter. 

Je crois que out 

Je ne crois pas que Je le 
puisse. 



BOHOOL 

Say your lesson. 

Do you know your lesson f 

Haye you learned your les- 
son? ^ 

What lesson haye you learn- 
ed? 

You do not know your les- 
son. 

You haye not learned your 
lesson. 

You cannot say your lesson. 

Can you say your lesson ? 

I cannot say it yet. 

I can say it. 

I think I can. 

I don't think I can. 



LA PENSION. 
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Je ne puis la Filter sans 

faute. 
Fonrquoi n^avez-yous pas 

appris votre leqon ? 
J'ai oubli6 de rapprendreu 
Je Pai appris hier au soir. 
Je la savais hier. 
Elle est tiop difficile. 
Je n*ai -pea pa Papprendre. 
Je n^ai pas eu le temps de 

Papprendre. 
Rappr^ez-la. 
Je la sanral sans faute de- 

maiii. 
Ayez-Yoos fait tons yos de- 
voirs! 
Mon deyoir d'histoire n'est 

pas termini. 
Avez-yous flni yotre carte ? 
Pas tout a fait. 
D^pechez-Yous, le profes- 

seur sera ici tout a Pheure. 
J'aurai flni ayant qu'il n'ar- 

riye. 
Qu^il yienne, h present je 

suis prdt. - 
Ayez-yous 6tudi6 yotre g6- 

ographie ! 
Je la sais parfaitement. 
Si yous ne sayez pas yotre 

g^om^trie yous aurez un 

pensum. 
La le<;on d'alg^bre est tr§s- 

difficile. 
8i yous ne Papprenez pas 

yous serez mis enretenue. 



I cannot say it perfectly. 

Why did you not learn your 
lesson ? 

I forgot to learn it. 

I learned it last night. 

I could say it yesterday. 

It is too difficult. 

I could not learn it. 

I haye not had time to learn 
it. 

Learn it again. 

I shall get it perfectly by to- 
morrow. 

Haye you done all your 
tasks? 

My history is not finished. 

Haye you finished your map? 

Not quite. 

Make haste, the master will 
be here presently. 

I shall haye finished before 
he comes. 

Let him come, I am ready 
now. 

Haye you studied your ge- 
ography ? 

I know it perfectly well. 

If you don't know your ge- 
ometry you wiU haye an 
imposition. 

The lesson of algebra is yery 
difficult. 

If you don't learn it yott 
will be kept in. 



{ 
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Le pTofesseur est assez con- 
tent de moi. 

J'espdie ^tre le premieT £!%• 
ye de ma classe. 



The master is prettj weQ 

satisfied with me. 
I hope to be the fiist pa^ 

of my dass. < 



DAFS LA OLAflSE. 
O^ m'assi^rai-je ? 
*0u faut-il que je m'asseye f 
Asseyez-yous a cU^ de moL 
Asseyez-Yous sur le banc. 
Asseyez-Yous un pen plus 

haut. 
Asseyez-Yous un pea plus 

bas. 
Asseyez-vouB plus loin. 
Allez-Yous asseoir a yotro 

place. 
Ke faites point de l»ruit. 
Ke faites point tant de bruit, 
Ke faites pas remuer la table. 
!Pourquoi faites-yous remuer 

la table ? 
Pretez-moi votre plume. 
Pretez-moi yotre canif. 
J'ai perdu mon livre. 
Je ne puis pas trouyer men 

cahier. 
Ou Payez-Yous laissd ? 
Je Tai laiss^ dans mon pu* 

pitre. 
Le Yoici. 

II est sur la table. 
Allez le chercher. 
L*ayez-Yous? 
Cherchez-le, 



19 TEE SCHOOL. 

Where shiOl I sit ? 
Where am I to iiXt 
Sit by me. 
Sit upon the bench. 
Bit a little higher up. 

Sit a little lower down. 

Sit forther. 

60 and sit down in joxa 
place. 

Do not make a noise. 

DonH make such a noise. 

Do not shake the table. 

Why do you shake the ta- 
ble? 

Lend me your pen. 

lend me your penknife. 

I haye lost my book. 

X cannot find my copybook. 

Where did you leaye it f 
I left it in my desk. 

Here it is. 

It is on the table. 

Go and fetch it. ^ 

Haye you it f 

Look for it. 



TAILLEE UNB PLUMB. 
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Je I'ai trotiT^. 

Oil 6tait-il ? 

JX 6tait sous le banc. 



1 have found it. 
Where was it ? 
It was onder the bench. 



TAILLEB UinS FLUKE. 

Ponyez-vons me prater to- 

trecanif? 
Youlez-vous avoir la bont6 

de me prater votie canif ? 
Pourquoi iaxre ? 

Qu^en vonlez-vouB faiie ? 

Ten «i besoin poor tailler 
mie plume. 

Je voudrais tailler one plu- 
me. 

Prenez cette plume de fer. 

Je pr^dre une plume d^oie. 

Je voudrais tailler ma plume. 

Ma plume ne vaut rien. 

Je voudrais la retailler. 

EUe a besoin d'etre retaill^e. 

Pourquoi ne vous servez 
vous pas de votre canif t 

II &e coupe pas. 

II est 4mouss6. 

n n*a pas de fil. 

n a besoin d'etre repass^. 

Je ne saurais pas me servir 
dumien. 

n est entierement abim^. 

Voulez-votts que je vous 
taHIe votte plume ? 

Je vous serai bien oblige. 



KAxnra a feh. 

Can you lend me your pen- 
knife? 

Will you have the goodness 
to lend me your penknilfe i 

What do you wai^ it for ? 
What for? 

What do you want to do 
with it ? 

I want to make a pen. 

I want to make a pen. 

Take this steel pen. 

I prefer a quill. 

I want to make my pen. 

My pen is good for notlung. 

I want to mend it. 

It wants mendfaig. 

Why don't you usd your 

penknife? 
It does not cut. 
It is blunt. 
It has no edge. 
It wants setting. 
I cannot make use of mine. 

It is entirely spoilt. 

8hall i make your pen fbr 

you? 
I thank you. 
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81 cela ne toob donne pas 

trop de peine. 
La peine n*est rien. 
Youlez-Yous qu^elle soit 

dure ou molle ? 
L'aimez-vous dure ou molle ? 
J'aime qu'elle soit dure. 
Je ne Taime pas tout a fait 

si dure. ' 
La Yoici. Essayez-la. 
Comment la trouyez-vous ? 
Elle est un peu trop grbsse. 
Elle est trop fine. 
Elle n^est pas assez fendue. 
Elle est un peu trop fendue. 
Essayez-la encore. 
Elle est excellente. 
Je Tous suis infiniment 

oblige. 
Je suis bien a rotre service. 



If it is not too much trouble 

for you. 
Ko trouble at all. 
Will you have it hard or 

soft? 
Do you like it hard or soft ? 
I like it hard. 
I do not like it quite so hard. 

Here it is. Try it. 

How do you like it ? 

It is rather too broad. 

It is too fine. 

It is not slit enough. 

The slit is rather too long. 

Tr^ it again. 

It is excellent. 

I am very much obliged to 

you. 
You are very welcome. 



l^OBIBE UHE LETTBE. 

Avez-Tous du papier a let* 

tres? 
J^en at une main tout entidre. 
Je viens d*en acheter une 

rame. 
En arez-Tous besoin ? 
Obligez-moi de m^en prdter 

une feuille. ' 
J*ai une lettre a ^crire ce 

soir. 
Est-elle pour la poste ? 
Oui. n faut qu^elle parte 

ai^ourd^hui. 



TO WBITE A LETTES. 
Have you any post-paper t 

I have a whole quire. 

I have just bought a ream. 

Do you want any ? 

Oblige me by lending me a 

sheet. 
I have a letter to write this 

evening. 
Is it for the post f 
Tes. It must go to-day. 



ACHETER. 
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YoQs n^ayez pas de t^mps a 

perdre, car il est d^ja bien 

tard. 
Je ne serai pas longtemps. 
A quel jour sommes-nous du 

mois? 
Quel jour da mois ayons- 

nous? 
Quel est le qnanti^me da 

mois? 
Quel est aujourd^hui le jour 

du mois ? 
G^est aujourd^hui le premier, 

le deux, le trois, le quatre.. 
Je vais plier ma lettre. 
Donnez-moi une enveloppe. 
Haintenant je n^ai plus que 

Tadresse a ^crire. 
La lettre n'est pas cachet^e. 
II n*y a pas de cire. 
Apportez-moi un pain a ca- 

cheter. 
Je ne trouve pas mon cachet. 
Qu'est devenu mon cachet? 
Qu'ai-je fait du cachet ? 

Je I'ai trouv6. 
Je Pai. 

Maintenant j^ai fini. 
Portez cette lettre k la poste. 

AfEranchissez-la. 



You hare no time to spare, 
for it is very late already. 

I shall not be long. 

What day of the month is 
this ? 

What day of the month have 
we? 

What is the day of the 
month ? 

What day of the month is 
it to-day ? 

To-day is the first, the sec- 
ond, the third, the fourth.. 

I am going to fold my letter. 

Give me an envelope. 

Now, I have only the ad- 
dress to write. 

The letter is not sealed. 

There is no sealing wax. 

Bring me a wafer. 

I cannot find my seal. 

What is become of my seal f 

What have I done with the 
seal? 

I have found it. 

1 have it. 

Now I have done. 

Carry this letter to the post- 
office. 

Pay the postage of it. 



AOHETEB. 

D faut que vous alliez au 
march6. 



MABKETnra. 

You must go to market 



Oo-IT 
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Voyez de quel prlx sont les 

canards et lea ponlets. 
Tachez d*en txouver deux 

bons. 
Yous faut-il des oeufs au- 

jourd'hui? 
Out Achetez des oeufis et 

du beurre. 
Oombien de livres de beurre ? 
Prenez-en txois lirres, s'il 

est bon. 
En allant au march^, passez 

Chez le boucher. 
Quelle viande commanderai- 

je aujourd^hui ? 
Qu'il envoie une rouelle de 

boeuf pour saler. 
Un aloyau, ou deux ou trois 

c6te8 de boeuf, et un gigot 

de mouton. 
Une poitrine, ou une longe 

de yeau, et un quartier 

d^agneau. 
Une culotte de boeuf, et une 

^paule de mouton. 
Une tfete, et une rouelle de 

veau. 
Un collet de mouton, et un 

gigot d^agneau. 
Demandez-lui s^il a un bon 

riz de reau. 
8*il n^en a pas, prenez-le ail- 

leurs. 
Voyez s'U a une bonne lan- 

gue de boeuf. 



See how ducks and fowls 
sell to-day. 

Try to get a couple of nice 
ones. 

Do you want any eggs to- 
day? 

Yes. Buy some eggs, and 
some butter. 

How many pounds of butter f 

Take three pounds, if it be 
good. 

As you go to market, call at 
the butcher's. 

What meat shall I order to- 
day? 

Let him send a round of beef 
to salt. 

A sWoin, or two or three 
ribs of beef, and a leg of 
mutton. 

A breast, or a loin of veal, 
and a quarter of lamb. 

A rump of beef, and a shoul- 
der of mutton. 

A calfs head, and a fillet of 
veal. 

A neck of mutton, and a leg 
of lamb. 

Ask him if he has a good 
sweetbread. 

If he has not, get it some- 
where else. 

See if he has a nice tongue. 



ORDRES POUB LE DINER. 
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QaUl enroie cela sor-le- Let him send it directly. 

champ. 

DiteB-lui d'e&Toyer ansai la Tell him to send the bill witjd 

note. it. 



ORDRES FOTJR LE dIhER. 
Que Youlez-Yons pour votre 

diner at^oord'hoi ? 
Voyons. 
Qu^est-ce que nous arons 

dans la maison ? 
Nous ayons nn rond de boeof 

dans le sel. 
Combien y a-t-il qu^il est 

dans le sel ? 
n y a aujourd^hni nne se- 

maine. 
Le croyez-Tons assez sal^ ? 

J*ai penr qnUl n'ait pas en- 

ti^rement pris le sel. 
II faut le laisser encore denx 

on trois Jours. 
Quel morceau arons-nous 

pour rdtir ? 
Le boucher a enyoy6 un gi- 

got d*agneau. 
Donnez-nous le ayec des bif< 

tecks et une salade. 
Ferai-je bouillir des choux 

ou des 6pinards ? 
Faites bouillir des pois et des 

pommes de terre. 
Quel ponding youlez-YOUS ? 
Faites un ponding aux gro- 

seilles k maquereau, et une 

tourte aux cerises. 



ORDERS FOR DIWER. 
What will you haye for your 

dinner to-day ? 
Let us see. 
What haye we in the house ? 

We haye a round of beef in 

salt 
How long has it been in salt ? 

A week to-day. 

Do you think it is salted 

enough ? 
I am afraid it is not salted 

through. 
We must keep it two or three 

days longer. 
What Joint haye we to roast ? 

The butcher has sent in a 
leg of lamb. 

Let us haye it with beef- 
steaks, and salad. 

Shall I boil greens, or spin- 
age? 

Boil some peas, and potatoes. 

What pudding will youhaye? 
Make a gooseberry pudding, 
and a cherry pie. 
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Yojez de quel prix sont lea 

canftrdfl et les ponlets. 
Tichez d^en trouyer deux 

bons. 
Yoas faut-il des oeufii an- 

jonrd'hui? 
Ooi Achetes des oeufii et 

da bemre. 
Oombien de livres de beiurre ? 
Prenez-en trois liyres, s^il 

est ban. 
In allant an march6, passez 

Chez le boacher. 
Quelle viande commanderai- 

Je aqjourd'hui ? 
Qa*il envoie nne rottelle de 

boeof ponr saler. 
Tin aloyau, on deux on trois 

c6tes de bcenf, et nn gigot 

de monton. 
TJne poitrine, on nne longe 

de yean, et nn quartier 

d'agnean. 
Une culotte de boenf, et nne 

^panle de monton. 
Tine t^te, et nne rouelle de 

yean. 
Un collet de monton, et nn 

gigot d'agnean. 
Demandez-lni s^il a nn bon 

risdeyean. 
8*il n*en a pas, pienez-le ail- 

lenrs. 
Yojet s*il a nne bonne Ian- 

goedeboent 



See how dncks and fowls 
sell to-day. 

Try to get a conple of nice 
ones. 

Bo yon want any eggs to- 
day? 

Yes. Bny some eggs, and 
some butter. 

How many pounds of butter f 

Take three pounds, if it be 
good. 

As you go to market, call at 
the butcher's. 

What meat shall I order to- 
day? 

Lst him send a round (^ beef 
to salt. 

A sivloin, or two or three 
ribs of beef, and a leg of 
mutton. 

A breast, or a loin of veal, 
and a quarter of lamb. 

A rump of beef, and a shoul- 
der of mutton. 

A calf 8 head, and a fillet of 
yeal. 

A neck of mutton, and a leg 
of lamb. 

Ask him if he has a good 
sweetbread. 

If he has not, get it some* 
where else. 

Bee if he haji a niee ton^e. 




ORDRES POUR LE DIlfEE. 
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Qa'il enyoie cela snr-le- Let him send it 

champ. 

IMtes-liii d'e&Toyer ansai la Tell him to send Ot Ua 

note. it 

0BDBE8 POTTS LE dIhEB. 
Que voulez-vou8 pour votre 

diner aujourd'hui ? 
Yoyons. 
Qu'est-ce que nous ayons 

dans la maison ? 
Nous ayons un rond de boeuf 

dans le seL 
Combien y a-t-il qu'il est 

dans le sel ? 
H y a aujourd^hui une se- 

maine. 
Le croyez-Yous assez sal^ ? 



0EDEB8PO1] 

What will you have lor yav 

dinner to-day? 
Let us see. 
Whathayewemt 



J'ai peur quMl n'ait pas en- 

tierement pris le seL 
n faut le laisser encore deux 

ou trois jours. 
Quel morceau ayons-nous 

pour r6tir ? 
Le boucher a enyoy6 un gi- 

got d^agneau. 
Donnez-nous le ayec des bif. 

tecks et une salade. 
Perai-je bouillir des chonz 

ou des ^pinards ? 
Faltes bouillir des doIs et des 

pom'"*" *■ 
Quel ? ' 



We haye a round of \ttif ^ 

salt 

How long has it bea jL inr ^ 
A week to-day. 

Do you tiUnk It h ^'^ 

enou^? 
I am afraid k Jb a 

through. 
We must ka^ittwt,«ri,i^ 

dayskt^K. 
WhatJoteiM^ai,j,^ 



I" ^ 



toi; 



^ 
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A quelle heure voulez-vous What time will you hare 

diner ? your dinner ? 

Faites-nous diner a six Let us have our dinner at six. 
heures. 

Que le diner soit pret a six Let the dinner be ready by 

heures. six. 

LE F0I8S0N. FISH. 

Avez-Tous ^t^ a la poisson- Have you been to the fish- 

nerie ? market ? 

J' en viens. I have just come from it. 

Y a-t-il du poisson ? Is there any fish ? 

II y a bien peu de poisson There is very little fish to- 

aujourd'hui. day. 

II n'y a presque pas de pois- There is hardly any fish. 

son. 

H y a beaucoup de poisson There is plenty of fish to- 

aujourd'hui. day. 

H y a une tris-belle poisson- There is a frill market. 

nerie. 

Quelle Borte de poisson y a- What sort offish is there ? 

t-il? 
II y a du hareng et du mer- There are herrings and whit- 
Ian. Ings. 
n y a de la raie, du saumon, There is skate, salmon, cod, 

de la morue, et beaucoup and a good deal of fiat fish. 

de carrelet. 

II y a des soles, des turbots, There are soles, turbots, and 

et une grande quantity de a great quantity of mack- 

maquereaux. ereL 

Arez-Yous marchandS le Did you ask the price of 

maquereau ? mackerel ? 

Oombien rend-on le maque- How do they sell mackerel ? 

reau ? 

II se Tend selon la grosseur. They sell it according to the 

size. 



LA MONTRE. 
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On en donne trois pour un 

scheling. 
Y a-t-U du coquillage ? 
II y a des crevettes, de la 

salicoque, des cancres, et 

quelques homards. 
Ppenez pour deux schellings 

de maquereauz. 
Ayez soin qu*il y en ait de 

lait6s, et d^oeuy^s. 

Apportez une douzaine 

de salicoques, ai elles sont 

bien ftaiches. 
Marchandez les soles. 
Si elles ne sont pas trop 

chores, prenez-en deux 

d^une bonne taille. 

LAMOHTSE. 
Savez-Tous quelle heure il 

est? 
Je ne sais pas au juste. 
Je ne saurais yous le dire 

exactement 
Begardez a yotre montre. 
Elle n^est pas montre. 
J*ai oubli^ de la monter. 
Elle ne ya pas. 
Elle s^est an^t^e. 
Quelle heure est-il a la y6tre ? 
La vdtre ya-t-elle bien ? 
La mienne ne ya pas bien. 
Elle n*est pas k Pheure. 
Elle est en ayance. 
Elle est en retard. 



There are three for a shil- 
ling. 
Are there any shell-fish ? • 
There are shrimps, prawns, 
crabs, and a few lobsters. 

Get two shillings, worth of 

mackerel. 
See that there are some with 

soft roes, and some with 

hard roes. 
Bring a dozen of prawns, if 

they be yery fresh. 

Ask the price of soles. 
If they are not too dear, buy 
a pair of a good size. 

THE WATOH. 
Do you know what o^dock 

it is? 
I don't know exactly. 
I cannot tell you exactly. 

Look at your watch. 

It is not wound up. 

I forgot to wind it up. 

It does not go. 

It has stopped. 

What o'clock is it by youn ? 

Does yours go well ? 

Mine does not go welL 

It is not right. 

It is too fast 

It is too slow.. 
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sue est d^wDig^e. 

Elle 8*arrete de temps en 

temps. 
EUe retarde. 
Elle ayance. 
£lle retarde d*mi quart 

d'heurie par jour. 
Elle ayance tons les Joan 

d*in^e denU-^ei^rie. 
II 7 a qaelque chpse de d6- 

rang4. 
Q y a quelqne chose de cass^ 
Le grand ressort est cassd, 
Je crois que la chaine est 

rompue. 
Faites-laj6parer. 
Q faut la faire r^parer. 
Je vais Penvoyer diez Phor- 

loger. 
y ous feres tr^bien, 

lEHATZir. 
Vous voila lev6 1 
Yous Stes d^J^ ley6 1 
11 y a une heure que Je suis 

ley6. 
Vous yous Ates ley6 de grand 
. matin. 
Je me Idre ordinairement de 

bonne heure. 
O'est une fort bonne habi- 

tode. 
Gela est trds-bpn popi hk 

sant6. 
Comment ayez-TOUS doimi 

cette nuit ? 
Comment ayezr^ooi d(Hmi f 



It is out of order. 

It stops now and then. 

It goes too slow. 

It goes too fast. 

It loses a quarter of an hour 

eyery day. 
It gams half an hour eyeiy 

day. 
Something is out of order In 

it. 
Bpmetliing is broken in it. 
The mainspring is brol^en. 
I think the chain is brokepQ. 

Haye it mended. 

You must get it mended. 

I am going to send it to the 

watch-maker. 
You wiU do yeiy wclL 

XOBHOra. 
You are up I 
You are up already I 
I haye been up this hour. 

You got up yery early. 

I commonly rise early. 

It is a yery good habit 

It is Y&ry good f<» the healUu 

How didyou sleep lastnight f 

How haye you slept ? 
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Avcz-vous bien dormi f 
Tres-bien. J*ai dormi tout 

d'un somme. Je n'ai fait 

qu'un somme. 
J'ai dormi sans me r^eiller. 
£t Youa, TouB etes-YOUBbien 

repos^ ? 
Pas tres-bien. 

Je n'ai pas tr^s-blen dormi. 
Je n^ai pas pu doianir. 
Je n*u pas pa fenner rcQiL 
Je n'ai pas fiermd Toeil 4» 

toute la nult. 
Void une belle mat^^e. 
Quel bean jour 1 
Snpprbe. 
Que pensez-YOUS d^un tour 

de promenade ? 
Aurons-nons assez de temps 

arant le ddjeunert 
Nous aYons toot le tmnps. 
On ne d^jeunera pas aYant 

une beure dUci. 
Kous aYonsune grandeheure 

a nous. 
H6 bien, allons prendre un 

pen Pair, 
Cela nous ouYrira Tapp^tit. 
La promenade nous donnera 

de rapp6tit. 
La promenade nous aiguii- 

sera Tapp^tit. 

LESOnU 
II commence a. se faii^ tard. 
II est bient^t temps d'aUer 
06 coucher. 



Did you sleep well ? 
Very well. I ncYer a^t'oke 
all night. 

I slept without waking. 
And you, how did you rest ? 

Not very well* 

I did not sleep Yery welL 

I could not sleep. 

I could not sleep a wink. 

I neYer closed my eyes all 

night. 
This is a fine moming."* 
What a beautifiil day t 
BelighUliL 
What do you thmk of taking 

a little walk? 

Shall we haYe time before 

breakfast ? 
We haYe plenty of time. 
They won't breakfiuBt this 

hour. 

We haYe ftill an hour before 
us. 

Well, let us go for a little 
airing. 

It win sharpen our appetite. 

The walk will giYe us an ap- 
petite. 

The WAlk win glYc an edge 
to our appetite. 

ETMnra. 

lb begins to grow late. 
It is almost tune to go IQ 
bed. 
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M- A * * * n'est pas encore 
rentr^. 

Je ne crois pas qa*il tarde 
beaucoup. 

Je crois qu'il ne tardera pas. 

Je suis presqne sur qu'U ne 
sera pas long-temps. 

Yoici a pea pr^s son henre. 

II rentre ordinairement de 
bonne henre. 

J'entends frapper. 

C^est probablement loi qui 
frappe. 

AUez voir. 

Justement G^est loi. 

J*esp^re que je ne Tons ai 
pas fait attendre. 

Point da toat. II n'est que 
diz heores. 

Noos ne nons concbons Ja- 
mais ayant dix heores et 
demie. 

Je sois arriy^ h temps. 

Comment ayez-voas troay6 
yotre promenade ce soir ? 

D^liciense,— tr^s-agr6able. 

n fait ane soiree charmante. 

K*Ste8-yoas point fatiga6 ? 

Pas beaacoap. 

Ne yoalez-yoas pas toos re- 
poser on instant ? 

Je yoas sais oblig^. Je 
m^en yais me coacher. 

n n'est pas tard. 

II est encore de bonne heore. 

II est Theore de se coacher. 



Mr. A * * *iB not come 

home yet. 
I don't think he will be long. 

I think he will not be long. 
I dare say he will not be 

long. 
This is about his time. 
He generally keeps good 

hours. 
I hear a knock. 
Very likely it is he that 

knocks. 
Go and see. 
Just so. It is he. 
I hope I haye not made you 

wait. 
Not in the least It k but 

ten o'clock. 
We never go to bed before 

half past ten. 

I come jnst in time. 

How did you find your walk 

to-night ? 
Delightflil,— very pleasant. 
It is a charming evening. 
Are you not tired ? 
Not much. 
Won't you rest yourself a 

litUe? 
No, I thank you. I shall 

go to bed. 
It is not late. 
It is not late yet. 
It is time to go to bed. 



L^HIVER. 



lOT 



Je n*aime pas a me coucher I do not like to go to bed 

tard. late. 

J'aime a me coucher de I like to go to bed in good 

bonne heure. time. 

Je Tous soubaite nne bonne I wish you a good nigbt. 

nuit. 

Je Yous le 'souhaite 6gale- I wish you the same. 

ment. 

Je vous souhaite un bon re- I wish you a good night's 

pos. rest. 



L'HIVEB. 
Nous voici dans Thiver. 
Voila rhiver arriv6. 
Je Youdrais que I'hiyer f^ 

d^ja pass^. 
Pour moi, J^aime autant 

ThiYer que VM, 
Je trouve ThiYer aussi agrfi- 

able que VM, 
Yous Stes le seul de cette 

opinion. 
Comment peut-on aimer Phi- 

Yer? 
Les Jours sont si courts et le 

firoid est si insupportable I 

On n'est bien qu'au coin da 

feu. 
Bayez-Yous patiner? 
Aycz-yous patin6 cette an- 

n6e? 
Fourra-t-on patiner aujour- 

d'hui? 
La glace ne porte pas. 



wnrTEs. 

It is winter. 
Winter is come. 
I wish the winter was over 
already. 

As for me, I like winter aa 

well as summer. 
I find winter as agreeable as 

summer. 
Yon are the only one of 

that opinion. 
How can any one like win- 
ter? 
The days are so short and 

the cold is so insupporta* 

ble. 
One is not comfortable but 

by the fire-side. 
Can you skate ? 
Have you skated this year? 

Will there be any skating to- 
day? 
The ice does not bear. 
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Youa Bouyenez-Tous de Tan- 
n6e du grand froid ? 

Qui ; il &isait excessiyement 
froid. 

La gel6e dura denz mois et 
demi. 

LE FSIHTEMF8. 
Nous n^ayons pas eu d'hiyer 

cette ann^e. 
H fait tin temps de printemps. 
II fait a^jourd'hui un Jour 

d'6t6. 
II me tardait d^Stre au prin- 
temps. 
C^est la saison que j*aime 

le mieuz. 
C*est la plus agrSable de 

tontes les saisons. 
Tout rit dans la nature. 
Tout semble renaitre. 
Tons les arbres sont blanca 

de fleurs. 
Bi le temps est fayorable, il 

J aura bien du fruit cette 

ann^e. 
TouB lea fruits h noyau ont 

manqu6. 
La saison est bien ayanc^. 
La saison est bien retardSe. 

Tout est retard^. 
Bien ^'est ayanc6. 

Je crains que nous n^ayons 
un 6t6 bien chaud. 



Do you remember tbe bard 

frost? 
Yes; it was excessiyely 

cold. 
The frost lasted two montha 

and a half. 

BPBIira. 
We haye had no winter this 

year. 
It is spring weather. 
To-day is a summer^s day. 

I longed for the spring. 

It is the season I like beat. 

It is the most pleasant of all^ 
seasons. 

Eyery thing smiles in nature. 

Every thing seems to reviye. 

All the trees are white with 
bloom. 

If the weather proye favor- 
able, there will be plenty 
of fruit this year. 

All the stone fruits have 
failed. 

The season is very forward. 

The season is yery baclL* 
ward. 

Every thing ia backward. 

Nothing is forward. 

STJKMEB. 
I fear we shall have i^ very 
hot summer. 



l'automnb^ 
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Koas n^avond pas eu d'^t6 

cette ann^e. 
On se chaaffiiit encore ati 

mois de Juillet. 
On dirait que toutes lea sai- 

sons sont renvers^s. 

On a d^a fitnch^ les pr^s. 

On fait les foins. 

II 7 aura beaucoup de foih. 

On a commence la moisson. 

La r^oolte sera aboiidante. 

II y a d^Ja des bl^s de cou- 
pes. 

Tout le bl6 sera rentr^ la 
semaine prochaine. 

IN'ouB ayons un 6t6 bien 
cbaud. 

n n'est pas ^tonnant quMl 
fasse si cliaud, nous som- 
mes dans la canioule. 

UAUTOMirS. 
Voila V€l€ pass^. 
Nous n^aurons plus qu^ quel- 

ques beaux jours par-ci 

par-la. 
Les feuilles conunencent a 

tomber. 
Les matinees commencent a 

6tre froides. 
Nous ayons d^ja fait du feu. 
Le feu commence a faire 

plaisir. 



We have had no simmier 
this year. 

We had a fire eyen in the 
month of July. 

One would think that the 
order of the seasons is in- 
yerted. 

The meadows are mowed 
already. 

Hay-making has begun. 

There will be a great deal 
of hay. 

They haye begun the har- 
vest. 

The crop will be plentiful. 

There is com cut down 
already. 

All the com will be housed 
next week. 

We haye a yery warm sum- 
mer. 

No wonder it is so warm, 
we are in the dog-days. 

Atmnnr. 

Summer is oyer. 
We shall only haye a few 
fine days now and then. 

The leaves begin to fall. 

The mornings begin to be 
cold. 

We have had a fire already. 

Fire begins to be comforta- 
ble. 
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Le fen commence k 6tTe de 

saison. 
Le feu est un bon compagnon. 
Yoilales jours bien dimina6s. 

Les jours sont bien raccour- 

cis. 
Les Boir^s sont longues. 
On n'y voit plus a cinq heu- 

res. 
On n'y roit presque plus k 

quatre heures du soir. 
n fait bientdt nuit. 
L*hiver approche. 
Dans trois semaines les jours 

seront au plus bas. 
Je Youdrais d^ja 6tre a Noel. 

Les jours commencent a 
croitre. 

GHANGER DE L'ARGENT. 

Ayez-YOUB de Targent blanc ? 
J*ai besoin de la monnaie 

d'un souverain. 
Avez-vous la monnaie d*un 

souyerain ? 
Pouvez-vous me changer un 

souverain ? 
Pouvez-Yous me donner la 

monnaie d*un souYerain ? 
Je ne le crols pas. 
Je n^ai pas de monnaie sur 

moi. 
Jo n*ai pas assez d* argent 

blanc. 



Fire begins to be seasonable. 

Fire is a good companion. 
The days are shortened very 

muclL 
The days are much short* 

ened. 
The cYenings are long. 
One cannot see at five o*-> 

clock. 
It is hardly daylight at four 

in the cYening. 
It is soon dark. 
Winter draws near. 
We shall haye the shortest 

day in three weeks. 
I wish it were Christmas 

already.' 
The days begin to lengthen. 



GHAKaE OF MONEY. 

Have you any silyer ? 

I want change for a sore- 
reign. 

Haye you change for a soy&» 
reign? 

Can you change m^a soye- 
reign? 

Can you giye me change for 
a soYereign? 

I don't think I can. 

I haye no change about ma. 

I haye not silver enough. 



8'lNFOEMER DU GH£MIN. 



Ill 



Allez le changer dans le pre- 
mier magasin. 

Je m^en yais essayer. 

L'ayez-Yous chang^ ? 

Qui, en voici la monnaie. 

Ge sont des schellings. 

Bont-ils tons bons ? 

Je pense que oui. Youspou- 
yez les examiner. 

Ce 8chelling-ci est-il bon ? 

Celui-ci ne parait pas bon. 

II n'a pas Pair bon. 

Que je le yoie. 

Faites-le sonner. 

II n^a pas bon son. — H ne 

Sonne pas bien. 
Je le crois mauyais. 
Je crois qa*il ne yaut rien. 
Beportez-le. Je ne pense 

pas qu'il solt bon. 
II court beaacoup de faosse 

monnaie. 

SIH^BMES DtT OHEKIV.. 
Quel est, je yous prie, le che- 

min pour aller a.... ? 
Quel est le plus court chemin 

pour aller ^.... ? 
£st-ce id le chemin de.... ? 
Pouyez-yous me dire si cette 

route conduit a.,.. ? 
Cette route-ci ne conduit-die 

pas a....? 
K'est-ce pas id le diemin 

de...* f 



Go and get it changed at the 

next shop. 
I am going to try. 
Haye you got it changed ? 
Yes, here is the change. 
They are all shillings. 
Are they all good? 
I belieye they are. You may 

look at them. 
Is this shilling a good one ? 
This does not seem a good 

one. 
It does not look well. 
Let me look at it 
Bound it. 
It does not sound welL 

I think it is a bad one. 

I think it is good for nothing. 

Take it back. I don't think 

it is good. 
There is a good deal of base 

coin about. 

nrQTTiEnrc} the wat. 

Pray which is the way to 

goto.... ? 
Which is the shortest way 

to go to.... f 
Is this the way to.... ? 
Can you tell me whether this 

road leads to.... ? 
Does not this road lead to... f 

Is not this the way to.-, f 
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Ok conduit cette roate ? 
Est-ce ici le chemin pour 

aller^.... f 
Ne 8Ti!s-je pas dans la route 

de.... ? 
Yous dtea dansleyrai che- 
min. 
Tons n^^es pas dans le yrai 

chemin. 
Yous etes enti^rement hora 

da chemin. 
De quel c6l6 faat-il que 

j'aille? 
Allez droit devant votmk 
Yous trouverez une ruelle 

sur votre gauche. 
8uiyez cette ruelle, elle yous 

conduira dans la grande 

route. 
Yous ne pouyez pas yous 

tromper de chemin. 
Combien peut-il y ayoir d'ici ? 
Un mille, ou a pen pr^s. 
Enylron un mille. — ^A pen 

pr^s un mille. 
II pent y ayoir un mille. 
II n^y a pas plus d^un mlUe, 
II y a a peine un mille. 

II y a une bonne lieuc.— H y 

a une grande lieue d*id. 
II y a un pea plQs d'une lieue. 

B n^y a gudre moins de trois 
lieaes. 



Whither does thisroad lead f 
Is, this the right way to go 

to.... ? 
Am I not in the road to.... f 

You are in the right way. 

Yon are hot in the right way. 

You are quite out of the way. 

Which way am I to go? 

Qo straight before you. 
You will find a lane on your 

left hand. 
Take that lane, it will cany 

you to the main road. 

You cannot mistake your 

way. 
How far may it be firom here f 
One mile, or thereabouts. 
About a mile. 

It may be one mile. 

It is not more tiian ome mile. 

It is hardly one mile. 

It is fhll a league firom here. 

It is a little more than a 

league. 
It is little less than three 

leagues. 



6'lNFORMER D'UNE PBRSONNE. 
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SOVITR 

Ooimaissez-Yons ici M. •♦? 



Connaissez-Toas ime per- 

sonne du nom de** f 
N'y a-t-il pas une jxirsoime 

du nom de** qui demeure 

en cette ville f 
Ne demeure-t-il pas par ici 

une personne qui se nom- 

me**? 
Je ne connais personne de 

cenom. 
Je crois que oui. 
Oui. U 7 a quelqu'un de ce 

nom. 
Le connalBsez-Yons ? 
Je le connais parfaitement. 
Pouvez-vous me dire ot il 

demeure ? 
Ou demeure-t-il ? 
De quel c6t4 demeure-t-il ? 
II demeure pr^s de la pois- 

Bonnerie. 
II demeure dans telle rue. 
Est-ce loin d*ici ? 
Ce n^est qu^a deux pas dMci. 
C'est tres-pres d*ici. 
Pouvez-yous m'indiquer 8a 

maison ? 
Je yais moi-mSme de oe 

c6t6-la. 
Je Yous montrerai otl il de- 
meure. 
Je YO' is montrerai sa maison. 



IHQITIBIKa AFTER A PER- 

soir. 

Do you know Mr.** in this 

place? 
Do you know a person of 

the name of** ? 
Is there not a person of the 

name of **liYing in this 

town? 
Is there not liYing about here 

a person who is named ** ? 

I don't know any body of 
that name. 

I believe there is. 

Yes. There is a person of 
that name. 

Do you know Mm ? 

I know him perfectly welL 

Can you tell me where he 
liYes ? 

Where does he live ? 

Whereabout does he live ? 

He liyes near the fish-mar- 
ket. 

He lives in such p street. 

Is it far from here ? 

It is but two steps fh>m here. 

It is but a very little way. 

Can you direct me to his 
house ? 

I am going that way myselfl 

I will show you where he 

lives. 
I will show you his house. 
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TBAV AIL A L'AiaUILLR 
J'ai be3oin d^nne aiguille. 
Qu'est-ce que youb allez 

coudre? 
Je yais raccommodermaroba 
Cette aiguille est trop grosse. 
En Yoici une autre. 
Celle-ci est trop fine. 
Donnez-moi du fil, de la sole, 

du coton, de la laine. 

Quelle couleur yous faut-il ? 
II me faut du rouge. 
Pour quoi est-ce faire ? 
Pour piquer mon col. 
£st-ce la la couleur qa*il yous 

faut? 
Cette couleur n^ira paA. 
EUe est trop fonc^e. 
Elle est trop claire. 
EUe ira tres-bien. 
AYez- YOUS fini Yotre tablier ? 

Pas tout k fait. 

J^ai eu autre chose k faire. 

Qu'avez-Yous eu k faire ? 
J'ai ourl6 mon mouchoir. 

Ensuite, j^ai eu mes gants 
a coudrie. 

Apr^s cela J*ai fait une re- 
prise a mon tablier de 
mousseline. 

En Y^rit€, vous avez M 
bien occup^. 



HfiEBLS-WOBK. 
I want a needle. 
What are you going to sew ? 

I am going to mend my gown. 

This needle is too large. 

Here is another. 

This is too small. 

Qiye me some thread, some 

silk, some cotton, some 

worsted. 
What colof do you want ? 
I want some red. 
What is it for ? 
To stitch my collar. 
Is this the color you want f 

This color will not do. 

It is too deep. 

It is too light 

It will do Yery well. 

HaYe you finished your 
apron? 

Not quite. 

I haYe had something else 
to do. 

What haYe you had to do ? 

I haYe been hemming my 
handkerchief. 

Then I had my gloYes to 
sew. 

After that I darned my mus- 
lin apron.* 

Indeed you haYe been yeiy 
busy. 



LS FEU. 
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LEFEU. 
Le feu est Men baa. 
Voici un pauvre feu. 
Void un bien mauyais feu. 
Yous n'avez pas eu soin du 

feu. 
Vous n^ayez pas entretenu 

le feu. 
Vous arez laiss6 tomber le 

feu. 
Vous ayez laiss^ ^teindre le 

feu. 
n n'est pas tout a fkit 6teint. 
II faut qu^il soit rallum^. 
Venez arranger le feu. 

Que cherchez-yous ? 
Je cberche les pincettes. 
Les yoici dans le coin. 
Ou est le soufflet ? 
Allez chercber le soufElet. 
Soufflez le feu. 
Soufflez-le doucement. 
Ne soufflez pas si fort, 
liettez quelques copeauz en 



Maintenant mettez deux ou 
trois morceaux de bois. 

II va prendre dans un in- 
stant. 

Ya-t-ildu charbon dans le 
seau? 

Prenez la pelle et mettez du 
charbon. 

N'en mettez pas trop k la 
foifi. 



FIBK 

The fire is very low. 
Here is a poor fire. 
Here is a very bad fire. 
You have not taken care of 

the fire. 
You hay<B not kept the fire 

up. 
You have let the fire go 

down. 
You have let the fire go out 

It is not quite out. 

It must be lighted up again. 

Ck)me and make up the 

fire. 
What are you looking for ? 
I am looking for the tongs. 
Here they are in the comer. 
Where are the bellows ? 
Go and fetch the bellows. 
Blow the fire. 
Blow it gently. 
Do not blow so hard. 
Put a few shavings on the 

top. 
Now put on two or three 

pieces of wood. 
It will soon draw up. 

Are there any coals in the 

scuttle ? 
Take the shovel and pat on 

some coals. 
Do not put on too many at 

a time. 
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8i Tons mettez Irop de char- 
bon, TOUB ^teindrez le feu. 

Yous ayez presque ^touff^le 
feu. 

Bouleyez-le avec le tisoxmier, 
xela lui donnera un peu 
d'air. 

Laissez le tisonnier dedans, 
et le feu prendra bientdt. 

n ya prendre dans un in- 
stant. 

II commence a fliunber. 

Maint^iant yoici na ban 
feu. 

Yous Tayez tris-bien ar- 
range. 



tiESFBXnrS. 



tour 



Youlez-yous fidre un 

de jardin ? 
Yolontiers. 

J^aime beaucouples jardins. 
Les arbres ant flni de fleurir. 

Les pruniers promettent 
beaucoup cette ann6e. 

Les prunes commencent k se 
nouer. 

EUes sont nouses. 

Quelle quantity il y en a I 

EUes sont beaucoup trop 
drues. 

II y en a beaucoup trop. 



EUes ont besoin d'dtre 
claircies. 



6- 



If you put on too many 

coals, you will put the fire 

out. 
You haye almost smothered 

the fire. 
Raise it with the poker, it 

will giye it a little air. 

Leaye the poker in, and the 

fire will soon bum up. 
It will bum up presently. 

It begins to blaze. 

Now the fire is yery good. 

You haye made it up very 
well. 

FBUIT. 

Should you like to take a 
tum in the garden t 

Willingly. 

I am yery fond of gardens. 

The trees haye done blow- 
ing. 

There is a great show of 
plums this year. 

The plums begin to set. 

They are set. 

How thick they hang t 

They are a great deal too 

thick. 
There are a great deal too 

many. 
They want thinning. 



LES FLSUBa 



lU 



II y aura tr^s-peu d'abiioota 

cette ann^e. 
11b ont g^^ralement manque. 
*^ Que ces pSches out bonne 

mine I 
Vous avez beaucQup de bra- 

gnons. 
Get arbre-ci en donne une 

grande quantity tons lea 

ans. 
Ce( arbre donne beaucoup 

de fruit. 
Lea cerises et les fraises sont 

maintenant en pleine sai- 

son. 
SUes seront bientot pass^es. 
Ce raisin est tout a fait mur. 
J^en ai eu de mur il y a huit 

jours, 
n est bien pr^coce. 
Cette yigne est dans une 

belle exposition. 
Comment sont les arbrea 

dans votre verger ? 
n sont charges de fruit 

LES FLDUBS. 

Vous n^ayez pas vu mes 
fleurs. 

Venez voir mes fleurs. 

EUes sont superbes. 

Le jardln commence a pre- 
senter un joli coup d^oeil. 

Les fleurs viennent en abon- 
dance. 

II y a quelque temps que le 
safran est en fleur. 



There will be yeacy few apri- 
cots this year. 

They have generally jQiiled. 

How tempting these peaches 
look I 

You have plenty of necta- 
rines. 

This tree bears a great 
many every year. 

This tree is a great beai^. 

Cherries and strawberries 
are now in their prime* 

They will soon be over. 
These grapes are quite ripe. 
I had some ripe a week ago. 

They are very early. 

This vine lies in a fine as- 
pect. 

How are the trees in your 
orchard ? 

They are loaded with firuit. 

FLOWESS. 

Ton have not seen my flow- 
ers. 

Come and see my flowers. 

They are beautifliL 

The garden begins to look 
pleasant 

The flowers come up apace. 

The crocuses have been in 
bloom some time. 



i 
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Lea nardBses fleuiiront bien- 

tdt. 
Yob tnlipes Bont-elles flea- 

riesf 
Oui. Nous les yerrons dans 

. nn moment. 
Quelle saperbe planche tous 

en ayez t 
Les jacinthes sont presqne 



Quelle fleur est-ce la? 
Ck>mment nommez-yous cet- 

te fleur? 
Quelle belle rayenelle double I 

Void une superbe girofl^e 

double. 
Aimez-yQUS les oeillets ? 
Oui. MaiB je n'en aime pas 

Podeur. 
£n yoid d'assez beaux. 

Yous n*ayez pas yu mes re- 
noncules. 

Elles sont de toute beaut4. 

Yous ayez ime superbe col- 
lection de fleurs. 

Yous tenez yotre jardin bien 
propre. 

Yotre jardin est parfaitement 
bien tenu. 

lioUlCES. 
Maintenant, il faut que j'aille 
faire une yisite a yotre jar- 
din potager. 



The daffodils will soon come 

out. 
Are your tulips blown? 

Yes. We shall see them 

presently. 
What a fine bed you have 

of them t 
The hyacinths are almost 

over. 
What flower is this? 
What is the name of this 

flower ? 
What a beautiftd double 

wallflower I 
Here is a flne double stock. 

Are you fond of pinks ? 

Yes. But I don't like the 
smell. 

Here are some pretty flne 
ones. 

You have not seen my ran- 
unculuses. 

They are yery beautifhl. 

You have a yery fine collec- 
tion of flowers. 

You keep your garden very 
clean. 

Your garden is kept in per- 
feet order. 

VEGETABLES. 
Now I must pay a visit to 
your kitchen garden. 



LiOUMES. 
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Coimne tout x)0UB8e I 

La pluie a fait beaucoap de 

bien. 
Nous en ayions bien besoin. 
Quelle quantity de chouz et 

de chouz-fleors ! 
Konfi en faisons une grande 

consommation dans la mai- 

8on. 
Yoici un beau plant d'asper- 

ges. 
Je les aime eztrdmement. 
J^aime presque autant les 

artichanx. 
3ieB pois Bont d^ja en flenr. 

J'en ai en cosse dans nn 

autre endroit. 
Ayez-yous plants des hari- 
cots? 
J' en ai qni sont hors da 

terre. 
J*en ai de ley6s. 
Yons en anrez de bonne 

beure. 
Yoici des fdyes de marais en 

fleur. 
Yous en anrez en abondanoe. 
Yous en aurez pleine r^lte. 
Qn^est-ce que cela ? 
Oe sont des salsifis. 
Plus loin sont des carottes 

et des panais. 
Qa'ayez-yoas Ui? — Qn'est- 

ce que yous ayez 1^ ? 
Ce sont des topinambours 



How eyery thing grows I 
The rain has done a great 

deal of good. 
We wanted it yery much. 
What a quantity of cabbages 

and cauliflowers ! 
We consume a great many 

in the family. 

Here is a fine bed of aspara- 
gus. 

I am yery fond of them. 

I like artichokes nearly as 
well 

These peas are in bloom 
already. 

I haye some in pods in 
another place. 

Haye you planted any kid- 
ney beans? 

I haye some out of the 
ground. 

I haye some up. 

You will haye some yery 
early. 

Here are garden beans in 
blossoms. 

You will haye plenty of them. 

You will haye a fhll crop. 

What is that? 

It is salsify. 

Further are carrots and pars* 
nep. 

What haye you there? 

They are Jerusalem arti< 
chokes 
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Je n'en avals jamaiB ya aa- 

pa]*ayant 
£st-ce Ik de roignon ? , 
Non. Ce aont des poireanz. 
Ha ressemblent beaucoup a 

de Poignon. 
Je vols que yous ayez toutes 

sortes de salade. 
Void de la laitue et de la 

Tomaine. 
Ceci est de la chicor^e. 
Je le pr6f dre a la kdtiie. 
Yous en ayez abondamment 

Je ne yois point de c61exL 
II est dans nn autre endroit 

du jardin. 
Yotre jardin me paiaU assez 

blen remplL 
Yous ayez de tout en abon- 

dance. 
II yaut mienx ayob* trop que 

troppeo. 

LA FSOKEVADE. 

Irons-noos faire un petit 
tour? 

De toot mon ooear. 

Je yous demanderai la per- 
mission dialler prendre ma 
canne. 

Je serai k yous dans una. 
minute. 

Haintenant, Je sols pr6t 4 
yous suiyre. 

Je snis k yos ordres. 



I had never seen any before. 

Are these onions f 
No. They are leeks. 
They are very much lik» 

onions. 
I see you have all sorts of 

salad. 
Here is cabbage-lettuce, and 

coss-lettuce. 
This is endive. 
I prefer it to lettuce. 
You have a great plei^ of 

them. 
I don't see any celery. 
It is in another part of the 

garden. 
I think your garden is pretty 

well stocked. 
You have plenty of every 

thuig. 
It is better to have too much 

than too little. 

WALXnTO. 
Shall we go and take a littto 

walk? 
With all my heart. 
I must beg leaye to go and 

get my stick. 

I will be with you in a min- 
ute. 

Now, I am ready to fbllow 
you. 

I am at your command. , 



LA PLUIS. 
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NoQs partiroixs qtumd vous 
Youdrez. 

De quel cdt6 irons-nous f 

AUons dans la caxnpagne. 

J*ai peur qu*il n'y ait beau- 
coup de pousai^re dans les 
chemins. 

La pluie a un peu abattu la 
ix>u8sidre. 

Trayersons les houblon- 
nitres. 

O'est une promenade fort 
agr^ble. 

Nous serons h Pabri du soleil. 

Youlez-Tous trayerser ce 

champ? 
Peut-on passer k travers ce 

champ? 
Allons par ce sentier. 
C^est le plus court pour re- 

toumer h la maison. 
n n^est pas tard. 
J^ai envie de rentrer de 

bonne heure. 
Nous n^arons qu^une demi- 

heure de chemin. 
Kous serons reyenus de 

bonne heure. 

LA PLUIE. 
Que pensez-Yous du temps ? 

Je crols que nous aurons de 

la pluie. 
Nous aurons de la pluie dMd 

h peu de temps. 



We will go when you please. 

Which way shall we go ? 
Let us go into the fields. 
I am afraid the roads are 
yery dusty. 

The rain has laid the dust a 

little. 
Let us go through the h(^ 

grounds. 
It is a yery pleasant walk. 

We shall be sheltered from 

the sun. 
Will you cross this field ? 

Is there a thoroughfare across 

this field? 
Let us take this path. 
It is the nearest way to go 

home. 
It is not late. 
I want to be home in good 

time. 
We haye only half an hour's 

walk. 
We shall reach home in good 

time. 

SADT. 
What do you think of the 

weather ? 
I tliink we shaU haye some 

rain. 
We shall haye some rain 

before long. 
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Je le CTois aussl, le baromHre 

baisse beaucoup. 
Kous poucrons avoir quel- 

ques ond^es, car le ciel ee 

couvre. 
Nous ayons grand besom 

de pluie. 
Un pen de pluie ne fera pM 

de mal. 
Un pen de pluie ferait du 

bien aux jardins. 
Ke trourez-Yous pas qu*il 

fait bien chaud pour la 

saison f 
Oui. Ce printemps est le 

plus chaud dont je me sou- 

vienne. 
Le soleil est aussl chaud 

qu*au coBur de V€t6. 
J'ai peur que nous n'en 

soyons punis apr^s. 
Je crains qu^apr^s ce temps 

il ne nous yienne du fr old. 
Cela est assez probable. 

AP2E8 LA FLUIE. 

Je ne suis pas encore sort! 
depuis la pluie. 

Ni moi non plus. 

Allons voir si tout a bonne 
mine dehors. 

La campagne a une appa- 
rence toute diff(§rente. 

XI fait bien meilleur a mar- 
cher aujourd^hui. 



I think 80 too, the glass falls 

very much. 
We may have some showers, 

for the sky gets cloudy. 

We are in great want of itdn. 

A litUe rain wonH do any 

harm. 
A little rain w^uld do good 

to the giga^s. 
DonU you think it is very 

warm for the season ? 

Tes. This is the warmest 
spring I can remember. 

The sun is as hot as in the 

middle of summer. 
I am afraid we shall pay for 

it afterwards. 
I fear we shall have cold 

weather after this. 
It is likely enough. 

AFTEB BAIH. 

I have not been out since 

the rain. 
Nor I either. 
Let us go and see how things 

look abroad. 
The country looks quite 

different. 
It is much more pleasant 

walking to-day. 



EN BSCONTKANT UN AMI. 
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La pluie a abattu la pons- 

si^re. 
La pluie a rafhiichi le temps. 

D ne fait pas a beaaconp 

pr^s si chaud qu^il faisait. 
Quelle difference d*au- 

jourd^hui a la joum^ 

d'hier ! 
Comme tout a un air de 

fraicheur ! 
Tout a un air yiyant 
Le gazon semble d^ja tout 

reverdi. 
La pluie a ranim^ toutes les 

plantes. 
Tout ix>u8se et vient a rue 

d'cBil. 
La pluie a fait beaucoup de 

bien. 
Un pen plus ne ferait pss de 

mal. 

EH BEHOOHTSAHT TJIS AKL 

Quoi ! est-ce vous ? 

Est-ce bien yous ? 

OVst moi-meme. 

G'est moi en personne. 

Yous me surprenez tout k 
fait. 

Je ne m^attendais pas a yous 
rencontrer ici. 

Je suis bien aise de yous ren- 
contrer. 

Je suis rayi de yous yoir. 

Depuis quand Stes-yous de 
retour? 



The rain has laid the dust. 

The rain has made the wea- 
ther cooler. 

It is not near so warm as it 
was. 

What a difference from what 
it was yesterday I 

How fresh ey ery thing looks I 

Eyery thing looks aliye. 
The grass-plot seems quite 

green already. 
The rain has reyiyed all the 

plants. 
Eyery thing shoots up, and 

grows yisibly. 
The rain has done a great 

deal of good. 
A little more would do no 

harm. 

HEETnra a fbiehd. 

What lis it you? 
Is it really you ? 
No other.— Myself. 
It is I in person. 
You quite surprise me. 

I did not expect to meet you 

here. 
I am yery glad to meet you. 

I am yery happy to see yocu 
When did you return ? 
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Je soifl vena hier an boIt. 
Comment etes-vous venu ? 
Je suis yenu par la diligence. 
Je sals yenu par le chemin 

de fer. 
Je Buis yenu en poste. 
Je suis yenu par la maUe. 
Vous yenez un pea subite- 

ment. 
Un pen. 
Je comptaiB rester tout VM. 

Qu'est-ce qui yous a fait le- 

yenir sit6t f 
Quelques affiiires demandent 

ma presence id. 
Comment ayez-yous trouy6 

yotre yoyage ? 
Je Pai trouy^ fort agr^able. 
J^ai eu un yoyage fort agr6- 

able. 
Quand aurai-je le plaisir de 

yous yoir chez moi ? 

Quand youlez-yous yenir 

diner ayec nous ? 
Je ne sais. J^ai quelques 

affiiires a flnir. 
J^aurai Fhonneur de yous 

yoir demain dans la Jour- 

n^e. 
Nous serous bien enchant^s 

de yous yoir. 



I came home last night. 
How did you come ? 
I came by the stage-coach. 
I came by the rail-way. 

I came by post-chaise. 

I came in the mail coach. 

Tou come rather unexpected- 
ly. 

Bather so. 

I thought to stay aU the 
summer. 

What makes you return so 
soon? 

Some business requires my 
presence here. 

How did you like your jour- 
ney? 

I liked it yery well. 

I haye had a yery pleasant 
journey. 

When shall I haye the pleas- 
ure of seeing you at my 
house ? 

When will you come and 
dine with us ? 

I donH know. I haye a 
little business to do. 

I shall wait upon you some 
time to-morrow. 

We shall be very happy to 
see you. 



TEOISIiJMB PAETIE. 
THIRD PART. 

DIAMGDES MILIEKS. MILUR DIALOGUES. 



EK ALLAHT A L'kOLE. 
Oii courez-voufl si vite ? 

Je yais a la pension. N'a- 
vez-voiis pas entendu la 
cloche ? 

Bans doute. Mais qu'avons- 
nous besoin de nous pres- 
Ber ? Nous serons arrives 
assez t6t. 

On n^arriye point assez t6t 
quand on n^arriye point a 
rheure. 

Nous avons tout le temps. 
La cloche sonnait encore 11 
n'y a qu'un instant. 

0*est justement pour cela que 
nous devrions etre arrives. 

Au pis aller, si nous arriyons 
un peu trop tard, nous en 
serons quittes pour etre 
grond^s. 

Ccmptez-yous cela pour 
rien? Moi, je n'aime 
point a etre grondS. 

Voila comme yous etes tou- 
jours. Vous ne youlez 
jamais faire comme les 
autres. 



GOIKG TO BOHOOL. 
Where are you running so 

fast ? 
I am going to school. Did 

you not hear the bell ? 

To be sure I did. But why 
should we hurry ? We 
shall be there soon e- 
nough. 

One is not soon enough, 
when not in time. 

We haye plenty of time. 
The bell has not ceased 
ringing aboye a minute. 

For that yery reason, we 
should be there now. 

At the worst, if we arriye a 
little too late, we shall 
only be scolded for it. 

Do you call that nothing? 

For my part I do not like 

to be scolded. 
That is always your way. 

You neyer wUl do like 

others. 

(125) 
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Tant pis pour les autres. 

Pourquoi ne font-ils pas 

comme ils doivent faire ? 
Voyez. Voila encore je ne 

sais combien d^ Olives 

derriere nous. 
Attendons-les. Nous entre- 

rons tons ensemble. 
Non, non. Je n^attendral 

personne. 
8i vous voulez venir avec 

moi, courons ; ou sinon, 

adieu. 
Pour moi, je ne m^arrSterai 

pas un moment de plus. 

TJSTKE DETTX ^OOLIESS. 

Que cherchez-YOUS ? 

Je cherche une plume de 
fer. 

En Yoici plusieurs. 

Je vous remercie, je pren- 
drai celle-ci. 

Ayez la bont6 de me prater 
un porte-plume. 

Oette plume est mauyaise, 
elle coupe le papier. 

Elle crache. 

Ohoisissez-en une autre. 

Pouvez-vous me prater une 
feuille de papier ? 

Quelle sorte de papier vou- 
lez- vous? 

Quel papier d^siiez-vous? 



Bo much the worse for the 
others. Why don't they 
do as they should ? 

See. There are a great 
many boys yet behind us. 

Let us wait for them. We 
shall go in all together. 

No, no. I will wait for no- 
body. 

If you choose to come with 
me, let us run; if not, 
good bye. 

For my own part, I won't 
stay a moment longer. 

BETWEEir TWO SOEOOL- 
BOTS. 

What are you looking for ? 
I am looking for a steel x)en. 

Here are several. 

I thank you, I will take this 

one. 
Be so good as to lend me a 

pen-holder. 
This is a bad pen, it cuts 

the paper. 
It spatters. 
Choose another. 
Can you lend me a sheet of 

paper? 
What sort of paper do you 

want? 
What paper do you wish to 

have? 



LE LEVER. 
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Du papier a lettres. Je n^en 
ai pas une seule feuille 
dans ma boite. 

En Toici une. Si Tous n'en 
avez pas assez d'une, j^en 
ai encore a rotre service. 

Je vous remercie. Une feuil- 
le sufElra. 

Je Yous la rendrai tant6t, 
car je rais en envoyer 
acheter. 

n n'y a rien qui presse. 
Mais, dites-moi, a qui al- 
lez-Yous 6crire ? 

Je vais ^crire a ma famille. 

Jem*en doutais. Presentez- 

leur mes respects. 
Je n'y manquerai pas. 

LELEYES. 
Qui est la? 

C'est moi. Debout, debout.* 
Quelle heure est-il ? 
n est temps de se lever. 
D^ja ! C'est impossible. H 

n'y a pas deux heures que 

je suis couch6. 
Deux heures ! It y en a 

pr^s de dix. 
Si Ton vous ^coutait vous 

dormiriez toute la joum€e. 

J'^tais si bien quand vous 

m'avez r^veillfi ! 
C'est bien dommage, assur^- 

ment! 



Some letter paper. I have 

not one single sheet in my 

box. 
Here is one. If one is not 

enough, I have more at 

your service. 
I thank you. One sheet will 

do. 
I will return it to you by 

and by ; for I am going to 

send for some. 
There is no hurry. But 

tell me, whom are you 

going to write to ? 
I am going to write to my 

friends. 
I thought so. Present my 

respects to them. 
I wiU.— I will not fail. 

BISIHG. 
Who's there ? 
It is I. Up, up. 
What o'clock is it ? 
It is time to get up. 
Already I It is impossible. 

I have not been in bed 

two hours. 
Two hours! You have 

been in bed almost ten. 
If they would humor you, 

you would sleep all day 

long. 
I was so comfortable when 

you awoke me ! 
Indeed, it is a great pity I 



128 



MODERN CONVERSATIONS. 



Hais d6pScliez-Yous, et ha- 

billez-vous promptement. 
Qu'y a-t-il tant qui presse ? 
D y a d^ja plus d'un quart 

d^heure que tous les Aleves 

sont en classe. 
H6 bien, ne peuvent-ils pas 

commencer Bans moi ? 
Du train que vous y allez, 

lis pourront bien effective- 

ment commencer sans 

Yous. Mais gare les puni- 

tions. 
Que puis-je faire a cela ? Est- 

ce ma faute, si j^ai enyie 

de dormirj 
Aliens, aliens. Je n'ai pas 

le temps de raisonner avec 

vous. 
D6pechez-vous, vous dis-je, 

et descendez tout de suite. 
Me voila pr^t. 
Oui ; mais ce n'a pas M sans 

peine. 

ENTRE ITS FBdUrpAlB ET 

UN AJTOLAIS. 

Monsieur, etes-vous Fran- 

<;ais? 
Oui, Monsieur. 
De quelle partie de la France 

etes-vous ? 
De la Picardie, de la Nor- 

mandie, de la Flandre, etc. 
Comment nommez-vous vo- 

tre ville ? 



But make haste, and dress 
yourself quickly. 

"Wliy such a hurry ? 

All the boys have been in 
school this quarter of an 
hour and more. 

"Well, can't they begin with- 
out me ? 

If you loiter so, they are in- 
deed very likely to begin 
without you. But beware 
of punishment. 

How can I help it ? Is it my 
fault, if I am sleepy ? 

Come, come. I have no 
time to argue with you. 

Make haste, I say, and come 
down inomediately. 

I am ready. 

Yes ; but it was not without 
difficulty. 

BETWEEN A FRENOHICAF 
AND AN ENaLISHHAN. 

Sir, are you a Frenchman f 

Yes, Sir. 

What part of France did you 
come from ? 

From Picardy, from Nor- 
mandy, from Flanders, etc. 

What is the name of your 
town? 
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Amiens, Paris, Rouen, etc. 

Y a-t-il longtemps que vous 
HeB en Angleterre ? 

n y a dix ans. 

Vous Toila presque natura- 
list: 

Vous voila presque Anglais. 

Comment trouvez-vous P An- 
gleterre ? 

Je Taime assez. 

Je vous entends. Vous 
aimez mieux la France, 
n^est-ce pas ? 

Cela est vrai, Monsieur; 
mais on ne pent s'emp^cher 
d^ayoir de la predilection 
pour son pays. 

Je ne vous blame pas. Cela 
est naturel. 

D^ailleurs, tout le monde 
convlent que la France est 
un plus beau pays que le 
n6tre. 

Est-il vrai qu'il y fait plus 
chaud en ^t^ et plus fi-oid 
en hiver qu'id ? 

Cela est trSs-certain. Kos 
€%€% sont plus longs et plus 
chauds, et nos hivers sont 
plus rigoureux qu'ici. 

Monsieur, vous savez ofli Je 
demeure. 



Amiens, Paris, Bouen, etc. 
Have you been long in Eng- 
land? 
Ten years. 
You are almost naturalized. 

You are almost an English- 
man. 
How do you like England ? 

I like it pretty well. 
I understand you. You like 
France better, don't you ? 

It is true. Sir; but a man 
cannot help being partial 
to his own country. 

I do not blame you. It is 

natural. 
Besides, every one allows 

that France is a finer 

country than ours. 

Is it true that it is warmer 
there in summer, and 
colder in winter than it la 
here? 

That is most certain. Our 
summers are both longer 
and hotter, and our winters 
are more severe than they 
are here. 

Sir, you know where I live. 
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MOPXBN CONYXBSATIOIfS. 



Je tend toqJoQn charm^ de* 
Tous Yoir, qusnd Tons 
Tondrez me faire l^honneiir 
de me venir Yoir. 

Youi ^tes bien homidte, 
Monsieur; mais Je crains 
de TOQB incommoder. 

Kecraignezpascela. J^aime 
lea Fran<^, et c^est toQ- 
Jours im plaisir pour moi 
que de lea recevoir clues 
moi. 

J^aurai cet honneur de temps 
en temps. 

AVEO ITK UBRAISK 
Vous avez re<^ depuis peu 

un assortiment de liyres 

frauf^is. Jedesireraisbien 

les voir. 
Tres-volontieriJ, Monsieur, 
lis n*ont £t£ d^ball^s que ce 

matin . Vous les verrez le 

premier. 

8ont-cc»t( uslTnanouveaux ? 
No.i, Monsit'ur, 1 y en a de 

n( uveaux et d'anc'ens. 
J'tspere que vous trouverez 

de quoi vous sat sfaire. 
Fa tea voir a Mons'eur les 

1 vres que nous a vons requs 
' deineremtnt. 
Ell b en ! Mons'euT, avez- 

vous trouve quelque chose 

qUi vous convienne ! 



I ahall always b€ glad to see 
you, when you will dc me 
the honor to come and 
see me. 

Ton are very kmd, Sir ; but 
I am afraid of being troub- 
lesome. 

Do not be afraid of that I 
like French people, and it 
is always a pleasure for me 
to see them in my house. 

I shall do myself that honor 
now and then. 

WITH A BOOKSELLER. 

You have received lately an 
assortment of French 
books. I should like to 
see them. 

You are very welcome, Sir. 

They were not unpacked be- 
fore this morning. You 
shall have the first sight 
of thpm. 

Are they all new locks ? 

Not all, Sir. Some are new, 
some are old publ:cati( ns. 

I hope yru will find S(>me to 
BU t your tasle. 

Show the gcntkm n the 
books we received lately. 

"Well, S'r, have you found 
anythng that su'ts you ? 



AT£G UN LIBRAIBX. 
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Otti. Toici la note des litres 

que je desire avoir. 
Voulez-Tous quMls soient en 

feuilles on relics ? 
Enyoyez-les moi broch^s. 
Je lea pr^fere cartonu^a. 

Je les yeox reli^a. 

Quelle sorte de reliure d^ai- 

rez-vous ? 
Voulez-vous qu*il8 soient en 

reau, on en basane ? 
Je desire que cehii-ci aoit 

reli^ en maroquin et dor6 

BUT tranche. 
De quelle couleur youlez- 

V0U8 le maroquin ? 
Le priz est-il le meme pour 

toutes les couleurs ? 
Le m^ine, Monsieur. La con- 

leur ne change rien au 

prix. 
£n ce cas-14, Je pr^f&re le 

maroquin vert. 
Cette couleur est plus gaie^ 

et moins sujette a se salir. 
Comment desirez-yous les 

autres ? 
Je veux quails soient enyeau, 

ayec un titre sur le dos. 
Celasuffit, Monsieur. J'aurai 

soin de les faire relier ex- 

actement comme yous le 

d^sirez. 
Ayez-yous encore besoin de 

quelque chose ! 



Yes ; here 1b a note of the 

books I wi&h to have. 
Will you have them in sheets 

or bound ? 
Bend them to me stitched. 
I prefer haying them in 

boards. 
I want them bound. 
What sort of bindhig do yon 

wish for? 
Will you have them in calf, 

or in sheep ? 
I want this in morocco and 

gilt-edged. 

What color will you have 

the m(»rocco ? 
Is the price the same for all 

colors? 
The same, Sir. The color 

makes no alteration in the 

price. 
If that be the case I prdfer 

green morocco. 
Tliat color is more lively, 

and not so apt to get dirty. 
How do you wish to have 

the others ? 
I will have them bound in 

calf and lettered. 
Very well, Sir. I will take 

care that they shall be 

bound exactly as you di- 
rect. 
Do you want any thing else t 



( 
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MODERN CONVERSATIONS. 



Je Toudrais bien avoir nn 

exemplaire du dictioxmaire 

de Spiers. 
Ayez-Yous le dictioniiaire de 

Johnson ? 
J'en ai un exemplidie tr^s- 

bien conditionn6, at qui 

n'est pas cher. 
Je pr^fere Taroir nenf. 
Cela est impossible; car 

l^^dition est ^pnis^. 
Vous n'en trouverez pas uu 

exemplaire chez les librai- 

res, qnand yous en don- 

neriez yingt guin^es. 
Ne i)ense-t-on pas a le reim- 

primer? Gar c'est im liyre 

d^nne grande utility, 
tl est maintenant sonspresse. 
Mais on ne salt qnand 11 

paraitra. 
En ce cas, j*aime mieux 

m' assurer de Texemplaire 

que yous ayez. 
Oombien en demandez-yous ? 
Je comptais le yendre deux 

guin6es et demie. 
Mais comme yous prenez 

plusieurs autres liyres, Je 

yous le passerai a deux 

guin^es. 
Deux guin^esl G^est plus 

quMl n'a cout6 neuf. 
Gela est yrai. Mais 11 deyient 

si rare, que le prix aug- 

mente de jour en jour. 



I should wish to haye a copy 
of Spier's dictionary. 

Haye you Johnson's died m- 

ary? 
I have one copy by me which 

is in yery good condition, 

and not dear. 
I prefer to haye it new. 
It is impossible ; for the book 

is out of print. 
Tou cannot find a single 

copy at any bookseller's, 

eyen if you were to giye 

twenty guineas for it 
Don't they think of printing 

it again ? For it is a yery 

useful book. 
It is now in the press. 
But nobody knows when it 

will appear. 
If this be the case, I had 

better make sure of your 

copy. 
What do you ask for it ? 
I did expect two guineas and 

a half for it. 
But as you haye bought 

several other books, I will 

let you have it for two 

guineas. 
Two guineas! It is more 

than it cost new. 
It is true. But it grows so 

scarce, that the price xises 

every day. 



DANS UN MAQASIN. 
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Cet exemplaire est certaine- 
ment a tr^s-bon march^. 

Yous ne pouyez pas prendre 
moins? 

YouB ne ponvez pas me le 
donner a moins ? 

Kon, en conscience, Mon- 
sieur, je n'y gagne presque 
lien. 

Mettez-le de c6t6, et envoyez- 
le moi ayec les autres li- 
vres. 

DAM WS KABASrS. 
Avez-vons de bean drap ? 
Quelle sorte de drap d^sirez- 

vous? 
De quel prix ? 
Quel prix voudriez-vous y 

mettre ? 
Nous en avons h tons prix. 
Nous en avons a diff^rents 

prix. 
MoHtrez-moi ce que youb 

avez de meilleur. 
Faites-moi voir ce que yous 

avez de plus fin. 
Est-ce 1^ le plus fin que tous 

ayez? 
Voici de bon drap pour por- 
ter r6t€. 
81 c^est pour un pantalon, Je 

YOUS recommande ce drap- 

ci. 
Oe drap est excellent pour 

un pantalon d^hiyer. 



This copy is certainly a very 

great bargain. 
You cannot take less ? 

You cannot let me have it 

for less ? 
No, upon my word. Sir, I 

hardly get any thing by it. 

Put it by, and send it down 
with the otl^er books.^ 

IF A SHOP. 
Have you any fine cloth ? 
What sort of cloth do you 

wish to have? 
What price ? 
What price would you wish 

to go to ? 
We have some of all prices. 
We have some of di^rent 

prices. 
Show me the best you have. 

Let me see the finest you 

have. 
Is this the finest you have ? 

Here is some good cloth for 
summer wear. 

If it is for trowsers I recom- 
mend you this cloth. 

This doth is excellent for 
winter trowsers. 
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MODERN CONVERSATIONS. 



J« TOUB conseille de prendre 

ce drap-la. 
Je Yous le garantis fort. 
TL m*en reste juste assez pour 

faire tin habit. 
Ceci YOUS fera un manteau 

superbe. 
Combien le rendei-vous le 

m^tre ? 
Je le Yends Yingt schelllngs 

le ih^tre. 
Je le trouve bien Cher. 
Quel est Yotre dernier prix, 

car Je n'aime pas a mar- 

chander ? 
Monsieur, je ne surfals Ja- 
mais. 
Jen'ai qu'unprix. 
PouYez-Yous me le donner 

pour... ? 
Je YOUS en donnerai... 
En Y4rit6, je ne puis le Yen- 

dre a moins. 
Je ne puiB pas le donner h 

moins. 
Je ne peux pas prendre 

moins. 
Vous saYez que je suis bon- 
ne pratique. 
Oela est Yrai ; mais 11 n^est 

pas juste que je Yende k 

perte. 
£h bien 1 partagoonsle dif- 

f^rend. 
En t6ritd, YOUS TaYez att 

prix coutant 



I adYise you to take that 
cloth. 

I warrant it strong. 

I ha Ye just enough left to 
make a coat. 

This will make you a splen- 
did cloak. 

How much do you sell it a 
yard? 

I sell it for twenty shillings 
a yard. 

I find it Yery dear. 

What is the lowest price, 
for I do not like to bar- 
gain? 

Sir, I ncYer ask more than 
I take. 

I haYe but one price. 

Can you let me haYe it 
for... ? 

I will giYe you ... for it. 

Indeed, I cannot sell it 
under. 

I cannot dell it for less. 

I cannot take less. 

You know I am a good cus- 
tomer. 

It is true; but it is not 
right I should sell at a 
loss. 

Well, let UB split the difer- 
ence. 

Indeed, yon haYe it at prime 
cost. 



I>ANB UN ifAOAaiN. 
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D^sirez-Yous encore quelque 

chose! 
Montrez-moi tob 6chantQ- 

lons. 
J^ai besoin d^une ^toffepotir 

faire un gilet. 
En Toici de toutes les cou- 

leure. 
Aimez-Tous le blanc ? 
J'ai du beau piquS. 
Ce casimir est bon. 
Je puis Tous recommander 

cette 6toffe-la. 
Ceci est trop voyant. 
Cette conleor-ci est trop 

sombre. 
Gelle-la est trop claire. 
Je yeuz quelque chose qui 

ne soit point salissant. 
Je yeux quelque chose qui 

se lave. 
Cette couleur-ci est-elle bon 

teint? 
J'aime assez ce dessln ; mais 

je crains que la couleur 

ne tienne bon. 
J^ai peur que cette dtoffe ne 

soit pas d^un bon user. 
An contraire, elle est excel- 

lente. 
Yous n^en yerrez Jamais la 

fin. 
Yous pouyez la prendre sur 

ma parole. 
Haintenant dites-moi com- 

bien je yous dois. 



Do you wish to haye any 

thing else ! 
Let me see your patterns. 

I want some stuff for a waist- 

coat 
Here are some of all colors. 

Do you like white ? 

I haye some fine quilting. 

This kerseymere is good. 

I can recommend you that i 

stuff. 
This is too gaudy. 
This color is too dull. 

That is too light. 

I want something that does 
not get dirty. 

I want something that wash- 
es. « 

Is this color a good dye ? 

I like this pattern well e- 

nough ; but I fear the color 

won't stand. 
I am afraid this stuff won't 

wear welL 
On the contrary it is excel- 
. lent. 
Ton will neyer see the end 

of it. 
You may take it on my 

word. 
Now let me know what I 

owe you. 
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A combien cela se monte-t- 

U? 
A combien cela revient-ll ? 
Void votre note. 
Le tout Be monte h soixante- 

dooze francs. 
Cela fait en tout soixante- 

douze francs, cinquante 

centimes. 
Ke Tons trompez-rous pas ? 
Le compte est juste. Yoos 

pouvez compter rous-md- 

me. 
Tons pouvez faiie le compte 

Yons-mSme. 
Yoici qoatre louis, qui font 

quatre-Tlngts francs. Vous 

ayez h me rendre sept 

francs cinquante centimes. 
Les Toici, Monsieur. 
Envoyez-moi cela sur-le- 

champ. 
Vous allez I'ayoir dans un 

quart d'heure. 
Yous Taurez dans diz min- 
utes. 
£n moins d'un quart d'heuie. 



. LE LOGEXEHT. 
Ayez-Tous des chambres & 

louert 
Uui, Monsieur, J'en ai plu- 

sieuTS. Quelles chambres 

d^sirez-yous ? 
Ybulez-yous un appartement 

meubl^ ou non meubl^ f 



How much does it amount 

to? 
How much does it come to ? 
Here is your account. 
It comes in all to seyenty* 

two francs. 
It all amounts to seyenty-two 

francs fifty centimes. 

Are you not mistaken ? 
The account is right. You 
may reckon yourself. 

You may cast it up your- 
self. 

Here are four louis, which 
make eighty francs. You 
are to giye me seyen francs 
fifty centimes. 

Here they are, Sir. 

Send me that immediately. 

You shall haye it within a 
quarter of an hour. 

You shall haye it ii^ ten min- 
utes. 

In less than a quarter of an 
hour. 

LODanra. 

Haye you any apartments 

to let? 
Yes, Sir, I haye seyeral. 

What rooms do you wish 

to haye ? 
Do you want an apartment 

ftunished or unfrunished ? 



LE LOQEMENT. 
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J'fti besoin de chambres 

meublSes. ' 
II me iaudrait deux cham- 

bres a coucher, avec un 

salon et tine cuisine. 
Je puis Tous arranger. Don- 

nez-TOUs la peine d*entrer. 
Je vais tous faire roir les 

chambres. Yoidle salon, 
n n^est pas tr^s-grand, mais 

U peut faire mon affiiire. 
Vous voyez qu'il y a tout ce 

qu*il faut, et que les meu- 

bles en sont trds-propres. 

Tous les meubles sont en 

acajou. 
Yoici deux fauteuils, six 

cbaises, un tapis neiif, une 

belle glace, et des rideaux 

tr^s-propres. 
De plus, 11 y a des armoires 

aux deux cdt^s de la cbe- 

min^. 
Qui. II y a tout ce qui est 

n^cessaire. 
Faites-moi voir les chambres 

h coucher. 
Par id, Monsieur, B*il tous 

plait, 
y oyons si le lit est bon, car 

c^est la le prindpaL 

Quand j^ai un bon lit, Je ne 
me Boucie gudre du reste. 



I want fUmisbed roomst 

I should like to have two 
bed-rooms, with a parlor 
and a kitchen. 

I can accommodate you. 
Please to walk in. 

I will show you the rooms. 
Here is the sitting-room. 

It is not rery large, but it 
will do for me. 

You see that there is every 
thing necessary, and that 
the Aimiture is very 
neat. 

All the flimiture is ma- 
hogany. 

Here are two arm-chairs, six 
chairs, a new carpet, a fine 
looking glass, and very 
neat curtains. 

Besides that, there are cup*, 
boards on both sides of the 
chimney-piece. 

Yes. Here is all that is ne- 



Let me see the bed-rooms. 
This way. Sir, if you please. 

Let us see whether the bed 

is good, for that is the 

main point. 
When I have a good bed, I 

care little for anythini; 

else. 
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Vous ne pouvez en d^airer 

tin meilleur. 
La ehambre donne-t-elle sur 

la rue? 
Non, Mcmsienr; elle a Tue 

BUT le Jardin. 
Tant mienz. Je n^aime point 

kme coucher sur le devant, 

k cause du bruit des voi- 

turea. 
D6sirez-voufl voir Tautre 

pifece ? 
Je pense que le lit en est bon. 

Maintenant, il ne B'agit 

plus que du priz. 
Que demandez-YOUS des trolB 

chambres avec la cuisine ? 

J*ai toujours lou^ la salle 

avec une ded chambres 

quatorze schelins. 
Vous paierez une guin^e par 

semaine pour le tant. 
Ce n^est que sept scheliiis 

pour r autre ehambre et U 

cuisine. 
Je crois que e'est beaucoup 

d*argent. 
Consid^rez que c^est ici Un 

des plus beaux quartiers 

de la ville, oh les maisona 

Bont d*un prlx exorbitant. 
H^ bien, Je vous doiinerai 

une g lin^e. 



You cannot wish for abettet* 

one. 

Does the room look into the 
Btreet? 

Ko, Sir; it looks into the 
garden. 

So much the better. I donU 
like to sleep in a front 
room, on account of the 
noise of the carriages. 

Do you wish to see the other 
room? 

I &ncy the bed is good. Now, 
the only question is about 
the price. 

What do yon ask for the 
three rooms and the 
kitchen ? 

I have always let the parlor 
with one of the rooms for 
fourteen shillings. 

Tou shall gite me one guin- 
ea a week fbr the whole. 

It is only seyen shillingB for 
the other room and the 
kitchen. 

I think it a great deal of mon- 
ey. 

ConBider that this is one of 
the best quarters of the 
town, Where the housei 
are let very high. 

Well, I will give you one 
guinea. 



AYXO UN TAPISSISR. 
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Mais n me faut une partie de 

la caTe, et un endroit pour 
. mettre du bois et du char- 

•bcm. 
Cela Y% sans dire. Yous 

aurez une place fermant It 

clef. 
Quahd comptez-TOUB pren- 
dre possession de Totre 

logement ? 
Je compte renir couclier ici 

ce soir. 
Faites en sorte que tout Boit 

pr^t de bonne heure. 
Cela sufflt, Monsieur. Vous 

pouvez yenir aussitdt qu'il 

tons plalra. 

AVEO inr TAFI88IEB. 
Je Toudraia bien voir quel- 

ques meubles. 
Donnez-Yous la peine d*en- 

trer, Monsieur. Je crois 

pouYoir Youfi arranger. 
Quels meubles d^sirez-Yous 

Yoir? 
J'ai besoin d'une bibllothl- 

que, si Je puis en trouYOt 

une propre. 
]^n Yoici une tr^s-belle. 
Je Pal achet^ hier h una 

Yente. 
Elle est d*un bois superbe. 
Je Taimerais assez. — Elle 

me conYiendndt assez. 



But I must haye a part of 
the cellar^ and a place to 
put coals and wood in. 

That is understood. You 
shall haYC a place with a 
lock and key to it. 

When do you mean to take 
possession of your lodg- 
ing? 

I intend to come and sleep 
here to-night. 

See that cYerything be ready 
betimes. 

Yery well, Sir. You may 
come as soon as you please. 

WITH AIT UFHOLSTESEB. 
I should wish to look at some 

ftimiture. 
Please to walk in, Sir, I 

think I can suit you. 

What sort of ftimiture dp 

you wish to see ? 
I want a book-case, if I can 

find a neat one. 

Here is a Yery fine one. 
I bought it yesterday at a 

sale. 
It is of a Yery beautiftil wood. 
I should like it well enough. 

—It would suit me pretty 

welL 
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Combien en demandez-Tous? 
Oombien comptez • tous la 

vendre? 
Le prix est de dooze guin^fl. 
Yous ne poayez pas la don- 

ner a moins ? 
Je ne le peuz pas, Monsieor. 

Le plus bas prix est mar- 

qu6 sur chaqne article 

dans ma boutique. 
O'est la meilleure maniere. 
Haintenant, Je d^sirerais voir 

nne commode, 
line double, ou une simple ? 

En Yoici plusieurs, ayec le 
priz marqu6 sur chacune. 

Je crois que je m'en tiendrai 
k celle-ci. 

Maintenant, que je voie ros 
tapis. 

Quelle grandeur d^sirez- 

vous? 
Bix metres sur cinq. 
En yoici de toutes les sortes. 
Voyons les prix. 
Geuz-ci montent h beaucoup 

d^ argent. 
Geuz-ci montent bien haut. 
En yoici k meilleur march6. 

Hais il ne sont, naturelle- 

ment, ni si beauz ni si 

bons. 
J^aimerais assez celui-ci. 

Mais il reyient si cher. 



How much do you ask for it ? 
What do you think to sell it 

for? 
The price is twelye guineas. 
You cannot take less ! 

I cannot, Sir. The lowest 
price is marked down upon 
eyery article in my shop. 

It is the best way. 

Now I should wish to look 

at a chest of drawers. 
A double one, or a single 

one? 
Here are seyeral, with the 

price marked upon each. 
I think I shall fiz upon this. 

Now let me see your carpets. 
What size do you want ? 

Biz yards by flye. 

Here are some of all sorts. 

Let us look at the prices. 

These come to a great deal 
of money. 

These come yery high. 

Here are some cheaper. But 
they are, of course, neither 
so handsome nor so good. 

I should like this well 
enough. But it comes to 
80 much money. 



AYEC UN TAPISSIEB. 
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Non, Monsieur. Tous le 
trouverez bon mar(^^, d 
Y0U8 en consid^rez la gran- 
deur. 

Les tapis sont un article bien 
coiiteux. 

Voudriez-YOU8 en Yoir d' oc- 
casion ? 

Non. Je prends celui-cL 

N^ayez-Yous pas besom d*au- 
tre chose? 

Avez-Yous besoin d'autre 
chose? 

Do quel priz sont ces chaises ? 

Quel pent 6tre le priz de ces 

chaises ? 
Le prix est de deux guin^es 

par chaise. 
Elles deyraient Stre bonnes 

pour ce prix^ 
Ces chaises-ci sont magnifi- 

ques. 
Ces chaises sont de la pre- 
miere quality, et a la der- 

niere mode. 
Consid^rez qu* elles sont 

faites du plus beau bois, 

et parfaitement bien finies. 
Elles ont M faites par le 

meilleur ouYrier de Lon- 

dres. 
J*aime assez les chaises, mais 

je n'en aime pas le prix. 
Je remettrai cette emplette 

a une autre fois. 



No, Sir. You will think it 
Yery cheap, if you con- 
sider how large it is. 

Carpets are Yery expensiye. 

Should you like to look at 
some second-hand ones ? 

No. I take this. 

Don*t you want something 
else? 

Do you want any thing else ? 

Of what price are these 

chairs? 
What may be the price of 

these chairs ? 
They are two'guineasapiece 

They ought to be good for 

that price. 
These are very beautlM 

chairs. 
These chairs are of the first 

quality, and in the newest 

fashion. 
Consider that they are made 

of the finest wood, and 

highly finished. 
They were made by the best 

workman in London. 

I like the chairs very well, 
but I do not like the price. 

I shall put off this purchase 
till another time. 



i 
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Bh bieni yous m^enyerrez 
cel& le plus t6t possible. 

Yous Taurez dans le courant 
de la joum^e. 

Ne me trompez paa. 

Vous pouyez y compter. 

POUB AOHETES DIFf£- 

B£]fT8 0BJET8. 

Voulez-vous venir h la ville 

avec moi ? 
De tout mon coBur. 
Qu^ayez-yous a f^hire dans la 

yille? 
n faut que J'aille chez le 

marcband de nouyeaut^. 
Pal quelques emplettes k 

faire. 
Qu'est-ce que yous ayez a 

acbeter ? 
Je yeux acbeter de la deo- 

teUe. 
J'ai besom de calicot. 
H me faut de la toile pour 

faire des draps. 
Wayez-yous pas yous-mdme 

besoin d'acb^ter quelque 

cbose ? 
Rien de particulier. 
A moins que je ne yoie quel- 
que cbose qui me frappe. 
Peut-6tre yerrons-nous de 
> nouyeaux dessins d*indi- 

ennes. 
Vous me faites penser quo 

J^al besoin de basin. 



Well, you will send tboae 
tbings as soon as possible. 

You sball baye tbem in the 
course of tbe day. 

Do not disappoint mk. 

You may depend upon it 

TO BUT SEYEBAL ABTIQLE8. 

Will you come to town with 
met 

Witb all my heart. 

What baye you to do in 
town? 

I want to go to the linen- 
draper's shop. 

I baye a few tbings to buy. 

What do you want to buy ? 

I want to buy some lace. 

I want some calico. 

I must get some sheeting. 

Don't you want to buy some- 
thing yourself? 

Not any thing in particular. 

Unless I should see some- 
thing that strikes my fancy. 

Perhaps we may see some 
new prints. 

Yon put me in mind that I 
want some dimity. 
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Ne me laissez pas oublier 

d^acheter des mouchoirs. 
Je Yous y ferai penser. 
Partons sur-le-champ, car il 

faut que nous soyons reye- 

nues pour le th^. 
Nous avons uue grande heure 

a nous. 
Nous serons rerenues avant 

ce temps-1^ 

AYEO TJlf TAILLEirS. 

Je yous ai enp)y^ chercher 
pour me prendre la mesure 
d'un habH. 

Voulez-yous bien me pren- 
dre la mesure pour un 
habit ? 

Comment youlez-yous qu'U 
soit fait ? 

Faites-le-moi comme on les 
porte actuellement. 

Yous yottlez aussi le gilet et 
le pantalon ? 

Oui. J^ai achet^ du drap 
pour me faire un habiUe- 
ment complet. 

Cela suffit, Monsieur. Com- 
ment youlez-yous que yotre 
gilet soit fait ? 

Faites-le a la mode acluelle. 

Seulement, quMl ne descende 
pas tout a fait si baa. 

Quelle sorte de boutons you- 
lez-yous? 



Don't let me f rget to buy 
some handkerchiefs. 

I will remind you of it. 

Let us go directly, for we 
must be back for tea. 

We haye full an hour before 

us. 
We shall be back before that 

time. 

WITH A TAILOS. 
I haye sent for you to meas- 
ure me for a coat. 

Will you take my measure 
for a coat ? 

How will you luiye it made ? 

Make it as they wear them 
now. 

You want also the waist- 
coat and trowsers ? 

Yes. I bought the cloth to 
haye a complete suit of 
clothes. 

Very well, Sir. How do yon 
wish to haye your waist- 
coat made ? 

Make it after the present 
fashion. 

Only do not let it come down 
quite so low. 

What sort of buttons will 
you haye t 



< 
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Je yeux des boutons de la 

mSme ^toffe. 
Fort bien. 
Faitea-moi un pantalon k 

sous-pieds. 
Ne mettez pas de sous-pieds 

a mon pantalon. 
Faites-le bien large. Je 

n^aime pas a hire gSn6. 
Ne craignez rien. 
Voulez-vous que votre pan- 
talon monte bien haut ? 
Ni trop haut ni trop bas. 
Faites-le venir jusqu'ici. 
Je ne yeux point quUl des- 

cende tout a fait si bas 

qu^on les porte aujourd*- 

hui. 
C^estlamode de les porter 

tres-bas. 
Oui, mais c*est une mode 

ridicule. 
U sera fait selon Totre gout. 

Souvenez-vous qu'il me faut 
cecipour dimancbe, sans 



Vous Paurez dimanche ma- 
tin. 

Prenez garde, car si yous 
me manquez de parole, 
c'est le dernier ouyrage 
que yous ferez pour moi. 

M^apportez-yous mon habit ? 

Qui, Monsieur. Le void. 



I will haye them covered 
with the same stufl 

Very well. 

Make me a pair of trowsers 
with straps. 

DonH put straps to my trow- 
sers. 

Make them full wide. I 
like to be at mjr ease. 

Neyer fear. 

Will you haye your trowsers 
come yery high? 

Not too high«or too low. 

Let them come up so high. 

I wonH haye them come 
down quite so low as they 
wear them now. 

It is the fashion to wear 

them yery low. 
Tes, but it is a ridiculous 

fashion. 
They shall be made exactly 

as you like. 
Bemember that I must haye 

this against next Sunday, 

without fail. 
Tou shall haye it on Sun 

day morning. 
Mind, for if you disappoint 

me,' this will be the last 

work you eyer do for me. 

Haye you brought my coatt 
Yes, Sir. Here it is. 
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Vous 6tes un homme de par- 
ole. Mais, franchemeiit, 
je commeiK^is a m^impa- 
tienter. 

II n'est que diz heures, et Je 
vous Payais promis dans 
le courant de la matiii6e. 

Aussi, je ne me plains pas. 

Que je Pessaie. 

Essayez-le-moi. 

Voyons s'il me va bien. 

Voyons comment il me ra. 

Yous avez fait les manches 
trop longues et trop larges. 

Monsieur, on les porte main- 
tenant tres-grandes. 

II m^est trop juste. 

II me serre sous les aissel- 
les. 

n me coupe les bras. 

K'est-il pas un peu long ? 

II me semble un pea trop 
long. 

B est trop long de taille. 

D est trop court de taille. 

B fait des plis entre les ^pau- 
les. 

Yous ne pouyez pas yous 
plaindre de cet habit. 

II vous va k ravir.— II yous 
va parfaitement bien. 

Yous n^avez jamais €t6 mi- 
eux habill6. 

Yous autres, taiHeurs, vous 
ne trouvez jamais rien a 
redire a yotre ouyrage. 



You are a man of your 
word. But I began to 
grow impatient. 

It is but ten o^clc ck, and I 

had promised it you some 

time in the morning. 
Nor do I complain. 
Let me try it on. 
Try it on me. 

Let^s see whether it fits me. 
Let's see how it fits, . 
You have made the sleeves 

too long and too wide. 
Sir, they wear them very 

large now. 
It is too narrow. 
It pinches me under the 

arms. 
It cuts my arms. 
Is it not rather long ? 
It seems to me a little too 

long. 
It is too long-waisted. 
It is too short-waisted. 
It sits in wrinkles between 

the shoulders. 
You cannot complain of this 

coat. 
It fits yon extremely well. 

You never were better dress- 
ed in your life. 

You tailors never find fault 
with your own work. 
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AVEO ini OO&DOHHIES. 
2|[onsieur, J*ai besoin d^une 

paire de souliers. 
Yeuillez me prendre la me- 

Bure poor une paire de soa- 

liers. 
J^ai d^ja votre mesure. 
Ayez bien soin de lea falre 

asBez larges. 
"Ne les faites pas trop ^troits. 

8oyez tranquille, Monsieur. 
Yous ayez ce d^faat-la;Yoas 

les faltes g6n6ralement 

trop ^troits. 
J^aorai soin de faire ceox-d 

comme yous le d^sirez. 

Quand pourrez-Tous me les 

donner ? 
Je yous les enyerrai yers la 

fin de la semaine. 
Yous les aurez au commence- 
ment de la semaine pro- 

chaine. 
Ne me manquez pas. 
Yous pouyez compter sur 

ma promesse. 
Ayez-yous besoin d* autre 

chose? 
Maintenant que yj pense, 

il me faut ime paire de 

bottes fines. 
Paites-Qioi en m6me temps 

des souliers de bal. 



WUH A SHOEMAKEB. 
Sir, I want a pair of shoes. 

Haye the goodness to take 
my measure for a pair of 
shoes. 

I haye your measure already. 

Take good care to make 
them wide enough. 

DonH make them too nar- 
row. 

Neyer fear, Sir. 

ThaVs your defect; you 
genendly make them too 
narrow. 

I shall take care to make 
these according to your 
wish. 

When can you let me haye 
them? 

I will send them to you to- 
ward the end of the week. 

Tou shall haye them in the 
beginning of next week. 

Don*t disappoint me. 

You may rely upon my 

promise. 
Are you in want of any 

thing else ? 
Now I think of it, I want a 

pair of dress boots. 

Make me at the same time 
some dancing shoes. 



AVBO UN CORDONNIBR. 



Ut 



Je Yondrais aussi tme paire 

de pantoufles. 
De quoi d^sirez-Yoas qu'el- 

les soient faites ? 
Je lea Youdrais en maroquin. 

Faites-les le plus t6t possi- 
ble. 

Monsieur, je yous apporte 
YOB soolicrs. 

Que je les Yoie. Voyons. 

Permettez que je yous les 

essaie. 
Non, je YOUS remercie. Je 

Yeux les essayer moi- 

mdme. 
Je ne peux faire entrer mem 

pied dedans. 
Yoici un chausse-pied. 
n me faut des souliers que 

je puisse mettre sans peine. 
Pourquoi les aYez-YOUS faits 

si pointus ? Ge n'est pas 

la mode. 
Pardonnez-moi, on les porte 

actuellement ainsi 
Boit ; alors je ne Yeux pas me 

gdner pour suivfe la mode. 



I>4cid4ment, fls me seirent 

trop. 
Us sont l)eaucoup trop ^troita. 

Us me blesaent les orteils. 



I should like to haYe a pair 

of slippers too. 
Wliat do you wish them 

made of? 
I want them in morocco 

leather. 
Make them as quickly as 

possible. 
Sir, I haYe brought your 

shoes. 
Let me see them. Let us 

GiYe me leaYe to try them 
on you. , 

No, I thank you. I wiH try 
them on myself. 

I cannot get my foot in. 

Here is a shoe-horn. 

I must haYe shoes that I can 
put on without any trouble. 

Why haYe you made them 
so pointed? It isn't the 
fashion. 

I beg your pardon, they are 
worn BO at present. 

Very wen, then I won*t pot 
myself to any inc<mYeni- 
ence for the sake of follow- 
ing the fashion. 

Decidedly, they are too tight 

They are a great deal loo 

narrow. 
They hurt my toes. 
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Yous les avez faits trop 

pointus. 
Us me font mal. 
Us s^^largiront da reste en 

les portant. 
Ce cuir-ci pr^te comme un 

gant. 
Ooi. Mais en attendant quUls 

s'^largissent, je ne veux 

point etre estropi^. 
Je ne saurais marcher avec. 
Yous ne les aurez pas port^s 

deux jours, quails ne yous 

blesseront plus. 
Je yous ai dit plusieurs fois 

que Jene youlais point 6tre 

gdn^ dans mes souliers. 
Je ne yeux point gagner de 

cors. 
Je yeux ayoir le pied a mon 

aise. 
Le cuir est mauyais. 
L*empeigne ne yaut rien. 

Les semelles sont trop 

minces. 
Les quartiers sont trop bas. 
Je ne yeux point ayoir le 

pied d^couyert. 
Les talons sont beaucoup 

trop larges. 
Je suis sur que ces souliers 

n^ont jamais ^t^ faits pour 

moi. 
Bemportez-les, etfaites-m^en 

une autre paire le plus t6t 

possible. 



You haye made them too 

pointed. 
They hurt me. 
They will grow wide enough 

by wearing. 
This leather stretches like a 

gloye. 
Yes. But I donH choose to 

be crippled until they grow 

■wider. 
I cannot walk in them. 
You will not haye worn them 

two days before they cease 

to hurt you. 
I told you many times, that 

I do not like to be pinched 

in my shoes. 
I do not wish to get corns. 

I wish to be easy in my 

shoes. 
The leather is bad. 
The upper leather is good 

for nothing. 
The soles are too thin. 

The quarters are too low. 
I wonH haye my foot un* 

coyered. 
The heels are a good deal 

too wide. 
I am sure these shoes were 

neyer made for me. 

Take them back, and make 
me another pair as soon 
as] 
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ATez-YOUB apport^ mes bot- 

tes? 
Oui, Monsieur, les void. 
La tige de cette botte est 

trop haute. 
Je Yous ai dlt de faire les 

talons tres-hauts. 
Je ne puis pas souffirir les 

talons bas. 
Prenez ces bottes, elles ont 

besoin d'etre remont^es. 
Cette paire-la a besoin d'etre 

ressemel^e. 
Mettez des demi-semelles ^ 

ces souliers. 
N'oubliez pas d*y mettre 

quelques pointes. 
Bendez-les moi bientdt. 

AYEO TTS X^EOIV. 
Monsieur, j^^ pris la libert6 

de YOUS euYoyer chercher. 
Je Grains d^avoir besoin de 

YOtre assistance. 
Comment yous trouvez-YOUS 

en ce moment ? 
Jenesais. Je me trouve tout 

je ne sais comment 
J'ai latStetout 6tourdie,et 

j^ai de la peine a me tenir 

sur mes jambes. 
Je ne suis pas bien du tout. 
Je me sens bien malade. 
Je suis d^une faiblesse 6ton- 

nante. 
Depuis quand dtes-YOUs ma- 
lade? 



HaYe you brought my boots t 

Yes, Sir, here they are. 
The leg of this boot is too 

bigh. 
I told you to make the heels 

Yery high. 
I can't bear low heels. 

Take these boots, they want 

new-fronting. 
That pair wants solhig and 

heeling. ' 
Half-sole these shoes. 

Don't forget to put a few 

brads in them. 
Send them back soon. 

WITH A FSTBIOIAir. 
Sir, I have taken the liberty 

to send for you. 
I am afraid I need your 

assistance. 
How do you find Jrourself at 

present? 
I don't know. I find myself 

I don't know how. 
My head is giddy, and I can 

hardly stand on my legs. 

I am not well at all. 
I feel myself Yery ill. 
I am uncommonly weak. 

How long haYB you been ill f 



150 



MODSBN OONVEBSATIONS. 



Comment cela a*t>il com- 
mence ? 
Cela me prit ayant-hier par 

un frisson. 
Ensuite J^ai transpire bean- 
coup, et j*ai tottjours €t& 

maX depuis. 
Ayez-Yous senti des manz 

de coeur ? 
Qui, dans le premier instant, 

mais cela s^est dissip^, et 

il m^est reste un mal de 

tdte ^pouyanlablew 
O^ sentez-yous du mal actu* 

ellement ? 
J*ai des douleurs dans la t^te. 
J^ai un grand mal de tete. 
Je sens des maux de coeur, 

et des enyies de yomir. 
Je sens du mal a I'estomac. 
Pai mal a la gorge. 
Je sens de& douleurs d^en- 

trailles. 
J'ai eu- le frisscm tonte la 

nuit. 
J^ai des douleurs dans le 

c6t^ et j'ai de la peine k 

respirer. 
Vous sentez-youB mi peu 

d*app6tit? 
Je n^ai presque rien mang^ 

depuis deux jours. 
Voyons yotre langue. — ^Mon- 

trez-moi yotre langue: 
Yous ayez la langue un peu 

sharg^ 



How were you taken ill t 

It began the day before yes- 
terday by a shiyering. 

Then I perspired profusely, 
and haye been iU eyer 
since. 

Did you feel a nausea ? 

Tes, at first, but tbat went 
0% and I haye had a tern- 
ble headache eyer since. 

Where do you feel pain now ? 

I haye pains in my head. 
My head aches terribly. 
I feel sick, and sometimes 

am ready to retch. 
I feel a pain in my stomach. 
I haye a sore throat. 
I feel a pain in my bowels. 

I haye had a shiyering the 

whole night long. 
I feel pains in my side, and 

I breathe with difficulty. 

Do you feel a little appetite ? 

I haye hardly eaten any 

thhig these two days. 
Let me see your tongue. 

Your tongue is foul. 
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II y tt de rhameulr dans 

Pestomac. 
n Yous faudra prendre nne 

petite m^decine. 
Bonnez-moi yotre bras. 
Que je vous tate le pouls. 
Votre pouls est nn pen agit6. 
Votre pouls est iin pen ^lev6. 

Yotre pouls est dur. II y a 

de la fievre. 
Vous avez un pen de flfevre. 
Croyez-TouS ma msiladie 

dangereuse ? 
NoiL Mais il faut prendre 

garde qu'elle ne le devi- 

enne. 
Que faut-il que je fasse ? 
Je vous enverrai quelqne 

chose a prendre, et youb 

reyerrai demain matin. 
Ai-je autre chose a fkire? 
Non. Ayez seulement soin 

de yous tenir chaudement. 
Tachez de ne point attraper 

defroid. 
Nous yerrons demain, s'il 

n'est pas a propos de tirer 

un peu de sang. 
Comment ayez- yous passS la 

nuit? 
Comment yous trouyez-yous 

depuishier? ^ 

Je me sens beaucoup mleux. 
Je n'ai pas ^t£ si agit6, et 

J*al on peu dormi. 



The stomach is loaded. 

You must take a little medi- 
cine. 

Giye me your arm. 

Let me feel your pulse. 

Your pulse is a little flurried. 

Your pulse is a little eleya- 
ted. 

Your pulse is hard. There 
is a feyer. 

You are feyerish. 

Do you think my illness 
dangerous ? 

1^0. But you must take care 
lest it should become so. 

What am I to do? 

I will send you something 
to take, and see you again 
to-morrow morning. 

Must I do anything besides ? 

No. Only tsike care to kisep 
yourself warm. 

Endeavor not to catch cold. 

We shall see to-morrow 
whether it will not hb 
proper to take a little blood. 

How have you passed the 
night! 

How do you find yourself 
smce yesterday ! 

I feel myself much better. 

I have not been so much 
agitated, and I slept a lit- 
tie. 



( 
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La fi^yre est beaucoup <|lini. 

nu^e. 
La fieyre est presque tomb^e. 
Bentez-Yous encore du mal 

a Pestomac ? an c6t^ ? etc. 

Beaucoup moins. Je suis 

beaucoup soulag^. 
Je Yous enyerrai encore une 

bouteille, que yous pren- 

drez comme hier. 
Je puis yous promettre que 

ce ne sera rien de s^rieuz. 



Dans deux ou trois jours 
yous serez gu^ri. 

LB JETJ DE 0ASTE8. 
Que ferons-nouB pour passer 

le temps ? 
Jouez-yous le piquet ? 
Youlez-yous faire une partle 

de piquet ? 
Yolontiers. Mais je ne suis 

pas un grand joueur. 
On joue toigours bien quand 

on a beau jeu. 
Gombien jouerons-nous la 

partie? 
Jouons un scheUng; poor nous 

amuser. 
Voyez si le jeu est entier. 

Non. n y manque deux 
cartes. 

Ayez-Yous 6t^ les basses car- 
tes? 



•The feyer is much abated. 

The feyer is almost gone. 

Do you feel any more pain 
in your stomach ? in your 
side? etc. 

Much less than I did. I am 
a good deal easier. 

I will send you another bot- 
tle, which you will take 
as you did yesterday. 

I can promise you that it 
will haye no serious con- 
sequence. 

In two or three days you 
will be quite well. 

PLATIHa AT OABDS. 
What shall we do to spend 

the time ? 
Can you play at picquet ? 
Will you haye a game at 

picquet ? 
Willhigly. But I am not a 

great player. 
One always plays well with 

a gobd hand. 
How much shall we play 

for? 
Let us play for a shilling, 

just to amuse ourselyes. 
See whether the pack is 

entire. 
No. There are two cards 

wanting. 
Did you throw out the small 

cards? 
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Voyons qui fera. — ^Yoyons 

qui de nous deux fera. 
Coupez. 

C^est k moi a donner. 
C^est a Yous a donner. 
A qui est-ce a faire ? 
Je suis le premier en cartes. 

Je suis le dernier en cartes. 
Melez bien les cartas, car 

toutes les figures se trou- 

yent ensemble. 
J^ai une carte de moins, — ^11 

me manque une carte. 
Gela est vrai. II y en a une 

de trop dans le talon. 
n manque une carte au talon. 

Befaites. 

G'est a yous a couper. 

Coupez, sMl yous plait. 

Je suis bien embarrass^pour 

^carter. 
M'en laissez-youB ? 
Je laisse deux cartes. 
J^en laisse une. 
Je suis sur que j^^carte tout 

mon jeu. 
J'ai 6cart6 la partie. 
II ne m^est rentr^ rien de 

bon. 
n me rentre tr^s-beau Jeu. 
C'est a yous a parler. 
Accusez yotre point 
Cinq cartes, six cartes, soix- 

aute, cinquante, etc. 



Let*s see who shall deaL 

Cut. 

I am to deal. 

You are to deal. 

Who is to deal ? 

I am the first. — ^I haye the 

hand. 
I am the last. 
Shuffle the cards well, for 

all the court cards are to*- 

gether. 
I want a card. 

True. There is one too many 
in the stock. 

There wants one card in the 
stock. 

Deal again. 

Tou are to cut. 

Cut, if you please. 

I am quite puzzled to dis- 
card. 

Do you leaye me any ? 

I leaye two cards. 

I leaye one. 

I am sure I put out my game. 

I haye discarded the game. 
I took in nothing good. 

I took in yeiy good cards. 
You are to call. 
Call your point. 
Fiye cards, six cards, sixty, 
fifty, etc. 
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Us sont 4gaax. J'en ai 
autant 

Us Bont bons. 

Us ne Bont pas bona. — Us ne 
valent point. 

dne dix-septi^me, nne sei- 
zi^me, line quinte, une 
quatri^me, une tierce ma- 
jeure, au roi, a la dame, etc. 

EUe est bonne. 

J*ai la pareille. — J'ai la 
mdme. 

Elle ne vant pad. 

J^ai un qoatorze d^as, de 
rois, etc. 

Trois as, trois valets, etc., 
yalent-ils ? 

Trois dames sont-elles bon- 
nes? 

Non. J^ai un quatorze qui 
vaut mieui:. 

Je n*ai done rien k compter. 

Jouez. 

Je Joue cGBur, carreau, pique, 
trifle. 

Je gagne les cartes. 

Je suis capot. 

Vous m'avez fait capot. 

Vous avez les cartes. 

Vous avez perdu. 

Donnez-moi ma revanche. 

Faisons une partie de whist. 

Marquez, s'il vous plait 

Quel est Tatout. 

Carreau, coeur, etc. 

Combien avez-vous de to- 
v^es? 



They are equal. I have aa 

many. 
They are good. 
They are not good. 

A seventeenth, a sixteenth, 
a quint, a quart, a tierce 
major, f!ix>m the king, from 
the queen, etc. 

It is good. 

I have the same. 

It is not good. 

I have a quatorze by aces, 

by kings, etc. 
Are three aces, three knaves, 

etc., good? 
Are three queens good ? 

No. I have a quatorze which 

is better. 
Then I have nothing to tell. 
Play away* 
I play a heart, diamond, 

spade, club. 
I have the cards. 
I am capot. 
Tou made me capot. 
You win the cards. 
You have lost. 
Give me my revenge. 
Let us play a game <^ wldst. 
Mark, ifyottpleas6. 
What's trnmp? 
Diamonds, hearts, etc. 
How many tricks have you t 
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C^est moi qui fais la leyto. 
Qui a les honneurs ? 
J^ai deux honneurs. 
Yous avez coup^ moa roi. 
A-t-on jou6 la dame f 
J*ai tr^s-mauyais jeu. 
Nous ne gagnerons pas ceite 

partie. 
Je joue tr^s-mal. 
Je n^ose pas jouer avec yous. 
Yous me flattez; Je ne Joue 

pas si bien que yous cro- 

yez. 
Yous ayez gagne le rob. 
Nous ayons bien JouS cette 

fois. 
Mon partner Joue tr^s-bien. 
J*ai perdu trois parties ce 

soir. 
Yous serez plus beureux une 

autre fois. 



I make the odd trick. 
Who has the honors? 
I haye two by honors. 
You haye trumped my king. 
Is the queen out ? 
I liaye yery bad cards. 
We shall not win this game. 

I play yeiy badly. 
I dare not play with you. 
You flatter me^ I donH play 
80 weU as you think. 

You haye won the rubber. 
We played well this time. 

My partner plays yery well. 
I have lost three rubbers 

this eyening. 
You will be more fortunate 

another time. 



AUHBAL 
Monsieur, Je suis charm6 de 

vous yoir. 
Madame, nous sommes en- 

chant^s de yous yoir. 
C'est tr^s-aimable de yotre 

part de yenir nous yoir. 
Permettez-moi de conduire 

Madame a une place. 
Yous offrirai-Je*mon bras ? 
Monsieur, Je yous remercie. 

Quelle charmante reunion I 
Quel Joli coup d'oBill 



AT A BALL. 

I am yery happy to see you, 

Sir. 
We are most happy to see 

you, Ma'am. 
It is yery kind of you to 

come and see us. 
Allow me to conduct Mrs. 

*** to a seat. 
Shall I oflfer you my arm ? 
I thank you, Sir, I am much 
' obliged to you. 
What a delightftd party ! 
What a yery pretty sight I 
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Les toilettes sont tr^-^16- 
gantes. 

G^est un trds-beau bal. 

La musique est bonne. 

Madame, m^accorderez-yous 
la faveur de danser cette 
contredanse avec moi ? 

Mademoiselle, aurai-Je le 
plaisir de danser cette con- 
tredanse avec Yous ? 

Monsieur, Je sois invitee. 

Puis-je me promettre ce 
plaisir poor la suivante ? 

Oertainement, Monsieur. 

Qui est cette dame ? 

C'est madame B***. 

EUe danse avec beaucoup de 
gr&ce. 

Monsieur, yous ne dansez 
pas? 

Pardonnez-moi, Madame, je 
n'ai pas manquS une seule 
contredanse. 

Voulez-vous me faire lo 
plaisir de danser ayec cet- 
te jeune personne? EUe 
n^a pas encore dans6. 

Oertainement, Madame, ayec 
beaucoup de plaisir. 

Ce quadrille est tres-joli. 

De qui est-ce ? 

C^est de la composition de 
M. H**» 

G'est un plaisir de danser ^ 
cette musique. 



The ladies are very elegantly 

dressed. 
It is a splendid ball. 
The music is good. 
WiU you do me the favor of 

dancing this quadrille with 

me. Ma'am ? 
Can I haye the pleasure of 

dancing this quadrille with 

you. Miss? 
I am engaged, Sir. 
May I hope to haye that 

pleasure for the next ? 
Certainly, Sir. 
Who is that lady? 
It is Mrs. B***. 
She dances yery gracefully. 

You don't dance, Sir ? 

Pardon me. Ma'am, I haye 
not missed a single quad- 
rille. 

Will you oblige me by danc- 
ing with that young lady ? 
She has not danced yet. 

Certainly, Ma'am, with much 

pleasure. 
This quadrille is yery pretty. 
Whom is it by ? 
It is M. H***'s composition. 

It is a pleasure to dance to 
this music. 



VOITURES DE LOUAQB. 
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Mademoiselle, youlez - vous 
me faire Phonneur de val- 
ser avec moi ? 

Je le yeux bien, Monsieur. 

Excusez-moi, Monsieur, Je 
ne valse pas. 

La valse m'^tourdit 

Je n^ose pas encore raiser. 

Je n^ai pris que trois ou 
quatre le<;ons. 

Vous yalsez admirablement 

G^est un plaisir de yalser 
avec vous. 

Savez-vous danser la polka ? 

Qui, Monsieur, mais Je ne la 
danse pas tr^s-bien. 

Nous la danserons ensemble, 
si vous voulez. 

Je veux bien essayer. 

Danserons-nous le cotillon ? 

Madame, vous offrirai-Je des 
rafraichissements ? 

Permettez-moi de vous offrir 
une glace. 

Voici un sorbet. 

Ces fruits glaces sont excel- 
lents. 

Prenez una de ces sand- 
wiches. 

Permettez-moi de vous pre- 
senter une tasse de choco- 
lat. 

Voici un verre de punch. 

YOirUAES DE LOUAaS. 
Oh allez-vous ce matin ? 



Will you do me the honor 
ofwaltzingwithme. Miss? 

With pleasure. Sir. 
Excuse me. Sir, I don't waltz. 

Waltzing makes me giddy. 

I am afraid to waltz yet. 

I have only taken three or 
four lessons. 

You waltz admirably. 

It is a pleasure to waltz with 
you; 

Can you dance the polka ? 

Yes, Sir, but I don't dance 
it very well. 

We will dance it together if 
you please. 

I am very willing to try. 

Shall we dance the cotiUion ? 

Shall I offer you some re- 
freshments, Ma'am? 

Allow me to offer you an ice. 

Here is a sherbet. 

This iced fruit is excellent. 

Take one of these sand- 
wiches. 

Allow me to present you 
with a cup of chocolate. 

Here is a glass of punch. 

HIBED OABBIAaES. 
Where are you going this 
morning ? 



> 
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Je yaifl &ire des yisites. 
J'ai plusleurB yisites 
B faut que J^aiUe 

Chez M. F«»» 
Yous ne le troai|:ea%z paa 

chez ltd. 
n est a la campagne. 
En ce cas je laisserai nne 

carte chez lui. 
Ensuite J^irai voir notre ami 

B***. 
AUez-y d^abord, et Je youb 
^ accompagnerai. 
Partons. 
Irons-nous en yoiture ok ii 

pied? 
Allons en yoiture pour b6 

pas nous fatiguer. 
Comme il yous plaira. 
Gherchons un fiacre. 

Nous trouverons une place 
dans la rue yoisine. 

Voici un cabriolet, prenons- 
le. 

Je pr^f^re prendre une yoi- 
ture de remise a Pheure. 

Cocher, conduisez-nous rue 

Descendez-nous ai| num^io 

60. 
Nous yoici arriy^s. 
Dejal 
Cocher, yoici le prix de yo- 

tre course. 
Et yoici yotre pour-boire. 



.TI0N8. 

going to paj yiats. 
I haye seyeral yisits to pay. 
I must go first to Mr. F***'b, 

You wonH find him at home. 

He is in the country. 

In that case I shall leaye a 

card at his house. 
Afterwards I shall go and 

see our friend B***. 
Gk> there first, and I will 

accompany you. 
Let us go. 
Shall we ride or walk ? 

Let us ride, in order not to 

fatigue ourselyes. 
Just as you please. 
Let us look for a hackney 

coach. 
We shall find a stand in the 

next street. 
Her^ is^ cab, let us take it 
-^ ■ 

I prefer taking a glass coach 

by the hour. 
Coachman,, driye us to •♦* 

street. 
Set us down at number 60. 

Here we are arriyed. 

Already I 

Coachman, here is your fare. 

And here is something for 

yourself. 



DANS UN OMNIBUS. 
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DAirS TTS OMiriBUS. 
Faites eigne au cocher de 

s'arrfiter. 
Appelez le conducteor. 
II n^y a pas de place. 
Nous sommes au complet. 
II n'y a qu'une place. 
II faut attendre. 
Voici un autre omnibus. 
II ne ya pas du mSme c6t6. 
Conducteur, oti allez-vous ? 

Nous allons a la Bourse. 

Voici I'omnibus qu'il nous 

faut prendre. 
Montons. 
Montez d'abord. 
Je ne puis pas m^asseoir. 
Monsieur, voulez-vous avoir 

la bont^ de reculer un pen? 
Asseyez-vous dans ce coin. 
Nous allons tres-lentement. 
La rue est encombr^e de 

Yoitures. 
Nous n^ayan^ons pas. 
Quand je suis press^ je ne 

monte jamais en omnibus, 
Ou sommes-nous mainte- 

nant ? 
Nous sommes dans la rue**. 
Conducteur, descendez-moi 

au coin de la rue***. 
Arretez, s'il yous plait. 
Loissez-moi descendre dV 

bord. 



Iir AS OMiriBUB. 
Motion to the driver to Btop. 

Call to the conductor. 

There is no room. 

We are fUU. 

There is but one place. 

We must wait. 

Here is another omnibus. 

It does not go the same way. 

Conductor I where are you 
going ? 

We are going to the Ex- 
change. 

This is the omnibus we must 
take. 

Let us get up. 

You get up first. 

I canH sit down. 

Will you be so kind, Sir, as 
to sit a little further on ? 

Sit in this comer. 

We are going very slowly. 

The street is crowded with 
carriages. 

We don't get on. 

When I am in haste I 
never get into an omnibus. 

Where are we now ? 

We are on ** street. 
Conductor, set me down at 

the comer of *** street 
Stopfl||Hau please. 
Let nWRt down first. 
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Prenez garde. 
Donnez-moi la main. 
Prenez ma main. 
Tenez mon bras. 
Ke Yous pressez pas. 

AYAHT LE Dl^AAT. 

Arez-vous quelque commis- 
sion pour Londres ? 

Est-ce que vous allez a Lon- 
dres? 

Oui. Y a-t-il quelque chose 
que j'y puisse faire pour 
vous ? 

Vous ^tes bien aimable. 

Quand comptez-vous partir ? 

Je pars demain matin. 

Allez-Yous par la diligence ? 

Kon. J'ai command^ une 

chaise de poste. 
Je vais par le chemin de 

fer. 
Combien de temps comptez- 

Yous y rester ? 
Quand serez-Yous de retour ? 

Je compte rester quatre ou 

cinq jours. 
Mais je crains d'etre retcnu 

plus longtemps. 
Cela est tres-probable. 
C'est pourquoi il Yaut mieux 

compter sur un'Aplong 

s^jour. 
81 je puis YOUS y 6tre utile, 

dites-le-moi. 



Take care. 
GiYe me your hand. 
Take hold- of my hand. 
Hold my arm. 
Don't be in a hurry. 

BEFOBE A DEPABTUBE. 

Have you any commission 

for London? 
Are you going to London ? 

Yes. Is there any thing 
that I can do for you 
there ? 

You are Yery kind. 

When do you think of going ? 

I set out to-morrow morning. 

Do you go by the stage- 
coach ? 

No. I have ordered a post- 
chaise. 

I am going by the railway. 

How long do you mean to 

stay there ? 
When shall you be back 

again ? 
I think of staying four or 

five days. 
But I am afraid I shall be 

detained longer. 
It is very likely. 
Therefore it is better to 

reckon upon a longer stay. 

If I can be of any use to you 
there, let me know. 



VOTAGB EN CHEMIN DE FEB. 
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S*ay a quelque chose que 
je puisse faire pour 7ous, 
}e m^en chargerai ayec 

. plaisir. 

Je profiterai de votre offre 
obligeante, et }e passerai 
Chez Tous daoB la soiree. 

Vous fetes BUT de me trouver 
a la maison. 



If there is any thing I can 
do for you, I shall be very 
happy to do it. 

I shall avail myself of your 
kind offer, and call upon 
you in the course of the 
evening. 

You are sure to find me at 
home. 



YOYAaS EH OHEHIH DE FEB. TBAVELLHra BT BAHWAT. 



Avez-vous fait tous vos pr6- 
paratifs de depart ? 

Tout est prftt. 

Faites venir un commission- 
aire pour porter mes effets. 

Je prendrai T omnibus du 
chemin de fer. 

Fortez ces effets au Ihireau 
de r omnibus, 

Quand partez-vous ? 

Kous partons dans cinq mi- 
nutes. Monsieur. 

Montez en voiture, s'il vous 
plait. 

11 me semble qu'il est bien 
tard. 

Dans combien serons-nous h 
Pembarcadfere? 

Kous y serons dans un quart 
d^heure. 

J^ai peur que vous n'arriviez 
trop tard pour le convoi 
de huit heures. 



Have you made all your pre- 
parations for departure ? 

Everything is ready. 

Send for a porter to cany 
nay luggage. 

I shall take the railway 
omnibus. 

Take that luggage to the 
omnibus office. 

When do you start ? 

We start in five minutes, 
Sir. 

Get up, if you please. 

It seems to me to be very 
late. 

How soon shall we be at the 
terminus ? 

We shall be there in a quar- 
ter of an hour. 

lam afraid you will arrive 
too late for the eight 
o'clock train. 



u 
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Rassnrez-YOtis, MonsieTiT, 
nous ne sommes Jamais en 
retard. 

Nous Yoici h la gare. 

Le conyoi partixa dans cinq 
minutes. 

Prenez yite yotre bnlletin. 

Quelle place prenez-rons f 

Je prendrai une place de 
premiere classe. 

J'irai dans une Toitore de 
deuxi^me classe. 

Quels effets arez-Toas, Mon- 
sieur? 

J'ai deux maUes^ un sac de 
nuit et un carton k cha- 
peao. 

Ayez bien soin du carton a 
chapeau. 

Yoici la locomotiye qui doit 
nous trainer. 

Kous ayons deux locomo- 
tiyes. 

n faut une tr^-grande force 
pour trainer un conyoi de 
yingt-cinq yoitures. 

Quelle est la force de ces 
machines ? 

Elles sont chacnne de la 
force de yingt cheyaux. 

AUons-nous par le trajet di- 
rect? 
, Non, celui-ci est le trsjet a 
stations. 



Don't be uneasy, Sir, ire 
are neyer after time. 

Here we are at the terminus. 
The train will start in fiye 

minutes. 
Make haste and take your 

ticket. 
What place do you take ? 
I shall take a first class 

place. 
I shall go in a second class 

carriage. 
What luggage haye you, Sir ? 

I haye two trunks, a carpet- 
bag, and a hat-box. 

Take great care of the hat- 
box. 

Here is the locomotiye en- 
gine that is to draw us. 

We haye two engines. 

It requires a yeiy great 
force to draw a train of 
twenty-flye carriages. 

What is the power of those 
engines ? 

They are each of a twenty 
horse power. 

Are we going by the fast 
train? 

No, this is the stopping train. 



VOYAGE EN CBCEMIN DE FER. 
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A quelle henre part le convoi 

de marchandlBes ? 
H y en a deux par jour : Pun 

part a dix heures du matin, 

et P autre a trois heures de 

rapr^s-midi. 
Votre ami vient-il avec nous ? 

Non, 11 part a midi par le 

Gonyoi mixte. 
Fera-t-il un long s^Jour 

a***? 
H n'y restera pas, 11 compte 

revenir demain soir par le 

conyol lent. 

En Toiture, Messieurs. 

D6pechez-vous, le convoi 

part a Pinstant. 
Je pr6fere aller sur Pimp6- 

riale. 
Montez vite, Monsieur. 
Yoila le signal du depart. 
Nous Yoila partis. 
Nous sommes d^k loin de 

Pembarcadfere. 
Nous avons d^ja fait quatre 

ou cinq lieues. 
Nous avons fait juste six 

milles. • 

Nous avons mis deux minutes 

a faire le dernier mille. 
Nous faisons un mlUe et demi 

par minute. 
C^est voyager rapidement. 



At what o^ clock does the 
luggage train start ? 

There are two a day: one 
starts at ten o^clock in the 
morning, and the other at 
three in the afternoon. 

Does your friend come with 
us? 

No, he leaves at twelve o'- 
clock by the mixed train. 

Will he make a long stay 
at***? 

He won't remain there, he 
expects to return to-mor- 
row evening by the heavy 
train. 

Get to your places, gentle- 
men. 

Make haste, the train is just 
going to start. 

I prefer taking a place out- 
side. 

Get up quickly, Sir. 

That' s the signal for starting. 

We are off. 

We are already far from the 
terminus. 

We have already gone four 
or five leagues. 

We have gone just six mUes. 

We went the last mile in two 

minutes. 
We go a mile and a half a 

minute. 
This Is quick travellmg. 
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L* autre jour nous n*aY0ii8 
mis que deux minutes et 
demie pour faire une lieue. 

tJne telle yitesse me ferait 
peur. 

Pour ma part J'aime a aller 
vite. 

Plus nous aUons rite, plus je 
suis content. 

B me semble que nous avan- 
90ns en ce moment avec 
une Vitesse prodigieuse. 

y^ritablement Je commence 
a avoir peur. 

Je crains que la machine ne 
sorte des rails. 

Ne craignez rien. 

Nous sommes terriblement 
seconds. 

G^est parce que nous sommes 
loin de la locomotive. 

II y a douze voitures, outre 
le tender, entre la ndtre et 
la locomotive. 

Voici un convol qui vient. 

O'est le convoi de retour. 

On dirait qu^il est sur notre 
voie. 

Ne vous alarmez pas; les 
convois de retour vont 
toujours sur Tautre ligne 
et les convois d'aller sur 
celle-ci. 

Nous voici arrives a la pre- 
miere station. 

Combien de temps resterons- 
nous ici ? 



The other day we were only 
two minutes and a half 
going a league. 

Such speed would firighten 
me. 

For my part I like going 
fast. 

The faster we go, the better 
I like it. 

It seems to me that we are 
moving forward now with 
amazing swiftness. 

I really begin to be fright- 
ened. 

I am afraid the engine will 
go off the rails. 

Don't be afraid. 

We are terribly shaken. 

It is because we are far from 

the engine. 
There are twelve carriages^ 

besides the tender, between 

ours and the engine. 
Here is a train coming. 
It is the back train. 
It looks as if it were on our 

line. 
Don't be alarmed; the up 

trains always go on the 

oth^ line and the down 

trains on this one. 

Here we are at the first sta- 
tion. 
How long shall we stop here? 



VOYAGE EN OHEMTN DB FEE. 
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Nous n'y resterons que trois 

minutes. 
D y a beaucoup de voyageurs 

qui attendent a la gare. 

Nous voila partis de nouveau. 
Qu'est-ce que je Yois devant 

nous? 
C'est un souterrain. 
Nous sommes dans T obscu- 
rity. 
Nous en serous bientot sortis, 

' car le souterrain n'est pas 

tres-long. 
n me parait au contraire 

tr^s-long. 
Apres celui-ci nous en au- 

rons un d^une demi-lieue 

a parcourir. 
Yoici encore une station: 

nous y arreterons-nous ? 
Oui, nous allons y rester cinq 

minutes. 
Ou sommes-nous h present ? 
On dirait que nous sommes 

suspendus en Fair. 
Nous passons sur un viaduc. 

Voici ravant-demi^re sta- 
tion. 

Nous avons encore un pont 
a passer. 

Nous serous bientdt au terme 
de notre voyage. 

Oe :te station est la demi^re. 

Vous Yoici enfin au d^barca- 
ddre. 



We shall stop here only three 
minutes. 

There are a great many pas- 
sengers waiting at the sta- 
tion. 

We are off again. 

What do I see before us ? 

It is a tunnel. 

We are in the dark. 

We shall soon be out of it, 
for the tunnel is not Yery 
long. 

It seems to me, on the con- 
trary, Yery long. 

After this one we shall have 
to go through one of half 
a league in length. 

Here is another station : are 
we to stop here ? 

Yes. We shall remain here 
five minutes. 

Where are we now ? 

It seems as if we were sus- 
pended in the air. 

Wo are passing over a via- 
duct. 

Here is the last station but 
one. 

We have another bridge to 
pass over. 

We shall soon be at our 
journey's end. 

This station is the last 

Here we are at the termhiiui 
at 'ABt 
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7enille2 me remcttre yotre 

bulletin, Monsieur. 
Le voici. 
Allons chercher nos effets. 

D^pSchons-nons d'aniver 2^ 
r omnibus, autrementnouB 
ne trouverons pas de place. 

L'EXBAAQUElCQSrT. 
Quand partez-vous pour la 

France? 
Je partirai dans deux jours. 
Ou vous embarquerez-vous ? 
J^ai r intention de prendre 

le bateau a yapeur du pont 

de Londres. 
Avez-vous totrc passe-port ? 
J^ai ^i€ le chercher ce matin. 

Je Yous conseille d'aller ar- 
rSter yotre place imm^di<r 
atement. 

Bi Yous tardez plus long- 
temps YOUS ne trouYerez 
peut-Stre pas de case. 

Prenez-Yous une premiere 
ou une seconde place ? 

^uela sontles prix des places ? 

Les premieres sont de Yingt- 
six francs et les secondes 
de dix-sept. 

Les premieres sont d'une 
guin^e et les secondes de 
dix-sept schellings. 

Prenons les premieres places. 



HaYe the goodness to glTB 
me your ticket, Sir. 

Here it is. 

Let us go and get our lug- 
gaffe. 

Let us make haste to the 
omnibus, or 'we shall not 
get a place. 

EHBAAKIHa. 

When do you leaYe for 
Prance? 

I shall leaYC in two days. 

Where shall you embark? 

I intend to take the steam- 
packet from London 
Bridge. 

HaYe you your passport ? 

I went to get it this morn- 
ing. 

I adYise you to go and secure 
your place immediately. 

If you wait longer perhaps 
you won't find a berth. 

Do jbu go in the main cabin 

or in the fore cabin ? 
What are your prices ? 
The main cabin is twenty- 

fiYe firancs and the fore 

cabm seYcnteen. 
The main cabin is a guinea 

and the fore cabin scYcn- 

teen shillings. 
Let us go in the main cabin. 



L'EMBABQtTSMBNT. 



16T 



A quelle henre le bateau part- 

il? 
II part ^ qnatre heures de 

Tapr^s-midi. 
Ou 8ont V08 effets ? 
Je les ai d^Ja envoy^s tea 

port. 
Vous avez tr^s-bien fait. 
Avez-voua 6t^ a bord pour 

arreter yotre case ? 
J^en ai une excellente. 
C'estbien. Maintenant tous 

I>ouTez faire la travers^e 

en dormant. 
J^aime to^]ou^8 a passer la 

nmt sur mer, car J^y gagne 

une Joum^e. 
Combien yous faut-il de 

temps en g4n6ral pour 

faire la travers^e ? 
Nous mettons ordinairement 

de douze a quatorze heures 

pour aller du pont de Lon- 

dres a Boulogne. 
Ke perdez pas de temps ; le 

bateau partira dans une 

demi-heure. 
On va partir. 
J'entends la cloche. 
Marchons plus vite. 
Le bateau pourrait partir 

sans nous. 
Nous voici embarqu^s. 
Messieurs, sortez du bateau, 

sMl YOUS plait, nous par- 
tons a r instant. 



At what o'clock does the 

packet start ? 
She leaYes at four o'clock in 

the afternoon. 
Where is your luggage ? 
I haye sent it on to the 

wharf. 
You did Yery right. 
HaYC you been on board to 

secure your berth ? 
I haye an excellent one. 
That's right. Now you can 

sleep across the channel. 

I always like to si)end the 
night on the water, for I 
gain a day by it. 

How long are you generally 
crossing the channel f 

We are generally' about 
twelYe or fourteen hours 
going from London Bridge 
to Boulogne. 

Lose no time; the yessel 
will leaYe in half an hoar. 

They are gbing to start. 

I hear the bell. 

Let us walk faster. 

The Yessel might start with- 
out us. 

Here we are on board. 

€k> on shore, if you please, 
gentlemen, we will leave 
this instant. 
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Allons, il fiat nous s^parer. 
Je Yous sotihaite un bon voy- 
age. 
Je YOUS remercie. 
EcriYez-moi promptement. 
Gertainement 
Descendons a la chambre. 

OtL est ma case ? 

La Yoici, Monsieur, votre 

nom J est 6crit. 
Yenillez mettre mon sac de 

nuit dans ma case. 
Nous voila partis. 
Entendez-vons le broit de la 

machine ? 
EUe fait trembler tout le 

bateau. 
AUons sur le pont. 
Quel est cet bomme debont 

sur le tambour ? 
G^est le capitaine ; il y monte 

pour donner ses ordres. 



Gome, we must part. 

I wish you a pleasant voy- 
age. 

I thank you. 

Write to me without delay. 

Gertainly. 

Let us go down into the 
cabin. 

Where is my berth ? 

Here it is, Sir, your name is 
written upon it. 

Have the goodness to put 
my carpet bag in my berth. 

We are off. 

Do you hear the noise of tho 
engine ? 

It shakes the whole vessel. 

Let us go on deck. 

Who is that man standing 
on the paddle box ? 

It is the captain ; he goes up 
there to glYC his com- 
mands. 



PETOAHT LA TRAVEBS^ DURDrQ THE PASSAGE 



La mar^e est forte. 
Nous allons rapidement. 
Nous n^ irons pas n vite 

quand nous serons en plei- 

ne mer. 
L^eau est calme ici. 
Nous Yoici a Fembouchure 

de la Tamise. 
La mer est grosse. 
Allez-Yous hisser la voile ? 



The tide is strong. 
We are going rapidly. 
We shall not go so fast when 
we are in the open sea. 

We are in smooth water here . 
We are now in the mouth of 

the Thames. 
The sea is rough. 
Are you going to hoist sail ? 



PENDANT IX TRAYEBS&E. 



169 



Non ; le rent nous est con- 

traire. 
rant pis ; la traveiB^e sera 

longue. 
Je vais Ik la chambre ; je ne 

me sens pas tout a fait a 

mon aise. 
Qu'avez-Yous ? 

J'aurai le mal de mer si je 

Teste plus longtemps sur 

le pent. 
Quant a moi Je ne suis pas 

sujet au mal de mer. 
Je Youdrais pouvolr en dire 

autant. 
Comment ayez-vous pass^ la 

nuit? 
Assez mal ; la machine ne 

m*a pas laiss^ dormir. 
n fait jour. 
Oh sommes-nous ? 
Nous allons bientdt aperce- 

Toir la c6te. 
La mer est plus calme. 
Le rent est moins fort qu^il 

ne r^tait. 
Nous allons tr^s-yite. 
Combien filons - nous de 

noBuds a Theure f 
Demandons-le au timonier. 
Nous filons dix noeuds h 

rheure. 
Je crois que j^aper^ois la 

c6te. 



No ; the wind is agamst us< 

So much the worse; we 
shall have a long passage. 

I am going into the .cabin ; 
I don't feel quite at my 
ease. 

What is the matter with 
you? 

I shall be sea-sick if I re- 
main longer on deck. 

For my part I am not liable 

to sea-sickness. 
I wish I could say the same. 

How have you passed the 

night? 
Badly enough; the engine 

would not let me sleep. 
It is day-light 
Where are we ? 
We shall soon be in sight of 

land. 
The sea is calmer. 
The wind is not so high as 

it was. 
We are going very fast. . 
How many knots are we 

running an hour ? 
Let us ask the helmsman. 
We are making ten knot« 

an hour. 
I think I can see the coast 
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Nous serons bient6t arriy^ 

Nous 7 Yoilft. 

LE D]^BABQTJE][£irT. 
Diea merci, nous yoici ar- 

riy^s sains et saufs. 
Quelle heure est-il ? 
11 est huit heures. 
Nous ayons mis seize heures 

a faire la trayers^eu 
Nous ne pouyons pas entrer 

au port. 
La mar^e est basse. 
Messieurs, yous serez obliges 

de d6barquer en chaloupe. 
Le bateau ne pourra entrer 

au port que dans deux 

heures. 
Void les douaniers. 

Messicfurs, yeuillez me re- 

mettre yos passeports. 
Yenez h. la douane. 
Yos effets seront yisit6s dans 

trois heures. 
Ce d^lai est fort d^gr^a- 

ble. 
Ne me rendrez-yous pas mon 

passeport? 
On yous le rendra a Paris k 

la prefecture de police. 

On yous d^liyrcra ici une 
passe proyisoire qui doit 
toe yis^e par le consul 
d'Angleterre. 



We shall soon arriye, 

shall soon be in. 
Here we are. 



we 



LAJSVilBQt, 

Thank God, we are arriyed 

safe and sound. 
What o'clock is it ? 
It is eight o'clock. 
We haye had a sixteen 

hours' passage. 
We cannot get into harbor. 

The tide is low. 

Qentlemen, you wiH be 
obliged to land in a boat. 

The packet can't get into 
harbor yet these two 
hours. 

Here are the custom house 
officers. 

Gentlemen, please to deliyer 
me your passports. 

Come to the custom house. 

Your luggage will be exam- 
ined in three hours' time. 

This delay is yery disagree- 
able. 

Won't you giyeme back my 
passport ? 

It will be returned to you in 
Paris, at the prefecture ot 
police. 

They will deliyei you here 
a proyisional passport 
which must be backed by 
the English consuL 



A UN HOTKL. 
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Tont cola est fort d^sagr^a- 
^ ble et fait perdre beaucoup 

de temps. 
II est temps dialler chercher 

nos effets a la douane. 
Voulez-vous visiter cette 

malle tout de suite e^il 

Yous plait ? 
Prenez bien garde de rien 

abimer. 
Malntenant, dites-moi, con- 

naissez-Tous un bon hdtel ? 
Pouvez-vous m^indiquerun 

bon hotel ? 
Dites-moi, je yous prie, quel 

est le meilleur hotel ? 
II y en a plusieurs excel- 

lents. 
Faites-moi leplaisir de m^in- 

diquer le meilleur. 
Yous pouyez aller a rh6tel 

d^Angleterre en toute su- 
rety. • 
Yous 7 serez tres-bien. 

Dans quelle rue est-oe ? De 

quel c6t^ est-ce ? 
Si yous le d^sirez, Je ysis 

YOUB y couduire. 

A XJir HOTEL. 
Messieurs, yoici un h6tel qui 

a assez bonne apparence.' 
Descendons-nous ici ? 
Entrons; nous ne pouyons 

risquer que de passer une 

mauyaise nuit. 



All that is yery disagreeable 

and occasions great loss of 

time. 
It is time to go to the custom 

house for our things. 
Will you examine this trunk 

directly if you please ? 

Take great care not to spoil 
, anything. 
Now, tell me, do you know 

of a good inn? 
Can you direct me to a good 

mn? 
Tell me, if you please, which 

is the best inn ? 
There are seyeral yery good 

ones. 
Do me the fayor to direct 

me to the best. 
You may go to the hotel 

d'Angleterre with safety. 

You will find good accom- 
modations there. 

In what street is it ? Which 
way is it ? 

I will take you there if you 
like. 

nr AS imsr. 

(Gentlemen, here is an inn of 
a pretty good appearance. 

Shall we alight here ? 

Let us go in. We only run 
the risk of passing a bad 
night. 
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Peut-on Bouper chez vous ? 
Ayez-YOOB des chambres de 

libres? 
Poavons-nous coucher ici ? 
Pouvez-Yoas nous donner a 

coucher pour cettenuit ? 
PouYez-Yous nous loger pour 

cette nuit ? 
Qui, Messieurs; yous trou- 

Yerez ici de belles chambres 

et de bons lits. 
Je ne me soucie pas de la 

chambre, pourYu que le 

lit soit bon. 
Vous ne pouYez trouYcr nulle 

part de meilleurs lits. 
8urtout, faites-nous bon feu, 

car nous sommes transis 

de froid. 
Gannon, conduisez ces mes- 
sieurs dans le grand salon, 

et faites^y du feu tout de 

suite. 

AVEO TTH aiSOOir D'^SIE. 
Messieurs, nous ferons bien 

d*aller Yoir si nos cheYauz 

ne manquent de rien. 
G'est fort bien pens^. 
Oh est le garcjon d^6curie ? 
Me Yoici, Messieurs. 
Ot sont nos cheYaux ? 
Ilssontar^curie. 
Ont-ils mang6 TaYoine ? 
Vous n'aYez pas eu soin de 

les bouchonner comme il 

fant 



Can we sup at your house ? 
Haye you any spare rooms ? 

Can ure sleep here ? 

Can you accommodate us 

with beds to-night ? 
Can you accommodate us 

for this night ? 
Yes, Gentlemen, you will 

find fine rooms and good 

beds here. 
I don't care for the room, 

proYided the bed is good. 

You cannot find better beds 

any where. 
AboYe all, make a good fire, 

for we are benumbed with 

the cold. 
Waiter, show the gentlemen 

into the large parlor, and 

make a fire there immedi- 

'ately. 

WITH AH H08TLEB. 

Gentlemen, we shall do well 
to go and see if our horses 
haye all they want. 

It is a yery good thought. 

Where is the hostler ? 

Here I am, gentlemen. 

Where are our horses ? 

They are in the stable. 

Haye they eaten their oat« ? 

You haye not taken care to 
rub them down as you 
should. 



AVEC LE MAItRE D*UN HOTEL. 
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Vonsne leur ayez pas lay6 

les pieds. 
Us sont encore tont crott^s. 
Lavez-les sur-le-champ, et 

essuyez - les proprement 

avec de la paille. 
Les arez-Yons menSs a Fa- 

breuvoir ? 
Les avez-vous fait boire ? 
Doimez-leur nne botte de 

foin, et de la paille fraiche. 
Demain matin vous leur don- 

nerez encore nne mesure 

d'avoine. 
Voyez si tons les fers sont 

bons. 
Voyez s'il ne manqne rien 

aux fers. 

En voici un qui pourra bien 
manqner sur la ronte. 

Menez mon cheval chez le 
mar^chal, et faites-le re- 
ferrer sur-le-champ. 

AYEO LE KAITBE lyTTH HO- 
TEL. 

Messienrs, que d^sirez-Yous 
pour votre souper ? 

Messieurs, ne d6sirez-youB 

pas souper ? 
Qu^avez-Yous ^ nous don- 

ner? 
Aycz-yous quelque chose a 

nous donner ? 



You haye net washed their 

feet. 
They are still all oyer dirt. 
Wash them directly, and 

wipe them clean with 

straw. 
Haye you taken them to 

water ? 
Haye you giyen them drink ? 
Giye them a bundle of hay, 

and some fresh straw. 
To-morrow morning you'll 

giye them another feed of 

oats. 
Bee whether their shoes are 

all good. 
Bee whether there is any 

thing to be done to their 

shoes. 
Here is one which is yery 

likely to fail on the road. 
Take my horse to the farrier, 

and haye another shoe put 

on immediately. 

WITH AIT nnrCEEFEB. 

Gentlemen, what do you 
wish to haye for your sup- 
per? 

Gentlemen, donH you wish 
to haye some supper ? 

What haye you to giye us t 

Haye you any thing to giye 
us? 
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J^ai on gigot de monton, un 

pat6 de canards, et de la 

volaille froide. 
On, si vous Taimez mieux, 

je yais faire mettre des 

pigeons k la broche. 
Voyez, Messieurs, ce que 

votis d^sirez. 
Choisissez ce que Yous aimez 

le mieux. 
Mon choix sera celui de la 

compagnie. 
Je n'ai point d^autre gout 

que celui de la compagnie. 
H^bien, apportez-nous une 

bonne yolaille froide et le 

pat^ de canards. 
Surtout, donnez-nous de 

votre meilleur vin. 
Ne voulez-vous rien autre 

chose? 
Non. Beulement faites-nous 

souper promptement, car 

nous avons besoin denous 

reposer. 
Vous allez ^tre serris dans 

la minute. 
Nos valises sont-elles dans 

nos chambres? 
Out, Messieurs. Je les y ai 

fait porter devant moi. 
Nos chambres sont-elles prd- 

tes? 
Les lits sont-ils faits ? 
Etes-Tous sur que les draps 

soient bien sees ? 



I have a leg of mutton, a 

duck pie, and some cold 

fowl. 
Or, if you prefer it, I will 

order some pigeons to be 

roasted. 
See, Gentlemen, what yon 

please to order. 
Choose what you Uke best. 

My choice will be that of 

the company. 
I have no other taste than 

that of the company. 
Well, then, bring in a good 

cold fowl, and the duck 

pie. 
Above all, let us haye some 

of your best wine. 
Do you want any thing else ? 

No. Only let us haye our 
supper quickly, for we 
want to rest ourselves. 

You shall be served in a 

minute. 
Are our portmanteaus in onr 

rooms ? 
Yes, Gentlemen, I had them 

carried up before me. 
Are our rooms ready t 

Are the beds made ? 
Are you sure the sheets are 
well aired ? 



EN VOYAGE. 
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Je yais me coucher, et tacher 

de dormir. 
Je Yous conseille d^n faire 

autant 
Gallon, Bonyenez-YOUB qae 

nous Youlons partir a six 

heures precises. 
J'aurai soin de Yenir vous 

^Yeiller. 
Ou est Yotre maitre? nous 

Youlons r^gler aY§c lui. 
Le Yoici qui yient. 
Combien yous deYons-nous? 
Ayez-Yousfaitnotre compte ? 
A combien s^^leye notre 

compte ? 
De combien yous sommes- 

nous redeyables ? 
C'est *** pour yotre souper 

et yotre coucher, et *** 

pour Yos cheyaux. 
C^est beaucoup, mais il faut 

en passer par la. 
Que Youlez-Yous? U faut 

toujours s^attendre a 6tre 

^trill^ dans les hotels. 

Eir VOTAGE. 
Allez-Yous a Paris ? 
Allez-Yous jusqu^a Paris ? 

Oui, Monsieur. 

J.^aurai done le plaisir de 

yotre society, car j*y yais 

aussi. 
J'en Buis charm^. 



I am going to bed, and will 

endeayor to sleep. 
I adyise you to do the same. 

Waiter, remember that we 

want to set out exactly at 

six o'clock. 
I shall take care to come and 

awake you. 
Where is your master ? We 

wish to settle with him. 
He is just coming. 
How much do we owe you ? 
Haye you made out our bill ? 
How much does our bill 

come to ? 
How much are we indebted 

to you? 
It is *** for your supper and 

beds, and *** for your 

horses. 
It is a great deal, but we 

must submit to it. 
How can you help itf 

People must always ex- 

pect to be fleeced at inns. 

TEAVELLIirG. 

Are you going to Paris ? 

Do you go all the way to 
Paris? 

I do. Sir. 

Then I shall haye the pleas- 
ure of your company, for 
I am going there myself. 

I am yery glad of it. 



176 



MODERN CONVERSATIONS. 



La 80ci6t6 fait trouyer la 

route moins longue. 
II est bien d^sagr6able de 

voyager tout seul. 
Mais quand on est en com- 

pagnie, on parle, on cause, 

et le temps se passe sans 

qu'on s'en apercjoive. 
Combien compte-t-on d'id 

a Paris ? 
On compte soixante et dix 

lieues, mais ell^s sont 

courtes. 
J*ai entendu dire qu'il y a 

trente-sept postes. 
Cela est vrai. Mais le nom- 

bre des postes ne se rap- 

porte jamais avec celui 

des lieues. 
Les maitres de poste sayent 

toujours les compter a 

leur avantage. 
Quand pensez-yous que nous 

arriverons a Paris ? 
J'esp^re que nous arriyerons 

demain. 
Mais il pourra Stre un peu 

tard, car les cbemins sont 

bien mauyais. 
Les cbemins ne sont pas 

tres-bons. 
Les cbemins sont tirants. 
La pluie a abim^ toutes les 

routes. 
Ayez-yous d6jli fait cette 

route? 
Plusieurs fois. 



Company makes a Journey 

seem sborter. 
It is very disagreeable to 

travel by one's self. 
But in company we talk, we 

chat, and time passes un- 

perceiyed. 

How far do they reckon it 
from here to Paris ? 

They call it seventy leagues 
but they are short. 

I have heard that there are 

thirty-seven posts. 
It is true. But the number 

of posts never agrees with 

that of leagues. 

The post- masters always 
contrive to reckon them 
to their advantage. 

When do you think we shall 
reach Paris ? 

I hope we shall arrive to- 
morrow. 

But it may be rather late, 
for the roads are very bad. 

The roads are indifferent. 

The roads are heavy. 

The rain has spoiled all the 

roads. 
Did you ever travel this way 

before ? 
Several times. 



EN VOYAGE. 



in 



Je connais parfaitement cet- 

te route. 
Oil efit le premier relai ? 
Oil change-t-on de chevaux ? 

Ne pasflons-nous pas par*** ? 

Kon, Monsieur. On le lais- 
se a gauche. 

Mais nous passerons par*** 
ou Ton s'arrSte pour 
changer de chevaux. 

Oil coucherons - nous ? A 
quel endroit coucherons- 
nous? 

Nous allons coucher a *** 
d'ou nous n*aurons plus 
que seize postes pour ar- 
riyer a Paris. 

Nous serous done d^ja plus 
d^a moiti6 chemin. 

Qui, mais aussi il y a beau- 
coup de c6tes, et les che- 
mins sont g^n^ralement 
trfes-mauvais. 

Pourquol done pr6fere-t-on 
cette rdbte-ci a Tautre ? 

C^est qu^on j gagne deux 
postes. 

Cela n^est pas a d^daigner ; 
car le voyage coute fort 
cher. 

D faut toujours ayoirPargent 
k la main; encore est-on 
tr^s-maldans les auberges. 



I know the road perfectly 
well. 

Where is the first stage ? 

Where do they change hor- 
ses? 

Shall we not pass through 

No, Sir. We leave it on 

the left. 
But we shall pass through 

*** where they stop to 

change horses. 
What place shall we sleep 

at? Where shall we sleep! 

We shall sleep at ***, firom 
which place there are only 
sixteen posts to Paris. 

Then we shall be more than 
half way. 

Yes; but then there are 
many hills, and the roads 
are generally very bad. 

Why then do they prefer 
Hhis road to the other ? 

It is because they save two 
posts. 

That is not to be slighted ; 
for travelling is very ex- 
pensive. 

One must always have one's 
purse in one's hand ; and 
even then one is very 
badly accommodated at 
inns. 
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Poor moi, Je sois cbarm^ de 
jouir de voire BOci6t6. 

Mais je yons aroae que je 
Youdrais d^ja Stre arriv6. 

Je YouB crois sans peine. 

Mais prenons patience. 

Encore qnelques heures, et 
nous serons an tenne de 
noire voyage. 



For my own part, I am very 

glad of enjoying your 

company. 
But I confess I wish I was 

arrived already. 
I readily believe yoiL 
But let ns have patience. 
A few hours more and we 

shall be at our journey's 

end. 



QUATRliJME PARTTE. 
FOURTH PART. 



lOD^llS n IETTBE8. 10ML8 Of lEITEKS. 



POUB OOMMEHOES TTHE LET- 
TBE. 

Monseigneur, Monsiear le Hy Lord, 
comte, marquis, etc. 



TO BEanr A LETTEB. 



Monsieur le, etc. 




Sir. 




ba. 


My Lady, 


ronne, etc. 






Monsieur. 




Sir. 


Messieurs. 




Gentlemen. 


Madame. 




Madam. 


Mademoiselle. 




Madam or Miss. 


Mon Cher Monsieur. 




My dear Sir. 


Mon Cher ami. 




My dear friend. 


Mon Cher — . 




My dear. — , 


POUS TEBMIHEE TTHE LET- 





T&E. 

J'ai Phonneur d'etre, Mon- 
seigneur, de votre sei- 
gneurie, 

Le tres-humble et tr^s-ob^ 
issant serviteur. 

J'ai Phonneur d'etre Mon- 
sieur le (comte, marquis, 
vicomte, etc), 

Votre tres-humble et tr^s- 
ob^issant serviteur. 

Agr^ez, Monsieur, mes salu- 
tations afTectueuses. 



I have the honor to be, My 
Lord, your lordship's, 

Most obedient humble ser- 
vant. 

I have the honor to be, My 
Lord, 

Your lordship's most obe- 

. dient humble servant. 

Believe me to be. Sir, with 

affectionate regards, yours 

truly. 

(in) 
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Votre tout dSvou^. 

Tout a vous. 

A vous de tout coeur. 

^Totre ami. 

Votre ami d6vou§. 

Je Buis, ayec respect, Ma- 
dame la, etc. 

Votre tres-humble et trfts- 
obSissant serviteur. 

Je suis, ayec respect^ Man- 
sieur le (ministie, etc). 

J'ai rhomieur d'etre, Mon- 
sif^ur. 

Votre trds-humble et trds- 
ob^issant serviteur. 

VeuiUez agr^er, Monsieur, 
Texpression de la tr^s- 
biaute consideration de. 

Votre tres-humble et tr§8- 
ob^issant serviteur. 

Agr^ez, Monsieur, mes salu- 
tations empress^es. 
Monsieur A., se trouvant 

oblig§ d'aller k la campagne 

demain, prie Monsieiu* F. de 

ne pas se donner la peine de 

passer chez lui. Monsieur 

A. sera bien aise de voir 

Monsieur F. apr^s demain, 

a rheure qui lui sera le plus 

convenable. 
Madame B. pr^sente ses 

eompliments k Monsieur £. 

Allant ce soir au bal, elle 



Yours truly.— Yours sincere- 
ly.— -Yours faithftilly. 

Entirely yours. 

Heartily yours. 

Yours affectionately. 

Your friend. 

Your devoted friend. 

I have the honor to be, My 
Lady, 

Your ladyship's most obe- 
dient humble servant. 

I have the honor to be very 
respectftdly, Sir. 

I beg to subscribe myself. 
Sir. 

Your obedient humble ser- 
vant. 

I am. Sir, with the highest 
regard, 

Your very obedient humble 

servant. 
Believe me to be, Sir, with 

best wishes, yours truly. 

Mr. A., being obliged to 
go into the country to-mor- 
row, desires Mr. F. not to 
give himself the trouble of 
calling. upon him. Mr. A. 
Will be very glad to see Mr.. 
F. the day after to-morrow, 
at any hour that may be 
most convenient to him. 

Mrs. B. presents her com- 
pliments to Mr. £. As she 
is going to a ball this even- 
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ne ponm pas aroir le plaisir 
de le Toir aujourd'hui, et 
pile Monsieur £. de Touloir 
bien ne yenir demain qja!'k 
onze heures. 

Monsieur et madame G. 
pr^sentent leurs compli- 
ments empress^ k Monsieur 
et a Madame N. , et les prient 
de leur faire Fhonneur de 
yenir diner chez eux Jeudi 
prochain, a cinq heures. 

Madame D. souhaite le 
bonjour k Mademoiselle L., 
et la prie de lui faire Phon- 
neur de yenir passer la soi- 
ree chez elle mardi prochain. 
On Jouera aux cartes. 
Madame E, a MademoUeUe P. 

Je yous inyite, ma chere, 
a yenir prendre le th6 ce 
soir ayec moi ; Je serai seule; 
et j^esp^re que yous youdrez 
bien me procurer le plaisir 
de yotre charmante soci6t6. 
Ke me ref^sez pas cette fa- 
yeur. Adieu. 

RepauM, 

Je yous remercie infini- 
ment, ma chere, de yotre 
obligeante Inyitation; mais 
je suis extrSmement f&chte 
de ne pouyoir Paccepter, 
parce que nous attendons du 
mondecesoir. Pour demain 
Tous pouyez disposer de moi ; 



ing, she cannot baye the 
pleasure of seeing him to- 
day, and begs Mr. £. will 
be so kind as not ta <»kll to- 
morrow till eleyen o'clock. 

Mr. and Mrs. G. present 
their kind compliments to 
Mr, and Mrs. N., and beg 
the honor of their company 
to dinner on Thursday next 
at fiye o'clock. 

Mrs. D. presents her com- 
pliments to Miss L., and re- 
quests the fayor of her com- 
pany to cards on Tuesday 
eyening next. 

Mn, K to Mm P. 
My dear P., I shall be 
alone this eyening; and if 
you will fayor me with your 
agreeable company to tea, I 
shall feel extremely obliged. 
Pray do not reftise me this 
kindness. Adieu* 

Answer, 
I am much obliged to you, 
my dear E., for your kind 
inyitation ; and am extreme- 
ly sorry it is not in my 
power to accept it, because 
we expect company this 
eyening. To-morrow, I shall 
be entirely at your senrice ; 
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et, si Y0U8 ne venez pas me 
Yoir le matin, jMrai certaine- 
ment vous trouyer le soir. 

Hadame Q, a Madame F, 
Je yiens d'arriyer de — : si 
yos occupations yons per- 
mettent de yenir cliez moi, 
Je yous apprendrai dee nou- 
yelles qui yous feront plaisir. 
Je serai toute la joum^e a la 
maison, ainsi yous pouyez 
choisir yotre heure. 

Beponse. 
Je suis charm^e d'appren- 
dre que yous Stes enfin de 

retour de . N'euss^-je 

d* autre motif que celui de 
yous en f61iciter apres une 
si longue absence, cela seul 
m^engagerait a yous aller 
yoir. Vous pouvez done 
compter que je me rendrai 
Chez vous ce soir, sur les six 
heures. 

Mamieur A. a Monsieur D, 
Je yous prie de youloir 
bien me renvoyer le livre 
que je yous ai prete, aussitot 
que yous Paurez lu. Jtfa 
soeur serait bien aise de le 
lire aprls yous. Vous Stes 
trop poli pour ne pas y met- 
tre toute la promptitude pos- 
sible pour m^obliger. 



and if you do not call on me 
in the morning, I shall cer- 
tainly wait on you in the 
eyening. 

Mrs, G. to Mrs. F, 
I haye Just arrived from 
— : if you are at leisure to 
give me a call, I have news 
to impart that wiU afford 
you pleasure. I shall be at 
home the whole day, so that 
you may choose your time. 

Answer, 
I am gratified to hear that 
you are at last returned from 
. Had I no other mo- 
tive than that of congratu- 
lating you on your happy 
arrival after so long an ab- 
sence, that alone would in- 
duce me to call on you. You 
may therefore depend upon 
seeing me this evening about 
six o'clock. 

Mr, A. to Mr. D. 
Please to return me the 
book I lent you, as soon as 
you have read it : my sister 
would like to read it after 
you. You are too polite not 
to use all possible despatch 
to oblige me. 
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Veuillez agr^er, Monsieur, 
rezpression de mes senti- 
mentB distingu^s. 

Heponse. 
Je Yous renyoie le liyre 
que YOUS m^aYez pr6t6. La 
lecture m^en a fait grand 
plaisir. Je ne doute pas que 
mademoiselle Yotre soBur n^y 
en trouye aussi ; 11 est tr^s- 
amusant et tr^s-profitable 
pour les Jeunes gens qui ai- 
ment a s^instruire. 

M, G, a M. M. 

Comme 11 fait un temps 
cliarmant aujourd^hui, je 
Yons attends apres diner: 
nous ferons une promenade 
au pare, et ensuite nous 
irons prendre le th^ aux jar- 
dins de Kensington, ou nous 
nous amuserons jusqu'au 
soir. N^oubliez pas de Yenir 
aussitot que yous aurez din6. 

Momieur N. a Ifotmewr 8, 
Je YOUs prie de ne pas 
m*attendre ce soir; car je 
suis engag^ pour toute la 
soir6e. Le porteur yous 
fera part des raisons qui 
m'obligent de diffSrer le plai- 
sir de YOUS Yoir. Je suis 
persuade que yous les ap- 
prouYerez, et me croirez aYec 
un profond respect, etc. 



With best wishes, I am, 
dear Sir, yours truly. 

Answer, 
I send you back the book 
which you lent me ; I haYe 
read it with much plea- 
sure. I haYe no doubt that 
your sister will be equally 
pleased. It is Yery enter- 
taining and useM for young 
persons who are fond of im- 
proYing themselYes. 

Mr, G, to Mr, M. 
As it is Yery fine to-day, I 
expect you after dinner ; we 
will take a walk in the Park, 
and afterwards go and take 
tea in Kensington Gardens, 
where we will amuse our- 
selYes till the eYening. Do 
not forget to come as soon 
as you haYe dined. 

Mr, N, to Mr, 8. 
I beg you will not expect 
me to-night, for I shall be 
engaged the whole eYening. 
The bearer will explain to 
you the reasons which com- 
pel me to postpone the pleas- 
ure of seeing you. I am 
persuaded you will approYe 
of them, and belicYe me to 
be with profomid respect, 
etc, 
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On repr^sente ce soir tine 
nouyelle trag^die, e% Je me 
propose d'y aller de bonne 
heure pour tronver nne 
bonne place, car je n'aime 
point a ^re gdn^. On dit 
que M. Eean Joue le piind- 
pal rdle. Jugez quelle foule 
11 y aura. Si tous ayez le 
temps de yenir avec moi^ 
Tous me ferez grand plaisir. 

Hami&urt 
Ne Yous ^tomiez pas de 
ce que je ne me suis pas 
trouY^aurendez-Tous. J*ai 
^t6 retenu a la maison par 
nn Yiolent mal de tAte, Ce 
n^est pourtant pas l*^tade 
qui me Pa occa8i(»m6 ; yous 
fiayez que je stds naturelle- 
ment un peu paresseux; 
xnais demain je serai Ik yos 
/Hrdres toute la joum^e. 

MademoiseUe, 
Je suis cbarm^e d^appren- 
dre que roofl Stes de retour 
4e la <»impagne ; j 'aural le 
plaisir de youb Yoir souyent. 
Venez anjourd'hui si you# le 
pouY^z; nous nous amuse- 
rons & faire une partie de 
^cartes. Ma soeur et mon 
IWre YOUS inyitent aussi bien 
que moi. Adieu. 



A new play is to be per- 
formed this eyenin^ and I 
purpose going early to get a 
good seat, for I do not like 
to be inconunoded. They 
say Mr. Kean is to play 
the principal part. Imagine 
what a crowd there will be. 
If you haye time to go with 
me, you will affiird me a 
great deal oi pleasure. 

Do not be surprised that I 
did not keep our appoint- 
ment. I was cMiifaied to my 
room by a yiolent headache^ 
though study did not occa- 
sion it. You know that I 
am naturally somewhat in- 
dolent; but to-morrow I shall 
be at your disposal the whole 
day. 

Madaniy 
I am happy to hear that 
you are returned from the 
country ; I shall often have 
the pleasure of seeing you. 
Come to-day if you can ; we 
will amuse ourselyes at a 
game of cards. My sister 
and brother inyite you as 
well as myself. A4ieu» 
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lODlLES JIB LITTUS 
i« Chaige. 

Ban pour 236 franci, 

Londrea, 1« lier Janvier 1846. 

A vue, il Tons plaira payer, 
par cette premiere de cliange, 
a Monsieur A., la fiomme de 
deux cent trente-slx ftuncs, 
yaleur recjue comptant (en 
esp^ces ou en marchan- 
diaes), qne passerez sui^ant 
avis de — 

A Monsieur P., N^gociant, 
a Paris. 
LondrM, 1« 6 f&yrier 1846. 
Monsieur^ 
J'ai £ut traite de ce Jour 
sur vous d*une somme de 
quatre centdnquante francs, 
payable a vue a Monsieur S., 
pour Taleur re^ue de lui. Je 
vous prie d'y faire honneur, 
et d*en d^biter mon compte. 
Je suis, Monsieur, 

Votre, etc. 
A Monsieur R, Banquier, h 
Paris. 

Ban pour 200 francs 70 cen- 
times, 
York, ie 7 man 1846. 

A fm mois de vue, il vous 
plaint payer par cette seule 
de ebange, a Monsieur L., 



lODElS OF BILLS 
of Excbaiige. 

Ibr 2S6 francs, 

London, Jan. 1, 1846. 

At sight, please to pay 
this first bill of exchange to 
Mr. A., the sum of two hun- 
dred and thirty-six francs, 
for value received of him in 
cash (or in goods), and 
place it to account as per 
advice from— 
To Mr. P., Merchant, Paris. 

London, Feb. 6, 1846. 
Sir, 
I have this day drawn on 
you for four hundred and 
fifty f^ncs, payable at sight 
to Mr. 8., for value received 
of him. I beg you will honor 
it and place it to my ac- 
count. 
I am. Sir, 

Your, etc., etc. 
To Mr. R, Banker, Paris. 

Ibr 200 francs 70 centimes, 

York, Mareli 7, 1846. 

One month after sight, 
you will please to pay on 
this sole bill of exchange, to 
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on a son ordre, la somme de 
deux cents francs soixante- 
dix centimes, valeur reqne 
de lui en marchandises, que 
passerez suiyant avis de, 
etc. 

A Monsieur E., N^gociant, 
a Nantes. 

Ban ponr 6^000 francs. 

Londres, le IS arril 1846. 

Au vingt de Janvier pro- 
chain, il vous plaira payer h 
Monsieur Jean Moore, ou a 
son ordre, la somme de six 
mille francs, valeur re<;ue en 
compte, que passerez suivant 
avis de, etc. 

A Monsieur F., N^gociant, 
a Cherbourg. 

Londres, le 11 f&Yrier 1846. 
Dans deux mois il vous 

plaira payer a Monsieur , 

ou a son ordre, la somme de 

livres scheUings et 

pence, que vous place- 

rez au compte de votre tres- 
humble serviteur. 

A. F. 
A Monsieur L., N^gociant, 
a Marseille. 

Bon pour 4,000 francs. 

Hall, le 2 man 1846. 

A deux usances 11 vous 
p aira payer par cette lettre 



Mr. L., or order, the sum of 
two hundred francs seventy 
centimes, for value received 
of him ^ goods, and place 
it to account as per advice, 
from your, etc. 
To Mr. E., Merchant, 
Nantes. 

Ibr 6, 000 /ran<». 

London, April Iff, 1816. 

On the twentieth of Janu- 
ary next, please to pay to 
Mr. John Moore, or order, 
the sum of six thousand 
livres, for value received of 
him, and place it to account, 
as per advice from your, etc. 

To Mr. F., Merchant, Cher- 
bourg. 

London, Feb. 11, 1846. 

Two months after date, 

please to pay Mr. , or 

order, the sum of 

pounds shillings and 

— — pence, and place the 
same to the account of your 
humble servant. 

A. F. 
To Mr. L., Merchant, Mar- 
seilles. 

For 4:,(m francs. 

Hall, Marcli 2, 1846. 

At double usance please 
to pay, on this bill of ex- 
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de change, k Monsieur 

R J quatre mille francs, 

valenr re<;ae de Monsieur 

W , que passerez suivant 

avis de, etc. 

A Monsieur G., Banquier, a 
Paris. 



change, to Mr. B , four 

thousand francs, for value 

received of Mr. W , and 

pass the same to account, as 
per advice from your, etc. 
To Mr. G., Banker, Paris. 



BIILBTS IT RSCUS. 
Bon pour 220 francs, 
A six mois de date, Je 

payerai a monsieur A , 

ou a son ordre, la somme de 
deux cent vingt francs, val- 
eur re^ue en marchandises. 
— Rouen, le 8 Janvier, 1846. 

Promesse, 

Londres, le 12 ffirrier 1846. 

A presentation, je payerai k 
monsieur Evans, ou a son 

ordre, la somme de 

livres sterling, valeur rcQue. 
T. B. 
Bon pour 600 francs, 

Au dix-huitaout prochain, 

nous payerons a M. S la 

somme de six cents francs, 
valeur recjue en esp^ces. — 
Londres, ce 26 mars, 1846. 

Quittari^ie, 
Je reconnais avoir re(;u de 
Mons^ur Dubois, la som- 



BILLS m RECEIPTS. 
2Z0 francs. 
Six months after dat«, I 

promise to pay Mr. A , or 

order, the sum of two hund- 
red and twenty francs, for 
value received in goods.— 
Rouen, this 8th^ay of Jan- 
uary, 1846. 

Note of Hand, 

London, Feb. 12, 1840. 

On demand, I promise to 
pay Mr. Evans, or order, the 

sum of ^^pounds for value 

received. 

T. B. 
For 600 francs. 

On the eighteenth of Au- 
gust next, we promise to 
pay to Mr. 8. the sum of 
six hundred francs, value 
received in cash. — London, 
March the 26th, 1846. 
A receipt. 

Received of Mr. Dubois, 
the sum of one hundred 
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me de cent liyres, que Je Ini 
ayaifl pr^t^e, but sa recon- 
naiflsance du 4 Janvier der- 
nier. — ^Valognes, ce }0 mat, 
1846. 

Autre guUtanee, 
Je reconnais avoir re<;u de 

Monsieur H , la Bomme 

de Yingt francs pour deux 
ann^es dMnt^rSts de la som- 
me de deux cents francs 
quMI me doit, ^chue le pre- 
mier ffivrier dernier. — Fait 
k Caen, ce 80 ayril, 1846. 



pounds, which I had lent 
him, on his note ol hand of 
the 4th of last January. — 
Yalognes, May the lOtli,' 
1846. 

Another receipt. 
I hereby acknowledge, 
that I have received of Mr. 

H the sum of twenty 

francs, for two years,inter* 
est of the sum of two hun- 
dred francs, which he owes 
me, due on the first of Feb- 
ruary last. — Caen, April the 
80th, 1846. 



ie Gauerca.. 

J^emiere leUre, Paurentrer 
en eorreepondance, 
Dans Tesp^rance d*aug- 
menter le nombre de nos 
correspondants ^ en France, 
nous avons pri6 plusieurs de 
nos amis de nous faire con- 
nsitre les maisons de ce pays 
avec lesquelles nous pour- 
rions n^gocier en toute sur- 
ety. Comme on nous a as- 
sures de votre probit^, et ded 
bonnes commissions que 
vous donnez pour la vente 
et Tachat de diverses mar- 



I0BI18 01 
Gouercial Letten. 

Firgt letter. For beginning 
a correspondence. 
With the hope of increas- 
ing the number of our cor- 
respondents in France, we 
have desired several of our 
friends to inform us of the 
different mercantile houses 
of that country, with which 
we might negotiate with 
safety. As they have con- 
vinced us of your integrity, 
and of the good commission 
you give for the sale and 
purchase of various goods, 
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chandises, nons tous prions 
d^agr6er nos services, que 
nous TOUS offrons en toutes 
occasions; notre principal 
commerce consistant dans 
r achat et la rente de — ^ etc 

Nous nous flattens que, 
lorsque vous connaitrez no- 
tre maniere d^op^rer et de 
manager les int^rSts de nos 
commettants yous tous pr6- 
terez Tolontiers a continuer 
une correspondance qui pent 
nous etre ^galement utile et 
aTantageuse. Vous pouTez, 
de Totre c6t6, prendre des 
informations sur notre mais- 
on aupr^s de qui il tous 
plaira ; nous sommes per- 
suades que personne ne pour- 
ra, arec justice, tous en 
parler a notre d^saTantage. 

Nous esp^rons que tous 
nous honorerez de tos or- 
dres 1 TOUS pouTez fitre per- 
suades de r attention et de 
la Tigilance que nous appor- 
terons a tous bien serTir, car 
notre plus Tif d^sir sera tou- 
jours de tous prouTer la 
parfaite consideration arec 
laquelle nous aTons Thon- 
neur d'etre, 

Messieurs, 

Yos tres-humbles 

^ ScrTiteurs. 



we request you to accept 
our serTices, which we offer 
you upon all occasions, our 
principal commerce consist- 
ing in buying and selling — 
etc. 

We flatter ourselres that, 
when you hare seen our 
method of transacting busi- 
ness and consulting the inte- 
rest of our constituents, you 
will readily consent to carry 
on a correspondence that 
may be equally useful and 
adTantageous to both par- 
ties. You can on your part 
make inquiries of whom you 
please, concerning our firm ; 
we are persuaded that no 
one can, with justice, say 
any thing to our disadvan- 
tage. 

We hope you will faTor 
us with your orders ; be as- 
sured of our attention and 
Tigilance to promote your 
interest, being principally 
desirous to conrince you of 
the perfect regard with 
which we haTC the honor to 
be, 



Gentlemen, 
Your Tery humble 

SerTants. 
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BSponse, 
Messieurs. 

En r^ponse a yotre lettre 
du 15 courant, nous avons a 
vous annoncer que nous som- 
mes infiniment flatt^s de 
Popinion avantageuse que 
vous avez con<;ue de nous. 
C'est avec plaisir que nous 
saisissons roccasion de faire 
una connaissance plus par- 
ticuli^re avec vous, Messi- 
eurs, sans quMl nous soit 
n6cessaire de prendre d'au- 
tres informations ; et, a 1' oc- 
casion, nous saurons mettre 
a profit vos of&es obligean- 
tes. 

Nous vous assurons que 
dans ce moment nos com- 
missions sont tres-peu con- 
siderables ; car il y a si long- 
temps que le commerce lan- 
guit, et surtout depuis le 
commencement de la guerre, 
que nous n^osions rien entre- 
prendre. Cependant, pour 
entamer une correspondance 
qui, par la suite, pent de- 
venir avantageuse, ayez la 
bont6 de nous envoyer le 

prix courant des . Pour 

pen que vous nous laissiez 
entrevoir Pesp6rance d'un 
beureux succes, nous vous 
exp^dierons deux ou trois 



Answer, 
Gentlemen, 
In reply to your favor of 
tbe 15tli instant, we beg to 
inform you that we are 
much fiattered by the favor- 
able opinion you entertain 
of us. We embrace, with 
pleasure, the opportunity of 
cultivating an acquaintance 
with you, Gentlemen, finding 
no necessity to make further 
inquiry, and we shall upon 
occasion unhesitatingly avail 
ourselves of your obliging 
offers. 



We assure you that at pres- 
ent our commissions are 
very inconsiderable; for trade 
has been languishing so long, 
and especially since the be- 
ginning of the war, that we 
are unwilling to embark in 
any new enterprise. How- 
ever, in order lo open a cor- 
respondence, which may 
subsequently prove advan- 
tageous, be so kind as to 
send us the price current of 

' . If you can hold out to 

us but the slightest prospect 
of a successful issue, we will 
forward you two or three 
bales of goods, to prove to 
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balles de- 



-, pour V0U8 
faire connaitre le d^sir que 
nous ayons d'etre au nombre 
deyoscorrespondants. Nous 
Tous prions de nous honorer 
de Yos ordres dans toutes les 
occasions ou nous pourrons 
Tous etre utiles. Veuillez 
agr^er, Messieurs, F expres- 
sion de notre parfaite con- 
sideration. 
Messieurs, 
Vos tres-humbles 

Serviteurs. 



you how sincerely we desire 
to be reckoned among the 
number of your correspond- 
ents. We beg you to favor 
us with your orders on all 
occasions in which it may be 
in our power to be of any 
service. " We remain, 



Gentlemen, 
Tour most obedient 
humble Servantc 



DevaUfM leUre. 
Messieurs, 
D'ordre et pour compte de 

Messieurs , de , 

nous avons charge sur le na- 

vire , capitaine ^ fai- 

sant voile de notre port pour 
la susdite place, vingt balles 

de , et huit de , 

montant a livres ster- 
ling. ' Ci-joint nous vous en 
remettons le connaissement, 
sign6dudit capitaine, etvous 
prions de vouloir bien en 
faire soigner T assurance au 
plus grand avantage de notre 
correspondant de — -, avec 
lequel vous vous arrangerez 
pour vos d^bours^s a ce su- 
jet. II nous reste encore un 
pareil envoi a vous faire dans 



Second leUer. 
Gtentlemen, 
By order and on account 

of Messrs. , of , we 

have shipped on board the 

ship , captain , who 

is to sail from our port for 
the above place, twenty bales 

of , and eight of , 

amountmg to pounds 

sterling. We send you here- 
to annexed the bill of lading, 
signed by the said captain, 
and beg you will cause the 
insurance to be taken care 
of to the best advantage of 

our friend at , with 

whom you will settle your 
disbursement on this busi- 
ness. We have yet remain- 
ing a cargo of the same na- 
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qaelqaes semaines, et nous 
Yous prions an moment con- 
venable de Youloir bien yous 
donner la peine de le iaiie 
pareillement assurer chez 
YouB. Nous demeurons aYec 
toute la consideration poB8i> 
ble, 

Messieurs, 

Vos, etc., etc. 

Bepanse. 
Kotts aYons Phonneur de 
V0U8 accuser r^eption de 

votre letire du courant, 

qui nous porte le connaisse- 

ment de Yingt balles de , 

et buit de ^ que yous 

avez cbaig^es pour le comp- 

te de messieurs Mres, 

de , sur le naYire , 

capitaine ^ et dont yous 

nous oonfiez T assurance ; ce 
que nous Yenons d'effectuer, 
3t nous en donnons aYis au- 
jourd^bui aux dits corres- 

pondants de ^ en lem 

indiquant la prime a laquelle 
nous aYons pu obtenir ladite 
assurance. Npas ferons de 
meme pour ce qui reste a 
exp^dier; et, des que yous 
nous en aurez donnS aYis, 
nous y porterons ^galement 
nossoins. 



tuie to forward to you in a 
few weeks, and we request 
of you in due time to take 
tbe trouble of baYing it like- 
wise insured in your town. 
We remain with all possible 
regard, 

Gentlemen, 

etc, etc. 

Angfifer. 
We beg to acknowledge 
tbe receipt of yours of tbe 

instant; enclosing tbe 

bill of lading of twenty bales 

of and eigbt of , 

wbich you baYe placed to 

the account of Messrs. , 

brothers, of ^ on board 

the ship , captain 

commander. We baYe agree- 
ably to your request, effected 
the insurance of the aboYe 
mentioned goods, and shall 
immediately adYise our said 
friends of this transaction, 
and inform them of the pre- 
mium at which we procured 
the said insurance. We shall 
pursue the same method with 
respect to what renuuns to 
be forwarded ; and the mo- 
ment we receiYe adYice of it 
from you, we will giYe it 
our best attention. 
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En attendant, nooa avons 
rhonnenr d'dtre, MeaBieurSi 
etc., etc, • 

IMiQme leUre. 
Monsieur, 
J'ai re<}U TOtre lettre du 
— dernier, ayec la facture 
et le oonnaiesement incltiB. 
Je VOU8 remets ci-Joint par 
le courrier une lettre de 

change bv Heesieurs t et 

Cie de -jen vous priant 

de m*exp^dier a IfL premiire 
occasion, trente pi^s de 
t<^e d^enyiron sizschellings 
le m^tre, et dooze pidces de 

drap ^ d*enyirdh. one 

guin^e le m^tre, le tout selon 
TOtre gout Je suis, 

Hondeur, 

Yotre, etc., etc. 

BSpame^ 

Monsieur, 
J*ai sous les yeuz TOtre 

lettre du , ayec Totr© 

traite sur Messieurs et 

C^ de liyres ; elle a M 

accept^e, et J^en ai port^ le 
Biontant & yotre compte. 
Oonform^ment h yos ordres, 
Je yous enyerrai en consigna- 
tion, par le yaisseau ^ 

capitalae «-^, trente pidcea 



In the mean time yre liaya 
the honor to be, Geijtlem^ 
your most obedient humbk 
seryants. 

Third letter. 

Sir, 
I haye receiyed yours of 

the last with the inyoioe 

and bill of lading enclosed. 
I remit you annexed by this 
day's post a bill of exchange 

upon Messrs. -■ and Co., 

for ; and beg you will 

forward me by the first op- 
portunity thirty pieces of 
linen, about six shillings per 
yard, and twelye pieces of 
cloth, about one guinea a 
yard; the whole to your 
taste and judgment I re- 
main, 

Bir, 
Tour, etc., etc. 

AnifMr. 
Sir, 

Yours of the instant 

is now before me, together 
with your draft on Messrs. 

and Co. for ; it 

has been accepted, and the 
amount duly carried to your 
account. I shall consign to 
you by the ship ^ cap- 
tain y thirtjr pieces of 

Unen and twelye pieces of 
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de toXl» et douse pieces de 

drap 81 rocis ayez 

d^autTM ardres k doimer, ]e 
me flatte de Tespoir que toub 
me lee oonfierez. Je snis, 
Monnenr, 

Votre, etc., etc. 

QuaMeme leUre. -D^un mar- 
ehand de prawnee aunnS^ 
ffodatU de Pairii, 

Manrienr, 
Je yoas prie de ronloiT 
Hen me faire aayoir, par le 
premier conrrier, le prIx 
ooniant des articles dont je 
Joins ici P^mn^ration. 81 
Je trouTe qn'il y ait mi profit 
raisomiable it faire, Tons re- 
oevrez, dans pen, des de- 
mandes consid^rablos, taut 
pour moi qne pour mes cor- 
respondants. Je suis, etc., 
etc. 

Bep&tue. 
Monsietir, 

Oonform^ment k votre de- 
mande, J*ai inscrit k chaque 
article le priz que Tons d^- 
sirez connaitre ; J*y ai Joint 
en m^me temps le prix dn 
detail, afin qne Tons pnissiez 
jnger dn b^n^fice. 

Ayant lieu de cndndre qne 
ees marchandises ne rench^- 
rissent bientdt, Je Tons re- 
commande, k Tons et k tos 



— cloth, according to 
yonr order. If yon need 
any thing more, I hope yon 
will faTor me with yonr fur- 
ther orders. I am, 
8ir, 

Yonr, etc., etc. 

Ibwrth letUr, — From a eoun- 
try ehopkeep&r to a Fairii 
merehanL 

Sir, 
I beg you will be so kind 
as to acquaint me by return 
of post with the current 
prices of the articles. If I 
find they admit of a reason- 
able profit yob will shortly 
receiTe a Tery considerable 
order for myself and corres- 
pondents. 

I am, Sir, 
Tour humble serrant, 
etc., etc. 

Afuwer, 
Sir, 

Agreeably to yonr re- 
quest, I haTC marked on 
each article, the price yon 
wished to know; showing 
at the same time, the retail 
prices, that yon may judge 
of the profits. 

As I somewhat apprehend 
an advance in the prices, I 
recommend the present time 
as the best for yourself and 
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amis, le moment present, 
comme le pluB fayorable 
pouTTosacliats. Jesuis^etc. 

Oinquieme lettre, -D^un mar" 
ehand a un autre^ pour 
anovr de Va^ent, 

Monsieur, 
Ayant a payer mi effet, et 
' manqaant en ce moment de 
fonds, je prends la liberty de 
Tons importnner an snjet de 
la petite balance de notre 
compte qui existe en ma fa- 
veur. S'il ne Tons conve- 
nait pas de me remettre la 
totality, T0U8 m*obligeiiez 
infiniment, dans la circon* 
stance critique oh je me 
trouve, de m*en faire passer 
nnepartie. YeuiUez agr^er, 
Monsieur, rassuiance de ma 
consideration ^istingu^ 

BepoMe, 

Monsieur, 

Gonform^ment iL yotre de- 

mande, j'ai enyoy^ pour la 

balance de ce qui reste d^ 

un mandat payable ^ Tue, 

sur Monsieur , ^ ^ 

qui vouB en comptera le 
montant sur vote quittance. 
Je Yous prie, ^ Tavenbr, de 
me pr^yenir en temps con- 
yenable, quand yous d6- 
surerez qu^il yous soit fait 
quelque payement. Yotre, 
etc. 



fiiends to make purchases. 
I am, Sir, 
Yours, etc. 

Fifth letter. — From one 
trcKtennan to another for 
money. 
Sir, 
Haying a bill to take up, 
and being at present short 
of cash, I take the liberty of 
troubling you for the small 
balance of our account in 
my fayor. Should it be in- 
conyenient to let me haye 
the whole, a part, at this 
critical juncture, will ex- 
ceedingly oblige. Sir, your 
obedient humble seryant. . 



Anewer, 
Sir, 
Agreeably to your re- 
quest, I haye enclosed for 
the fall balance which re- 
mains due, an order, payable 

at sight, on Mr. ^ of 

y who will pay you the 

amount, upon receiy ing your 
receipt for the same. I re- 
quest that, for the future, 
you will giye me proper no- 
tice when you wish a pay* 
ment to be made. 

Toun, ftQ. 
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lOHIUB. ctim. 

iTATB-tJKlS D^AlfifcBIQUIB. T7KITED BTATEB OV AMER- 
ICA. 

Or. Gold. 

Doable-aigle de 10 doBan, Double-eagle, 10 dollars, 2L 

65 tt. 21 c. 8 8. 6^ d. 

Aigle de t doUart, 27 fr. Eagle, 6 doilara, 1 ^ 1 «. 

SO a 9i d. 

Demi-aigle oa 2 doBan et (, Half-eagle, 2| doDatlB, 10 §. 

18fr. 80e. 10^ <l. 

ArgefU. Silter. 

DoUar, 6 fr. 42 c. Dollar, 100 cts. 

Demi-doUar, 2 fr. 71 c Balf-doUar, 00 cto. 

QnandedoUar^lfr. 85e. Quarter €f« doUar, 25 eta. 

AITQLBTBXBX. ^KS&LKSt). 

Or. Gold. 

Une goin^e, 21 BcheUings, Agninea,2lBliilliiigB,$5.00« 

26 fr. 48 c. 

Un double souyerain, 60 fr« A double soTereign, 40 shil- 

44 c. lings, $9.64. 

Un souTerain, 20 schelliiigs, A soyereign, 20 sMQlngs, 

26 fr. 22 c. $4.^. 

Arffent. Biher. 

Une connmne, 6 BcheUiogs, A ovoTfn, 6 ahillingii, fl.lO. 

6 fr. 30 c. 

Une demi - couronne, 2jr Half a ciown, 2| diilttnggy 

schellings, 8 fr. 16 e. 66 cts. 

Un sehelling, 12 pence, 1 fr. A shilling, 12.p€noe, 22 cts. 

26 0. 

T7n ^ sehelling, 6 pence, 68 c Sixpence, 11 cts. 

Une pidce de 4 pence, 42 c. A fouipenny piece, 7 da. 



HomrAna 
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(Mm. 


Oij3«HJr. 


Un penny (denier), 10^ c 
Un demi-penny, 6jt c. 
Un farthing (quart de pen- 
ny). 


A penny. 
A halfpenny. 
Afarthtaig, 


VSAKGB. 


FBAHCB. 


Or. 


Gold. 


Ui: napolton double, 40 

francs. 
Un loois double, 40 fr. 
Un napoleon, 20 fr. 
Un louifl, 20 fr. 


A double napoleon, 40 fr., 

«7.68. 
A double louis, 40 fr., «7.68. 
A napoleon, 20 fr., $8.84. 
Alouis,20fr., «8.84. 


ArgmU, 


B(h>er. 


Une pi^ de 5 fr. 

Une pi^ de 2 fr. 

1 franc. 

Un i fr., 10 fk)ii8. 

Un^ de fr., 5 sons. 


A piece of five fhincs, a fire- 

fhmc piece, 98 cts. 
A piece of two francs, a two- 

ihmc piece, 87 cts. 
A fhmc, 19 cts. 
Half a fhmc, ten sous, 9 cts. 
A fire-sous i»ece, 4^ cts. 


Ouimre. 


Gopper. 


Un d^cime, pidoe de 2 sons, 
in n 


Il two-sous piece. 


Iv U. 

Une pidoe de 5 c, 1 sou. 
Un centime. 


A sou. 
A centime. 


£tatb bomainb. 


BOMAH STATES. 


Or. 


Gold. 


Une doppia, 17 fr. 27c 
Un sequin, 11 fr. 80 c 
Un demi-sequin, 5 fr. 90 c. 


A doppia, $3.27. 
A sequin, $2.25. 
A half-sequin, $1.18. 



198 



COINS. 



ArgevU, BUwr. 

tin ^n de 10 paols, 5 fr. A scndo of 10 paolos^ 96 cbi. 
88 c. 



Once fabriqu6e depois 1818, Ounce, itnick since 1818, 

12 fr. 99 c. 12.48. 

Quintuple, ou 15 ducats de- Quintuple or 15 ducats, 
\ puis 1818, 64 fr. 95 c since 1813, $12.40. 

I]l6cuple de 80 ducats, 129 fr. Decupleof 30 ducats, $24.80. 

90 c. 

Argent, Silver. 

Ducat de 10 carlins, 4 fr. Ducat oflOcarlins, 78 cts. 

25 c. 

Pi^ce de 2 carlins, 85 c Piece of 2 carlins, 14 cts. 

Un carlin, 42 c. One carlin, 7 cts. 



EBPAONB. 

Or. 

Une quadruple, ou doublon, 
16 piastres, 85 fr. 77 c. 

Une demi^quadruple, 8 pias- 
tres, 42 f. 88 c. 

tine pistole ou i de doublon, 
4 piastres, 21 fr. 44 c. 

Un 6cu d'or, 2 piastres 10 fr. 
72 c. 

Une piastre d*or, 5 fr. 86 c. 



8PAIN. 

Gold. 
A doubloon, 16 piastres, 

tl5.58. 
Half-doubloon, 8 piastres, 

$7.79. 
A pistole, a quarter of a 

doubloon, 4 piastres, $4.00. 
A gold crown, 2 piastres, 

$2.00. 
A gold piastre, $1.00. 



Un demi-6cu, 2 fr. 96 c. 


A mezzo scudo or half- ^ 




crown, 45 cts. 


Un teston, 1 fr. 61 c. 


A testone, 80 cts. 


Un papetto, 1 fr. 7 c. 


A papetto, 19 cts. 


Un paul, 54 c. 


A paolo, 9 cts. 


1CAPLB8. 


KAFLES. 


Or. 


Gol4. 
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Argent. BUver. 

Une piastre, 20 r^anx, 5 fr. A piastre, 20 reals, fl.OO. 

80 c. 

Une demi-piastre, 10 r^anz, Half-piastre, 10 reals, 50 cts. 

2 fr, 65 c. 

Un quart de piastre, 5 r^aux, A quarter of a piastre, 5 

1 fr. 82 c. reals, 25 cts. 
IJn r^al, 26 c. A real, 5 cts. 

POBTUOAL. FOBTUGAL. 

Moeda d'ouro, ou lisbon- Moidore or lisbonnine, 4,800 

nine, 4,800 reis, 88fr. 96 c. rees, $6.48. 

Demi-lisbonnine, 16 fr. 98 c. Half-moidore, $8.24. 

Dobra de 12,800 reis, 90 fr. Dobraof 12,800 rees, $17.08. 

54 c. 

Meia dobra de 6,400 reis, Half-dobra of 6,400 rees, 

45 fr. 27 c. $8.54. 

Pi^ de 16 testons, de 1,600 Piece of 16 testoons, of 1,600 

reis, 11 fr. 82 c rees, $2.11. 

Cruzade neuye de 480 reis, New cruzado of 480 rees, 

2 fr. 94 c. 50 cts. 

Argent, Silver. 

Orazade de 480 reis, 8fr. Crosado of 480 rees, 62 cts. 
80 c > 

AUTRICHB. AUSTRIA. 

Or. Gold. 

Ducat imperial, 11 fr. 97 c. Imperial d icat, $2.26. 

Ducats de Hongrie, 12 fr. Hungarian ducat, $2.28. 
17 c. 

Argent Silver. 

Une couronne, 5 fr.75 c. A crown, $1.08. 

Pi^ce de 2 florins, 5 fr. Two-florin piece, 96 cts. 

15 c. 

Un florin, 2 fr. 57 c. A florin, 48 c. 
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One pidce de 20 kreatzen, 

85 c. 
Une pi^ de 10 kreutzersy 

42a 
Une pidce de 5 krentzen. 

FBUBSB. 

Or. 
Un dncat, 11 fr. 77 a 
Un fl^d^ric, SO fr. 80 a 
Vndemi-f^d6riG, lOfr. 40 a 

Argent, 
Une risdale, 8 fr; 75 o. 
Une demt-riBdale, 1 fr. 90 e. 
Un gros, 16 c 

HAHBOUBG. 

Or. 
Un ducat, 11 fr. 97 c 

Argent. 
Un marc doable, 89 schel- 

lings, 8 fr. 75 c. 
Un marc, 16 BchelUngs, 1 fr. 
90 c. . 

HOLLAITDB. 

Or. 
Un ducat, 11 fr. 97 c. 
Une pi^ce de 10 fk)rin8, 21 fr. 

25 c. 
Une pi^ce de 5 florins, 10 fr. 

62 c. 

Argeni. 
Une florin, 2 fr. 12 c. 
Pieces de i, i, & etj^ de 

florin. 



A 20 kreutzer piece, 16 eta. 
A 10 krentzer piece, $ dn 
A 5 krentzer piece, 4 ota. 

FBTTSSIA. 

Gold. 
A ducat, $2.25. 
A frederic^ $8.95. 
A hall-frederick, f 1.9a 

Atlia^i:, 70cts. 
Half-tbaler, 9S cts. 
A groBchen, 2^ eta. 

SAMBITBOa 

Qolt^. 
A ducat, (2.25. 

moer. 
A double mark, 82 aliiffings. 

70 cts. 
A mark, 16 Bhillinga, 85 eta. 



HOLULKD. 

Goid. 
A ducat, 12.25. 
A 19 florin piece, $4.00. 

A 5 florin piece, $2.00. 

saver. 
A florin, 40 eta. 
Pieces of i, ^, l^ and jl of a 
florin. 



MONNAIES. 



201 



BT7S6IE. 
Or, 
Ducat de 1755, 11 fr. 79 c. 
Ducat de 1798, 11 fr. 69 c. 
Imperial de 10 roubles, 41 fr. 

29 c. 
Demi-imperial de 5 roubles, 
20 fr. 64 c. 

ArgtnL 
Rouble, 4 fr. 

SUISSE. 

Or. 
Pieces de 82 fr. de Suisse, 

47 fr. 63 c. 
Ducat de 1794, 11 fr. 77 c. 

Argent, 
&u de Bale de 80 batz ou 

deux florins, 4 fr. 56 c. 
Demi-6cu, ou florin de 15 

batz, 2 fr. 28 c. 
Piece de 4 fr. Suisse, 6 fr. 

Piece de 2 fr. Suisse, 3 fr. 

Piece de 1 fr. Suisse, 1 fr. 

50 c. 
Florin de Zurich de 16 batz, 

2 fr. 85 c. 
Florin de 15 batz, 2 fr. 15 c. 
Piece d^ 5 batz, 75 c. 
tin batz, 15 c. 



RT76SIA. 

QoU, 
Ducat of 1755, $2.26. 
Ducat of 1793, $2.24. 
Imperial of 10 rubles, $7.80. 

Half-imperial of 5 rubles, 
$8.90. 

Ruble, 78 cts. 

SWITZERLAND. 

QoU, 
Thirty-two- franc piece 

Switzerland, $9.07. 
A ducat, $2.20. 



of 



Bdiber, 

Ecu of Basel of 80 batzen, 
or 2 florins, 82 cts. 

Half-ecu, or florin of 15 bat- 
zen, 41 cts. 

Four-franc pi^ce of Switzer- 
land, $1.10. 

Two-franc piece of Switzer- 
land, 55 cts. 

Franc of Switzerland, 27 cts. 

Florin of Zurich of 16 bat- 

zen, 48 cts. 
Florin of 15 batzen, 40 cts. 
Piece of 5 batzen, 14 cts. 
Piece of 1 batzen, 3 cts. 



